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Poruka piščeva. 


Nedavno sam stajao na cvjetnoj ravnici povrh Tiberije kraj 
Galilejskoga jezera i promatrao goru Hatin i dva njezina vr- 
hunca. Ovdje na ovom brdu govorio je Krist svoj govor — onu 
savršenu nauku o krotkosti i ljubavi. I gotovo dvanaest sto- 
ljeća kasnije satro je na ovom istomi mjestu Jusuf Salah-ed- 
din, koji nam je poznat kao sultan Saladin, kršćansku vojnu 
silu u Palestini u prah, i to u jednoj od najstrašnijih bitaka, što 
ih pozna povijest ove krvave zemlje. Tako je gora od osam 
blaženstva postala gorom ikrvavoga pokolja. : 

Kad sam razmišljao o tim tako suprotnim prizorima, što 
su se odigrali na jednom istom mjestu, porodilal mi se u 
duši želja, da napišem po svojim majboljim silama pripovijest, 
u kojoj bi mogli svi oni, koji se zanimaju za ono romantično, 
znamenito i tajanstveno doba, gdje je na hiljade ljudi radosno 
polagalo svoj život za svetu vjeru — naći barem neku slabu i 
* mutnu sliku dugotrajne borbe između križa i polumjeseca, što 
je bjesnila po sirijskim ravnicama i pustinjama; sliku kršćan- 
skih vitezova pa i žena, sliku njihove ljubavi i patnja u En- 
gleskoj i na Istoku; sliku strašnoga Gospodara razbojnika, iko- 
ga su Franci nazivali Starcem sa gore, i njegova utvrđenog 
grada Masijafa; sliku velikodušnoga, premda kojiput i okrut- 
noga Saladina i njegovih silnih Saracena; sliku poraza - kod 
Hatina, gdje je bio na njegovom kamenom vrhuncu kao bojni 
znak podignut i u boju otet Sveti Križ, što ga nikada više ne 
vidješe kršćanske oči; i sliku posljednje predaje, kojom su ikri- 
žari izgubili Jeruzalem za uvijek, 

Plod ove želje jest ova pripovijest. 
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Predgovor. 


Salah-ed-din, zapovjednik pravovjernih, kralj i vladar Is- 
toka, sjedio je u noćno doba u svojoj palači u Damasku i raz- 
mišljao o tome, kako ga je čudesno njegov Bog podigao do ta- 
ko neizmjerno visoke časti. U ono vrijeme, dok je bio još ma- 
len u ljudskim očima, prisilio ga je Nur-ed-din, kralj Sirije, 
da otprati njegova strica Skirku-a u Egipat, gdje ga je čekala 
smrt, i kako se i mimo svoje volje popeo do velike moći. Sje- 
ćao se svoga oca, mudroga Ajuba, i svoje braće, s kojima je bio 
zajednički odgojen, a koji su već svi osim jednoga umrli, te 
svojih sestara, koje je potpomagao. Najviše je mislio na sestru 
Zobeidu, koju je oteo vitez, koga je bila ljubila, premda je pri 
tom upropastila svoju dušu, Taj je vitez bio njegov engleski 
prijatelj iz mladih dana, zarobljenik mjegova oca, sir Andrija 
D' Arcy, a zavela ga je strast, i on je zadao njemu i njegovoj 
kući tu ljutu ranu. Salah-ed-din bio se zakleo — dobro se toga 
sjećao — da će mju dovesti natrag iz daleke Engleske, i već je 
izradio osnovu, kako će ubiti njezina muža a nju ugrabiti; a 
međutim je saznao, da je umrla. Ostavila je kćerku, kako su 
ga izvijestili njegovi uhode. I ta kćerka mora da je sada, ako 


je živa, već odrasla djevojka — njegova nećakinja,  ipremda 


napola plemenite engleske ikrvi. 


Zatim je u njegovoj duši odjednom potamnila ova mapola 
zaboravljena slika, i Saladin se to življe zamislio u nevolje po- 
sljednjih vremena, kojima je urodila prolivena krv. Pred oči- 
ma mu lebdila velika borba između učenika Isusovih i Muha- 
međovih, onaj džihad — sveti rat — na koji se spremao... Duiboko 
je uzdahnuo. Jer bio je blage ćudi i nije volio pokolja, premda 
ga njegova silna vjera tjerala od rata do rata. 


Saladin je zaspao i sanjao o miru. U snu stala je drdika nje- 
ga djevica. Odmah čim je podigla koprenu, opazio je, da je li- 
jepa, njemu slična lica, i odmah je prepoznao u njoj kćer svoje 
sestre. koja je bila pobjegla sa engleskim vitezom. Začudio se, 
zašto mu se ukazala, i u snu je molio Alaha, da mu objasni tu 
tajnu. Tada je najedamput ugledao, kako. stoji te djevica kraj 


njega na sirijskoj ravnici, a s jedne i druge strane nepregledne 


vojske Saracena i Franaka, i na desetke hiljada njih čekala je 
neizbježiva smrt. On sam, Saladin, predvodio je uzdignutim 
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mačem u ruci svoje čete da napadnu na neprijatelja. A ona je 
podigla ruku i zaustavila ga. ' 

— Zašto si došla ovamo, nećakinjo moja? — upita je Sa- 
ladin. ' 

— Došla sam da po tebi spasim ovim ljudima život — od- 
govori djevica— jer tvoje sam krvi i zato sam tebi poslana.. 
Metni svoj mač u korice, o kralju, i poštedi ih! 

— Ali kakvu mi cijenu donosiš da otkupiš toliko mnoštvo: 
od njegove sudbine? : 

— Donosim ti otkupninu svoje vlastite krvi i nebeski dar 
mira. za tvoju grješnu dušu, o kralju! 

I svojom je rukom prihvatila za njegov uzdignuti oštri mač 
i oborila ga, tako da se njegova oštrica dotakla njezinih prsi. 
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Saladin se probudio i snebivao se nad ovim snom, ali 
nije nikome ništa o tome spomenuo. Slijedeće noći imao: je isti 
san. — Cijeli se dan bavile njegove misli tim neobičnim viđe- 
njem. Ali on još nije govorio. - 

Kad je pak i treće noći imao isti san, dapače još življi, ta- 
da. je znao, da je taj njegov san od Boga. Pozvao je svete ima- 
me i mudrace da ih upita, šta njegov san znači. Došli su, saslu- 
šali njegove riječi, molili se i vijećali i napokon izjavili: 

— O sultane! Alah te je opomenuo, da će ona djevojka, tvo- 
ja nećakinja, koja živi u dalekoj emgleskoj zemlji, sa svojom: 
plemenitom žrtvom jednoć sačuvati tebe, da ne proliješ čitavo 
more kavi, i donijet će mir tvojoj zemlji. Stoga ti savjetujemo, 
da dovedeš nećakinju na svoj dvor i da je držiš uvijek uza se, 
je* ako ti pobjegne, nestat će s njom i mira i sreće! 

Saladin je kazao, da je ovo tumačenje mudro, jer i on sam 
je takc tumačio svoj san. Zatim je pozvao preda se nekog vje- 
rolomnog viteza, koji je nosio križ ma prsima, a kriđomice je 
prigrlio polumjesec. Bio je to jedan između njegovih uhoda, a 
bio je rodom iz iste zemlje, u kojoj ije živjela njegova nećaki- 
nja, pa je Saladin upravo od njega saznao sve potankosti o 
njoj, o njezinom ocu i njezinom domu. S njim i s još jednim 
uthodom, koji je obilazio po svijetu kao kršćanski hodočasnik, 
i pomoću princa Hasana, jednog od svojih najvećih i najpouz- 
danijih emira, zasnovao je Saladin lukavu osnovu, kako će u- 
grabiti djevicu i dovesti je u Siriju. 

Da bude u očima njegovih podanika dostojanstvo njegove 
nećakinje u skladu s njezinim visokim rođom, imenovao je nju, 
svoju nećakinju, koju nije nikada vidio, princeskinjom: baal- 
beškom i poklonio joj velika imanja, što su nekada pripadala 
njezinom djedu Ajubu i njezinom stricu Izzedinu. Kupio je ja- 
ku ratnu lađu i opremio sa vještim mornarima i odabranim 
vojnicima pod zapovjedništvom princa Hasana, Napisao je 
pismo engleskom \lordu siru Andriji i svojoj nećakinji, i još je. 
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priredio kraljevski dar od samih dragulja i poslao sve to svo- 
joj nećakinji u daleku englesku zemlju zajedno S listinom o 
podijeljenom joj dostojanstvu. Odaslanstvu je naredio, da mu 
dopreme djevojku na lijep način, a ako to ne bi bilo moguće, 
neka mu je dovedu makar silom ili prijetnjom. Bez nje ne 
smiju mu više na oči. S njima je poslao također franačke uho- 
de, koji su poznavali one krajeve, u kojima je boravila njegova 
nećakinja. Jedan od mjih, vjenolomni vitez, bio je iskusan mor- 
nar i kapetan na lađi, 3 

Kad se Jusuf Salah-ed-din za sve to pobrinuo, čekao je u- 
strpljivo, dok se Gospodinu svidi da izvrši viđenje, kojim je u 
snu uznemirio njegovu dušu. 
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I. poglavlje. 


Na obali Mrtvoga Zaliva, 


Sa primorske stijene esekske obale gledala je Rozamunda 
prema istoku i promatrala beskrajno more. S lijeve i desne 
strane, nešta malo iza nje, stajala su, kao lična straža svoje 
vladarice, njezina dva bratučeda, dva brata-blizanca, Gođvin i 
Wulf, oba vitka i stasita mladića. Godvin je stajao nepomično: 
kao kip i sklopio ruke nad drškom velikog mača u koricama, 
što ga je zabo pred sobom u zemlju. A njegov brat Wulf olkre- 
tao se nemirno amo i tamo i napokon je glasno Zijevnuo. Lije- 
po je bilo pogledati sve troje, gdje su stajali na obali u sjaju 
mladosti i zdravlja: kraljevska Rozamunda, sa tamnom ko- 
som i tamnim očima, kao slonova kost bijele puti, vitkoga ista- 
ga, sa kitom cvijeća u ruci; blijedi i stasiti Godvin sa samjar- 


skim licem, i plavooki bojovnik Wiulf sa svojim izazovnim po-. 


gledom, skroznaskroz Saksonac, premda po ocu normanske 
ikrvi, 

Na glas neprigušenog zijevanja Rozamunda se polako okre- 
nula, a s onom milinom, što je pratila svaki njezin ikret. 


— Ti bi već spavao, Wuli, a sunce još nije zašlo? — upitala 
ga svojim zvonkim, mekim glasom, koji se činio, možda uusli- 
jed mekog stranog prizvuka, sasvim drukčiji nego glas svake 
druge žene, 5 

—- Po svoj prilici — odgovorio Wiulf. — Tako ibi brže prošlo 
vrijeme. Jer sada, otkako si prestala brati to žuto cvijeće, radi 
kojega smo jašili tako daleko, zaista je već nekud dugočasno. 


— Zaw te nije stid. Wulf — reče ona smiješeći se. — Pogle- 
daj tamo na more i na nebo, na onu ravan, što je posuta sa- 
mim zlatnim i grimiznim cvijećem... 


— Gledao sam tamo čitave sate, draga iRozamundo; gledao 
sam i u tvoja leđa i na Godvinovu lijevu ruku ina njegovo li- 
ce sa strane, i napokon mi se zbilja pričinilo. da klečim u sa- 
mostanu Stangatu i da gledam kip svojega oca na njegovu 
nadgrobnom spomeniku, a prior Ivan da govori misu. Jer da 


Pr 
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se taj kip postavi uspravno, ti bi imala pred sobom Godvina, 


iste ruke sklopljene na maču, isto hladno i tiho lice, što se za- 
gledalo u nebo. 

— Jest Godvina, takoga kao što će Godvin biti jednoga da- 
na, tako se barem nada — to jest, ako mu «veci isprose milost, 
da izvrši onakova djela kao što — naš pokojni otac — upao mu 
brat u riječ. 

Wulf- ga pogleda, i u njegovim očima pojavio se čudnovat 
blijesak. 

— Ne velim, da nećeš — odgovorio mu. — Nešto ćeš možda 
izvesti, ali napokon ćeš sigurno i ti ležati tamo kao otac, ali 
ne u oklopu, nego u samostanskom habitu — ako ti ga ne otme 
koja ženska. Ali recite mi vas dvoje, o čemu sada razmišljate? 
Čitavo sam vrijeme to pogađao, a htio bih znati, da li sam po- 
godio. Rozamunda, ti govori prva! Ne, ne potpunu istinu, jer 
djevojačke se misli ne kazuju, već samo onaj kajmak, što se 
skupi na vrhu, pa ga treba skinuti. 

Rozamunda uzdahnu. . 

— Ja? Mislila sam na Istok, gdje sunce izlazi, gdje je mo- 
re sinje plavo kao dragi kamenovi, i gdje su ljudi puni tajan- 
stvene mudrosti i znanja... ' 

— I gdje su žene ropkinje muževima! — prekinu je Wulf. 
—- Naravno je doduše, što razmišljaš o istočnim zemljama, jer 
u tvojim žilama teče njihova ikrv, i to visokorodna krv, ako su 
sve one priče istinite. Ti princeskinja — i u šali je prignuo ko- 
ljeno, što ipak nije prikrilo njegova ozbiljnog poštovanja — ti 
princeskinja, bratučeda moja, unuka Ajubova i nećakinja moć- 
nog vladara Jusufa Salah-ed-dina, zar možda želiš da ostaviš 
ovu zemlju Dlijedih ljudi i da posjetiš svoje zemlje u Egiptu i 
Siriji? 

Mirno ga je slušala i kod ovih riječi moglo se opaziti, kao 
da su joj zaiskrile oči, kao da se uspravila i kao da je uzdrh- 
tala u nekom ponosu. U ovom času izgledala je Rozamunda za- 
ista kao prava kraljica. Odgovorila mu je drugim pitanjem: 

—- A kako bi me tamo pozdravili, Wulf, kad sam (Norman- 
ka D' Arey i kršćanska djevojka? 

— Ono prvo bi ti oprostili, jer krv mije voda. Što se pak ti- 
če druge stvari — no, vjeru može čovjek promijeniti. 

Tada se pak javi Godvin: 

— Wulf — reče ozbiljno — pazi na svoj jezik, jer ima na 
svijetu stvari, što ih se ne smije izreći niti u nedužnoj šali. — 
Znaj, da ljubim svoju bratučedu više nego sve drugo na svijetu, 

— U tom smo barem jednaki — ubaci Wulf. 

— ..više nego sve drugo na svijetu — ponovno naglasi God- 
vin — ali tako mi Svete Krvi i Svetoga Petra, pred čijom ka- 
Pelicom stojimo, ja bih je ubio svojom vlastitom mukom, prije 
nego što bi njezine usne poljubile knjigu krivoga proroka. 
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— Ili kojega od mjegovih sljedbenika— promrljao  Wuif 
sam za sebe, ali tako tiho, da ga srećom ostala dva nijesu iču- 
la. A glasno je rekao: ; 

— Rozamunda, čuvaj se, jer Godvin drži svoju riječ. To bi 
bio jadan svršetak za tako plemeniti rod, za toliku ljepotu i 
mudrost! . 

—- Prestani već jednom sa svojim ruganjem, Wulf! — od- 
govori Rozamunda i stavi ruku na tuniku, što je pokrivala nje- 
zin oklop. — Moli se radije sv. Čedu, graditelju ove crkve, da 
ne budemo nikada primorani da biramo između ovo dvoje ni 


ti, ni ja, ni tvoj dragi brat, koji bi sasvim pravo učinio, kad bi ' 


me usmrtio, ako bih takova šta počinila, 

-- Ako bi ipak kađa došlo do toga — odvratio Wulf i u lice 
je porumenio — ja se nadam, da bi ti već znala, kako se imaš 
ponašati. Uostalom zar je tako teško birati između smrti i duž- 
nosti? : 

— Ne znam — odgovori ona — ali često izgleda žrtva laka, 
akc je gledamo izdaleka; ipak se kojiput zajedno sa životom 
izgube stvari, koje vrijede više nego život. 

'—- Kakkove stvari? Misliš valjda slavno ime ili bogatstvo ili 
— ljubav? 

— Reci mi — upita ga Rozamunda promijenjenim gla- 
som — kakva je ono lađa, što plovi na ušću rijeke? Malo prije 
stajala je mirno, kao da su nas ljudi sa lađe promatrali? 

— Ribari — odgovori Wulf bezbrižno. — Vidio sam im 
mreže, 

—- Jest, ali ispod mreža se nešto zablistalo kao da su ma- 
čevi, ; 

— Ribe — reče Wulf, — Ovdje u Eseksu imamo mirna vre- 
mena, 

I premda Rozamunda nije bila uvjerena, Wulf je nastavio: 

— A Godvinove misli? Gdje su tvoje misli? 

—: Brate, ako hoćeš da znaš, i moje su misli na Istoku — 
u bojevima, što su se tamo vodili. 

— A koji nam nijesu donijeli velike sreće — reče Wulf — 
ta znaš, da je tamo pao naš otac. Spasili su samo srce njegovo, 
što sada u Stangatu počiva. 

— Zar bi bio mogao sretnije umrijeti nego li u borbi za kniž 
Kristov? — upita Godvin.. -— Zar ne pripovijedaju o toj njego- 
voj smrti kod Harenca još i danas" Tako mi naše Gospe, ja bih 
bio sretan, da umrem tako slavnoni smrću! 

— Istina, umro je slavno, slavno je umro — reče Wulf i oči 


.mu se zaiskrile, a ruka mu posegla za mač. — Ali, brate, u Je- 


ruzalemu sada su mirna vremena, baš kao kod nas u Eseksu. 

* — Mirna vremena? jest, ali naskono ćemo opet imati vojnu. 
Pustinjak Petar, onaj što smo ga vidjeli prošle nedjelje u Stan- 
gati i koji je tek pred šest mjeseci krenuo iz Sirije, pripovije- 


dao mi, da je rat blizu Sultan Saladin, koji stoluje u Damasku, 
sakuplja već sada svoje čete iz bliza i daleka; njegovi duhovni- 
ci propovijedaju rat među isiočnim plemenima i velikašima. A 
kad plane rat, brate, zar nas dva nećemo biti ondje, gdje je bio 
naš djed, naš otac, naš stric 1 toliki drugi iz našega moda? Zar 
da trunemo u ovoj dosadnoj zemlji, kaošto to radimo zadnjih 
godina na želju našega strica, sve otkad smo se vratili iz škot- 
skoga rata? Zar da brojimo krave i oremo njive kao obični te- 
žaci, dok se naši drugovi bore sa poganima, dok se barjaci viju 
i dok teče krv u potocima u sveicj palestinskoj zemlji? 

— Tako mi naše Gospe na nebu i naše lady ovdje! — poviiče 
Wuli i pogleda Rozamundu, koja je mirno i zamišljeno proma- 
trala braću —- Podi, i ja polazim s tobom. Zajedno smo se ro- 
dili, pa ćemo zajedno i umrijeti, ako je nama tako suđeno. 

I kako se je dosada igrao sa drškom od mača, on odjednom 
prihvati za mač, povuče ga iz korica i odbaci visoko u zrak, 
gdje je zablistao u sumčanom svijetiu, — pa ga opet uhvati za 
držak, prije uege što je pao na zemlju. I u isti mah ote se Wul- 
fu iz grudi onaj drevni bojni poklik, što se razlijegao već na t0- 
likim kbojištima, i to takovim glasom, da su divlje ptice uspla- 
hirene prietjele iz svojih skrovišta: »D' Aney! D' Aney! Sretni 
D' Arcyja, sreo si smrt!« Zatim je opet metnuo mač u korice i po- 
sprdno. primijetio: :Zar smo djeca, da se borimo, gdje nema ne- 
prijatelja? Uostalom, brate, kamo sreće, da ga što prije ugle- 
darac!«e 

Godvin se gorko nasmiješio, ali nije odgovorio ništa. Samo 
Rozamunda reče: 

— Vas ste dva dakle spremni, da pođete odavle ako ustreba, 
i da se ne vratite nikada više, Za uvijek da se rastanemo.... Ta- 
kova je eto moja sudbina — i glas joj malo zadrhtao — jer lju- 
di vašega soja ljube mač više nego sve ostalo. Pa ni ja ne bih 
imala o vama, naiboijega mišljenja, kad biste drukčije mislili. 
Ali, samai me znam zašto; srce mi veli, da nebo rado usliši ova- 
ke prošnje. Wulfe, tvoj ge mač čas prije sav zacrvenio u sun- 
čanom svijetu. Bojim. se, a sama ne znam od čega. Ali sada 
moramo kući, jer jašiti moramo još devet milja, a noć je blizu. 
Uniđimo još u ovu kapelicu i pomolimo se sv. Petru i sv. Čeđu, 
da na» čuvaju na putu do našega doma. 

— Na putu do našega doma? — upita je Wulf zabrinut. — 
A čega se imaš bojati na tom kratkom putu od devet milja uz 
obalu Crne Vođe? 

-- Rekla sam: na putu do našega doma, Wulfe; a naš dom 
nije tamo na dvorcu Steeple, već je tamo gore — i ona pokaza 
prema nebu. 

— Muđar odgovor — reče Godvin — na ovom drevnom mje- 
stu, odakle je već toliko njih otputovalo prema: domlu, Koliko 


Rimljana je sada mrtvih, koji su ovdje imali svoje tabore, i iko- 
liko Saksonaca, koji su došli iza njih, pa još i drugih bezbroj! 
> Okrenuli se i unišli u staru crkvu — jednu od prvih crka- 
va u Engleskoj. Sagradio ju pred više od 500 godina svojim vla- 
stitim rukama saksonski svetac Čed od rimskoga kamenja. — 
Pred priproštim su oltarom poklekli i molili se. Zatim su se 
prekrslili, ustali i pošli k svojim konjima, što su ih bili osta- 
vili vani pred crkvom. B 

Prema steepleskom dvorcu vodile su dvije ceste, ili zapravo 
dva seoska puta. Prvi je put vodio iknoz selo Bradwell, a drugi 
i kraći kraj obale do tjesnaca, što su ga zvali Mrtvim Zalivom; 
na njegovoj najvišoj točki morao je svak, koji je bio namijenjen 
u dvorac Steeple, skrenuti od obale u unutrašnjost zemlje, ta- 
ko da ije ostavio samostan Stangate na desnoj strani.  iNaše 
društvo odlučilo se za ovaj dugi put, jer je bio put kraj obale 
za konje prikladniji, i jer su željeli da budu do večere već kod 
kuće, da se ne bi zabrinuo za njih stari vitez sir Andrija D' Ar- 
cy, otac Rozamunde i stric obojice braće Godvina i Wulfa. 

Jašili su šuteći dobra pola sata kraj morske obale. Tišinu 
je gdjekad prekinuo glas pustinjske šljuke ili zapljuskivanje 
morskih talasa. Nigdje ni žive duše. Čitav jo ovaj kraj bio 
pust i mrtav, samo su ga gdjekad pohađali siromašni ribani. — 
Prispjeli su do obale Mrtvoga Zaliva upravo kad je zalazilo 
sunce. Taj je zaliv zasijecao jednu dobru milju daleko u unu- 
trašnjost zemlje i što je dublje zalazio u kopno, to je bio sve 
uži. Naši izletnici imali su dobre konje. Rozamunda je jašila 
visokog Sivca, koji je bio u čitavoj okolici na glasu po svojoj 
brzini, a bio je krotak, da bi ga moglo uzjašiti svako dijete. A 
konji obojice braće bili su krepki, dobro izvježbani bojni konji, 
koji su bili navikli da stanu, koraknu ili skoče, kamo im zapo- 
vjedi gospodar, pa bilo to i u najvćeoj vrevi, i 

Kojih sedamdeset koračaja od obale Mrtvoga Zaliva i us- 
poredo s njim zasijecao je more nasip, na kojem je raslo grmlje 
i nekoliko hrastova. Između ovoga nasipa i obale skrećao je 
put u unutrašnjost zemlje. Bio je to starinski put. Stogodišnje 
ispiranje razorilo je u velikoj mjeri taj nasip, koji je jednim di- 
jelom ležao već pod vodom, dok je kraj obale bio još prilično 
sačuvan i. gotovo sasvim ravan, 

Kad su prispjeli na uzvisinu kođ podnožja zarasloga nasipa, 
opazio je Wulf, koji je jašio prvi na tom tijesnom putu, velik 
prazan čamac, što je bio privezan uz željezni obručić na zida- 
nom nasipu. 

ba e Tvoji su se ribari iskrcali, Rozamunda — reče Wulf — i 
sigurno su otišli gore u Bradwell. 


Leće To mi je začudno — odgovori ona uplašena — jer ovamo 
ribari ne dolaze nikada, 


I zaustavila je konja, kao da se htjela okrenuti, 

— Dolazili ili ne dolazili, to je sigurno, ida gu otišli — reče 
Godvin, koji se nageo naprijed # ogledao se na sve strane. — I 
jer se ne trebamo bojati praznoga čamca, pođimo dalje svojim 
putem! ' 

I jašili su dalje i prispjeli do podnožja kamenog“nasipa. 'U 
taj ih čas zaprepasti glas, šta su ga čuli otraga. Obazreli su se 
i opazili, kako je skočilo za njima na usku stazu nekih šest do 
osam oružanih ljudi sa golim mačevima u wuci, a krabulje od 
platna pokrivale im lica. ' 

— Zasjeda! Zasjeda! — poviče Wulf i povuče svoj mač. — 
Brzo! Za mnom prema Brađwellu! — I on podbođe svojega, ikio- 
nja. Konj je planuo dalje, ali u isti se čas opet tngnuo, kao da 
ga zaustavila nečija moćna ruka. — Dragi Bože! — klikne Wuli 
—- ovdje ih ima još više! ; 

I zaista lih je bilo još više. Jer druga rulja jednako oruža- 
Dih i zakrabuljenih ljudi bacila se na bradwellski put. (Među 
njima bio je jedan snažan čovjek, na oko nenaoružan, samo je 
imao savijen nož za pasom, a ispod plašta mu svjetlucao ka- 
vičasti oklop. 

—- K čamcu! — poviče Godvin, a onaj snažni čovjek nasmi- 
ja se tako glasno, da su ga čuli sve troje, 

Odjašili su kraj nasipa, jer na drugu stranu nijesu više 
mogli: put im je bio zatvoren na obje strane, S jedne strane bi- 
la je močvara i voda, s druge strane strma, šumovita obala. — 
Kad su stigli do čamca, znali su odmah, zašto se onaj čovjek 
nasmijao: čamac bio je naime privezan jakim lancem, što ga 
nijesu mogli presjeći, a osim toga nije bilo u čamcu niti jedara 
niti vesala. . 

— Samo uniđite — rugao se jedan glas — ili barem gospo- 
jica neka uniđe, jer tako će nam olakšati trud, pa je nećemo 
morati sami spremati u čamac. 

Rozamunda se silno presirašila. WukHovo je lice problije- 
dilo i odmah opet pocrvenilo. Pograbio je za mač. A uvijek mir- 
ni Godvin pojašio je nekoliko koračaja naprijed i rekao: 

— Kažite, što hoćete od nas? Ako tražite novaca, mi ih ne- 
mamo — nemamo ništa osim ovo oružje i konje, a to bi vas sta- 
jalo prilično skupo. ' : 

Čovjek sa savijenim nožem koraknuo je naprijeđ. Pratio ga 
drugi jedan čovjek, visok i laskave vanjštine, kojemu je onaj 
prvi nešta prišapnuo u uiho. 

—— Moj gospodar veli — odgovorio je visoki čovjek — da i- 
mate sa sobom ono, što je vrednije nego sve kraljevsko zlato: 
vrlo lijepu gospojicu, koja nekome nužno treba, Predajte je na- 
mai pođite svojim putem sa svojim oružjem i svojim konjima! 
Hrabri ste mladići, i mi ne želimo prolijevati vašu: krv. 


Ali sada su se-nasmijala oba brata, : 
— Vama da je predamo? — odgovorio Godvin — pa da oti- 


demo odavle bez časti? Najprije naš život, prije nipošto! A tko . 


želi tako prešno našu gospojicu Rozamunđu? 

— Moj gospodar veli — glasio je odgovor — da je po njego- 
vu mišljenju trebaju svi, koji su je jednom vidjeli. Jer takova 
je dražesi rijetka. Ako biste pak htjeli, da baš čujete kakvo ime, 
no, jedno mi dolazi na pamet: na primjer vitez Lozelle. 

_— Vitez Lozelle! —- prošapta Rozamunda i još je više pro- 
blijedila. Taj je Lozelle bio silan čovjek, rodom iz Eseksa. [Po- 
sjedovao je više lađa, i 0 njegovim djelima na moru i na Istoku 
pripovijedalo se mnogo nelijepih stvari. Svojedobno bio je za- 
progsio Rozamundđu, i jer ga je odbila, sasuo je na nju takove 
grožnje, da ga je Godvin, kao stariji između obojice braće, dza- 
zvao na &voboj i ranio. Iza toga ga nestalo i nitko nije znao, šta 
je bilo s njim. ; 

—- Ovdje je dakle sir Hugo Lozelle? — upita ih Godvin — 
zakrabuljen kao i vi drugi, podle kukavice? Ako je ovdje, htio 
bih da se s njim sastanem pa da svršim s njim onaj posao, što 
sam ga započeo u snijegu uoči lanjskoga Božića. 

— Potražite ga, ako možete — odgovori onaj veliki čovjek. 
A Wulf reče ttihano stisnutih zubi: 

— Brate, tu ima samo jedan način da je spasimo, (Uzmimo 
Rozamundu između se pa napadnimo na njih! 

Zapovjednik rulje kao da je pogodio njegovu misao. Opet 
je nešto prišapnuo svojemu drugu, koji je nato povikao: 

— Moj gospodar veli, da bi bila ludost, kad biste na nas na- 


pali. Mi ćemo vam probosti vaše konje, prerezat ćemo im žile i 


vas dvojicu bez ikakve poteškoće zarobiti. Predajte se! To mo- 
žete učiniti bez sramote, jen viđite, da vam spasa nema i da se 
dva čvojeka ne mogu boriti protiv čitave jedme čete. Dajemo 


“vam jednu minutu vremena, da se pređomislite i predate. 


Tek sada se javila Rozamunda: 

— Braćo moja, ja vas molim, da me ne predate sir Hugu 
Lozellu niti onim ljudima tamo, ikoji hoće da me odveđu. God- 
vin neka me probode, da spasi moju čast, jer malo prije bio je 
kazao, da bi htio spasiti moju dušu. A vas dva pokušajte, da se 
probijete/ pa da ostanete na životu i da me osvetite. 

Braća nijesu odgovorila ništa. Pogledala su na vođu, izmi- 


-“ jenila između se poglede i sporazumjela se. Godvin se opet javio. 


A Wulf, koji je inače rado govorio, sada je bio začudno šutljiv 
i srdita lica. : 

= Slušaj, Rozamunda, i nemoj ni trenuti očima — reče joj 
Godvin, — Samo je jedan spas za tebe; i premda je i taj dosta 
dvojben, moraš đa biraš između ropstva i onoga, što ću ti meći. 
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Jer od mene niti o& Wulfa ne možeš tražiti da te usmrtimo. — 
Sivac, na kojemu jašiš, jak je i pouzdan; Okreni ga, podbodđi ga 
Prema Mrtvomu Zalivu.i preplivaj zaliv na konju! Širok. je, 
istina, ali pritok, što se vraća, on će ti pomoći i možda se ne- 
ćeš utopiti, . 

Rozamunda je slušala i obazrela se na čamac, Zatim je pro- 
govorio Wulf ukratko i odlučno: 


— Naprijed, djevojko, nas dva čuvat ćemo čamac! 

Čula je te riječi, njezine crne oči zalile se suzama i njezina 
lijepa glava sklonila se gotovo do grive njezina konja. 

— Oj, vitezi moji! Hvala vam! Oba ste spremna da umre- 
te za mene. Kunem se vama, ako umrete, da neće nijedan mu- 
škarac imati nikada nikakva prava na mene. Jer ja imam uspo- 
menu na vas dvojicu. Ako pak ostanete na životu.., 

I ona ih sva smetena pogledala, a zatim ušutjela, 

— Blagoslovi nas, a onda dalje! — reče Godvin, 

I blagoslovila ih je tihim glasom i svetim riječima, a zatim 
je iznenada okrenula svoga sivca, podbola ga ostrugama i na- 


tjerala ga upravo prema dubokoj vodi. Konj je za čas stao, a 


onda se bacio sa niskoga nasipa u more. Duboko je motonuo, 
ali ne za dugo, jer naskoro se pojavila glava njegove 'ijašilice po- 
vrh vođe, i čim je Rozamunda opet sjela na svoje sedlo, s ko- 
jega je bila spala, ona je vodila konja jakom rukom prema da- 
lekoj obali. Napadači stali začuđeni glasno vikati; jer tomu se 
od jedne djevojke nijesu naiđali. A braća se smijala, jer vidjela 
su, da sivac dobro pliva. Skočila su brže bolje sa sedla, pohitje- 
la nekoliko koračaja prema mjestu, gdje je bio nasip najuži, a 
međutim skidala sebi plašteve sa ramena i ovijala ih oko lijeve 
ruke, da im posluže kao štit, pošto štitova nijesu imali sa so- 
bom. : 


Rulja je mrko proklinjala. A zapovjednik je izdao neku za- 
povijed svojem govorniku, koji je glasno zavikao: 


— Utucite ih, a onda u čamac! Dostignut ćemo je prije, 
nego što će prispjeti do obale ili se utopiti! 

Za čas su oklijevali, jer oba viteza, koja gu im zatvarala 
put, imala su oči, iz kojih su sijevale rane i smrt. A zatim su 
planuli i prodirali preko kamenja. Ali put je bio tako uzan, đa 
im broj nije ništa pomogao. Wulf i Godvin bila su jednako: jaka, 
kao njih dvadesetorica. I tako su stajala između pećine i mora 
samo po dvojica # dvojica jedni protiv drugih. I oba brata bila 
su jača. Njihovi su dugi mačevi bljesnuli i udarili, i kad je 
Wuliov mač opet zablistao u zraku, bio je sav crven, jednako 


kao malo prije u sunčanom svijetlu, kad ga je bacio visoko u | 
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zrak. Protivnik se uz glasan pljusak izvrnuo u vodu, gdje Be 
nekoliko časa valjao, a onda utopio. I Godvinov protivnik ležao 
je na zemlji, a kako je izgledalo, bio je i on gotov. 

Zatim su skočila oba brata naprijed & nijesu više. čekala, = 
ih protivnik napadne. Rulja je pred njima uzmicala, ali mače- 
vi pobješnjele braće dostigli su ih brzo, Proklinjali su u nepo- 
znatora jeziku, spoticali se o kamenje i padali na zemlju. U Tor 
likoj gužvi troje je njih bilo potisnuto u vođu, gdje su dvojica 
uronila u blato i utopila se; samo se treći izvukao na kopno. — 
Ostalima je uspjelo da umaknu sa uske staze, 


_ Natrag! — poviče Godvin. — Jer put je ovdje šinok, pa 


pa nam mogu doći iza leđa. 

I okrenuti prema neprijatelju povukoše se natrag i zausta- 
višs kod prvog čovjeka, što ga je Godvin bio sasjekao ikoji je le- 
žao licem okrenutim prema gore i još uvijek s oružjem "u Tući. 

_— Dosada smo dobro radili — reče Wulf i nasmija se. — 
Jesi li ranjen? 

— Nijesam — odgovori mu brat — al 
jer još nije borba pri kraju, i njih ima još 
li se Bogu, da ne imadnu sulica i lukova! 


i nemoj biti obijestan, 
mnogo na životu. iMo- 


Zatim se okrenuo i obazreo natrag. Daleko od obale sivac je 
ustrajno plivao, a na njemu .je sjedila Rozamunda, I ona je vi- 
djela njih. Konj je uslijed pritoka morao da pliva uza giranm, 
i ona je skinula sa vrata maramu i mahala s njom prema oba- 
li. Tada su oba, brata znala, da je ona bila ponosna na njihovo 
veliko djelo, i zahvaljivala su svecima, što su barem to mogli 
da učine za nju. : 

Godvin je imao pravo. Zapovjednik meprijaktelja davao je 
zapovijedi ozbiljnim, strogim glasom. Rulja se sve više odmi- 
gala i stala tražiti kamenja, da ih bacaju na njih. Ali na onom 
lje mjestu bilo više blata nego kamenja. A stijene, ođ kojih ije 
bio sagrađen nasip, bile su preteške; stoga su ih našli samo 
malo, pa i ono kamenje nije braći naudilo, jer nisu dobro po- 
gađali. I opet je dao zapovjednik po svojem pobočniku drugu 
zapovijed. Nekolicina od rulje povukla se tenovitim gmmljem, a 
naskoro ge opet pojavila sa dugim veslima od čamca. 


— Hoće da nas utuku sa veslima, Šta ćemo sada, brate? 
— upita Godvin. 

— Što možemo — odgovori Wuli. — Sad nam je stalo ma- 
lo do toga, jer Rozamundu neće više uhvatiti, makar nakon 
naše smrti odriješili čamac i opremili ga sa svojom momčadi. 

Kod ovih riječi začuje Wiulf iza sebe nekakav glas i vidi, 
kako je Gođvin odjednom ispružio ruke i srušio se na zemlju. 
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Wirlf plane natrag, i tamo je stajao onaj čovjek, o kojem se mi- 
slilo da je mrtav. U muci, je držao krvav mač. Wulf se bacio na 
njega, i njegovi su ruđarci bili tako silni, da mu je prvim odisje- 
kao ruku, a drugim mu probio plašt i oklop i zasjekao duboko 
u prsa. Sada se je izvrnuo i mije se više maknuo. Zatim se 
Wrulif okrene svome bratu. Opazio je, da mu curi krv niz lice. 


: — Spasi se, Wulfe, ja se na žalost me mogu -— prošetao 
Godvin. 


— Nije istina, jer inače ti ne bi govorio. — I on ga zagrli, 
podiže kao dijete i pobiti s njim tamo, gdije su bili: a... Posadi 
ga ma sedla. 


— Drži se dobro za grivu! — poviče, — Duži se, i ja ću ite 
spasiti. 


Wull prebaci uzdu oko lijeve ruke, pope se na konja i brzo 
ga okrene. Za čas vidješe pomorski razbojnici, kojji su se oku- 
pili sa veslima na najužem kraju puta, kako su planula dva 
velika konja izravno proti njima. Na jednom je jašio teško wa- 
njeni Godvin; njegova svijetla kosa bila, je sva okrvavljena, a ru- 
kama je obuhvatio grivu i sedlo. Na drugom ikonju raltobovni 
Wiulf; oči mu sijevale, lice mu plamtilo, visoko je držao krvavi 
mač i po drugi put onoga, dana razlijegao se njegov bojni krič: 
»D' Arcy! D' Arey! Sretni D? Arcyja, sreo si smmi!« 


Vidjeli su obojicu, vikali, tiskali ge skupa i dizali vesla 
da ih zaustave. Ali Wulf je srdiko podlbo svojega i bratova: ko- 
nja, i konji, naučni na viteške bojeve, poleliješe ru naljžešćem, tr- 
ku, premda je bio put sasvim kratak. Vesla su odletjela u stra- 
nu ikao trijeske; na sve su strane sijevnuli mačevi, i Wiulf je 0- 
sjetio da je bio ranjen, premda ni sam nije znao gdje. Ali je 
sijevnuo i njegov meč — jedan udarac — za više nije bilo vre- 
mena — i jedam se neprijatelj prevrnuo pred njim kao prazna 
vreća, 

Svetoga ti Petra! Dva viteza se probila kroz neprijateljsku 
četu. Godvin se još jednako ljuljao na sedlu, i tamo, sve bliže 
suprotnoj obali, borio se sivac još sve jednako sa svojim tere- 
tom: proti pritoku. Probili su se, probili! Ali Wiulfu se spuštalo 
nešto tarano na oči; činilo mu se, kao da se zemlja diže prema 
njemu, a sva oko njega kao da gori vatra, 

Krika je iza njih zanijemila, i jedini glas, što se  miogao 


čuti, bilo je udaranje konjskih kopita, Ali napokon je nestalo i 
toga. Wulfa je zahvatila tišina i tama. 


II. Poglavlje. 


Sir Andrija D'Arcy. 


Godvin je sanjao da je umno. Uz njega su stajala dva po- 
služnika, i on je u njima prepoznao svoja dva anđela čuvara. 
Dolazile su gdjekad još i druge osobe i propitivale se o njemu 
kod poslužnika, što su stajali jedan kraj njegova uzglavlja a 
drugi do njegovih mogu. Netko je pitao: : 

-— Je li griješila ova (duša? 

I anđeo, što je stajao do nogu, odgovorio je: 

— Griješila je. 

I opet je upitao onaj glas: 

— Je li se očistila od svojih grijeha? 

Anđeo je odgovorio: 

— Umrla je neočišćena, s krvavim mačem u ruci, u borbi 
za dobru stvar, 

— Zar u bombi za kviž Kristov? 

— Ne, već u borbi za ženu. 

— O nebesa! Jao duši, grješnoj i neočišćenoj, koja je u- 
mwela u boju za ljubav jedne žene! Kako će naći milosrđe? — 
tako je jadikovao onaj glas, koji se sve više gubio u daljini. 

Došao je drugi posjetilac. Bio je njegov otac, onaj bojov- 
nik, šta ga Godvin nije bio nikada vidio, i koji je pao u Siriji. 
Godvin ga odmah prepoznao; jer lice bilo mu je isto, što je bilo 
uklesano na nadgrobnom spomeniku u stangatskioj crkvi. Na 
oklopa imao je krvavo-crveni križ, na štitu D agi: imat valč- 
ku glavu, a u ruci mu bio goli mač. 

_ Je li to duša mojega sina? — upita on poslužnika u bi- 
jeloj haljini. — Ako je on, kako je umro? 

— (Umro je s krvavim mačem u ruci, u boju za dobru 
stvar — odgovorio anđeo, koji je stajao do Godvinovih nogu, 

— U boju za križ Kristov? : 

— Ne, već u boju za ženu, 

— U boju za ljubav jedne žene, dok je morao past u Sve- 
toj vojni? Nebesa! Jadni sine! O Bože, i sad moram da se ra- 
stanem s njim za uvijek! — I njegov je glas zanijemio. 

Ali gle! Kroz tamu se približavao sjajni ognjeni oblak. — 
Oba su se anđela digla i pozdravila svojim ognjenim mačevima. 

.—- Kako je umrlo ovo dijete Božje? — upita mukli i sve- 
čani glas iz oblaka. 

— Od mača —- odgovorio anđeo. 

—— Od mača djece sotonine, u boju nebeske vojske? 

Anđeli su šutjeli. 

— Šta će s njim nebesa, ako se nije borio za nebo? — upi- 
tao opet isti glas. 
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-— Milost, milost! — molili anđeli. — Bio je mlad i hrabar, 
i učinio je svoju dužnost. Pošaljite ga na zemlju natrag, da ise 
očisti od svojih grijeha, i meka postane opet našim štićenikom. 

_Neka vam bude! — reče onaj glas. — Viteže, vrati se u 
život, ali živi kao vitez neba, ako hoćeš da bude nebo tvoja 
baština! 

— Mora ili se odneći žene? — upitali anđeli, 


— To mije bilo mečeno — odgovorio glas iz ognjenog o 


blaka. 

I nestalo je prikaze. 

Kad se Godvin probudio, čuo je oko sebe glasove, idobno 
poznate i drage mu glasove, a pokraj sebe ugledao je lice, mada 
sve milo i drago lice swoje bratučedie Rozamunide. Šapćulći je 
nešto ispitivao, a omi.mu idomijeli hrane, # jer su mu zapovjedili 
da spava, on je zaspao. I tako je napola bdio, napola spavao. — 
Napokon se ipak sasvim probudio u maloj sobici u dvorcu Steo- 
ple, gdje je boravio sa svojim bratom Wilulfom, otkako dh je 
stric kao sinote uzeo k sebi.u svoj dom. Na postelji je sjedio 
prema njemu Wulf sa povezanom rukom i. nogom i sa palicom 
kraj sebe; bio je doduše nešto bljeđi 1 mršaviji nego u prijaš- 
nja vremena, ali je ostao onaj isti veseli, bezbrižni, a gdjekađ i 
siloviti Wulf. ' 

— Ili sve jednako još sanjam, brate, ili si pak u istinu 
ti pokraj mrene? 

Wrulf se veselo nasmijao, jer sada je znao, da je Gođvin 
pri svijesti. 

— Ja sam kod tebe, sasvim sigurno — odgovorio mu. — 
Ljudi u snu obično mijesu hmomi, kao što vidiš mene. Takove 
noge dobije čovjek samo od mača i od ljudi. 

_ A Rozamunda? Šta je s Rozamundom? Je li sivac pre- 
plivao zaliv? Je li se ona spasila? Kaži mi brzo, hoću da znam! 

— To će ti ona sama kazati. 

1.Wulf je oišepao do vrata, što su bila zastrta zavjesa- 
ma, i zaklicao: 2 

— Rozamumda, moja — ne, naša Rozamunda, Godvin se 
osvijestio! Čuješ, Godvin se .osvijestio, i htio bi da s tobom raz- 
govara! 

Odmah isti čas čulo se šuštanje ženskih haljina i šum. br- 
zih koraka, i na vratima se pojavila Rozamunđa, ljubezna i mi 
la kalo uvijek, samo što je sada u svojoj radosti sasvim zabora- 
vila na svoju dostojanstvenost.  Ugledala je njega, Godvina, 
gdje sjedi na postelji; njegove se give oči iskrile na blijedom i 
propalom licu, (Godvin ije naime imao sive oči, a Wlulf plave: 
na prvi pogled jedina razlika među mjima. Kad bi ih-netko po- 
bliže promatrao, taj bi opazio, da su bile Wulfove usnice pumi- 
je od Godvinovih, i da je bila njegova brada izrazitija; Wulf je 
bio također nešto većega stasa. Rozamunda pogledala Godvina 
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i radosnim krikom poletjela prema njemu, zagrlila ga \okuo. vrla- 
ta i poljubila u čelo. 

— Pazi, Rozamumndo! — reče Wulf prilično grubo i okne- 
mu se u stranu — jer ćeš mu inače raskidati zavoje, pa će mu 
biti gore. Izgubio je već dosta krvi, 

— Onda ću ga poljubiti u ruku, u onu muku, ikoja me je 
spasila — reče ona i poljubi Gođvina u auku. 

— 1 moja je ruka imala nešta posla, kad smo te spasa- 
vali, a ja se ne sjećam, da si je ikada poljubila, Rozamunda, ATi 
poljubit ću ga i ja. Bogu slava i presvetoj Djevici i isvetomu 
Petru i svetomu Čedu-i svim drugim svecima, kojih se sada ne 
sjećam, što su mam pomoću Rozamunde i uz pomoć molitava 
priora Ivana i stangatske braće i secskoga svećenika Mateja 
vratili opet tebe, brate moj, moj predragi brate! 

I šepajući doteturao se do Godvinova kreveta, pa zagrlio 
sa Svojim jakim, mišičavim rukama Godvina oko vrata, 

— Pazi! — reče Rozamunda hladno — jer inače ćeš mu 
rasklimati zavoje. Već je izgubio dosta kmvi. 

I prije nego što je mogao Wulf odgovoriti, začuli se laga- 
ni koraci. Zavjese se ma vratima razmaknule, i u malu je sio 
bicu unišao visok, plemenit vitez. Bio je već u godinama, ali je 
ipak izgledao stariji nego što je u istinu bio; ostario je prerano 
od. žalosti i od bolesti. Kao snijeg bijela kosa padala mu niz 
ramena, lice mu bilo blijedo, a crte njegove stroge i ozbiljne, 
ali otmene i unatoč razlike u godinama za čudo slične crtama 
njegove kićeri Rozamunđe. Bio je to naime njezin otac, glasoviti 
lord, sir Andrija D* Arey. Rozamunida se okrenula i na istoč- 
njačku prignula koljeno pred ocem, Wulf mu se duboko poklo- 
nio, a Godvin ije podigao ruku na pozdrav, jer vrat mu je bio 
još preveć ukočen i nije ga mogao sagibati, Starac ga pogledao, 
i ponos mu zasjao u očima. ' 

— Izgleda, da ćeš živjeti, bratiću moj — reče sir Andirtija 
— i ja zahvaljujem. Gospodanu smrti i života za tu milost. Jer, 
tako mi iBoga, hrabar si junak i dostojan potomak Normanca 
D' Arcyja i Saksonske Ulnine. Jest, jedan od majboljih među 
njima! : 

— Striče, nemojte tako govoriti — odvrati Godvin — jer 
ovdje ima jedan, ikoji je više zaslužio tu pohvalu. Welf me spa- 
sio iz neprijateljskih ruku. Sjećam se, kako me posadio ma 
konja i zapovjedio mi, da se prihvatim konju za grivu i za se- 
dlo Sjećam se, kako .je nasrnuo na neprijatelje i probio. se iknoz 
njih, i kako se orio njegov bojni poklik: »Sretni D?Arcyja, sreo si 
smrt!« Još so sjećam, kako su bljesnuli mačevi oko nas, a onda 
me zahvatila tama i crna noć. ; 

— Bože, da sam bio s vama i da sam vam mogao pomoći 
u vašem boju! — reče sir Andrija i potrese sa svojom sijedom 
kosom. — Djeco moja, teško je, kad je čovjek stav i bolestan. 
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Klada sam, ništa drugo nego trula klada. Ali ipak, da sam 
ZNAl0... ' 
— 1Oče, oče! — reče Rozamunda i zagrli ga svojom  bi- 
jelom rukom oko vrata, — Ne govori tako! Ti si pošteno izvršio 
svoj dio, 

— Jest, svoj dio, ali kamo sreće, da sam mogao učiniti 
štogod više, Oj, sveti Andrija, moli se za me, da uzmognem u- 
mrijeti s mačem u ruci i uz bojni poklik naših djedova. Jest, 
tako, a ne kao matori bojni konj u svojoj štali, Oprostite mi 
djeco, ali ja vama dvojici uistinu zavidim. Kad sam vas našao 
ranjene, bilo mi je da zaplačem. ođ muke, kad sam pomislio, 
da se vodila takova borba par sati daleko od moljih vrata, a ja 
nijesam bio polag. ' 

— O svemu tomu ja ne znam mišta — reče Godvin. 

— Kako ćeš znati! Ta ležao si u besvjestici gotovo mjesec 
dana! A Rozamunda zna iona će iti sve kazati, Govori, Roza- 
mundo! A ti, Godivine, mirno lezi i slušaj! 

— Pa to je zapravo vaša pripovijest, draga moja braćo — 
Teče Rozamunda. — Vas dva ste mi zapovjedili, da skočim mu 
vođu, i ja sam natjerala sSivca u miore; duboko smo zagrezli, 
tako da su se valovi sklopili nad mojom glavom, Ali naskomo 
smo se izbavili, ja i moj sivac, i plivali smo brzo prema drugoj 
strani Konj je plivao malo uza stranu uslijed pritoka, i tako 
sam vidjela sve, što se događalo ma nasipu. iVidjela sam nepri- 
jatelje, kako su poletjeli proti vama, a padali pod vašim mače- 
vima; vidjela sam, kako ste vas dva navalili ma njih pa opet 
uzmaknuli. Pričinilo mi se također, jer bila sam već dosta da- 
leko, da-je Wulf podigao Godvina u sedlo — znala sam, da to 
mora đa bude Godvin, jer posadio ga na vranca — i poletjeli ste 
preko nasipa, i onda vas je nestalo. Tada sam bila već blizu 
druge obale. Sivac počeo malaksati i potapljati se duboko u vo- 
du. Ali ja sam ga poticala, milovala ga po vratu, i nakon krat- 
koga odmora on se bacio dalje kroz blato i napokon stigao do 
na kopno, Bio je silno umoran, jedva je disao, ali kad sam opa- 
zila, da su neprijatelji otkopčali čamac, da pohrle za mnom, po- 
tjerala sam konja svom gilom i prispjela kući upravo pred noć. 
Na vratima sam srela oca, A sada, oče, pripovijedaj ti dalje! 

— Preostaje mi vrlo malo da ispnipovjedira — reče sir An- 
drija. — Vi se sigurno sjećate, kako sam se protivio tomu, da 
ide Rozamunda na konju tražiti cvijeće, pogotovu tamo do ka- 
pelice sv. Petra, punih devet milja daleko, No kad joj je toliko 
stalo do toga i jer ima ovdije vrlo malo zavave, dozvolio sam joj 
to pod vašom zaštitom. Sjećate se valjda 1 toga, kako ste pošli 
na put bez svojih oklopa, i kako vam se pričinilo djetinjasto, 
što sam vas pozvao natrag da ih obučete. Moji sveci zaštitnici — 
Ni vaši — nadahnuli mai tu misao, jer da nijeste imali sa, sobom 
oklopa, danas ne biste bili više među živima. Onoga istoga jutra 


sjetio sam se i viteza Hugona Lozella — ako se može takav v je- 
rolomni, vazbojničiki lupež nazvati vitezom, premda je hrabar i 
odvažan — a sjetio sam se i njegove prijetnje, kojom mi se za- 
gmozio, nakon što se oporavio od rana, što si mu ih ti, Godvine, 
zadao. Bio se zakleo, da će se vratiti i ugrabiti Rozamumdđu uza 
svu vašu brigu i snagu. Čuli smo istina, da je otišaa na Istok 
u vojnu proti Saladinu — ili pak: sa Saladinom, jer on je bio u- 
vijek izdajnik — ali je moguće i to, da nije otišao. Napokon 
ljudi se vraćaju i sa Istoka. I zato sam vama kazao, da se obo- 
ružate, jer sam imao neke zle slutnje. Bez sumnje je zasnovao 
ovu navalu Hugo Lozelle, ' 

— Tko drugi inače! — reče Wulf — pa čula je i Roza- 
munda, da nam je onaj lopov, koji je služio ikao šumač svojega 
gospodara, spomenuo ime viteza Lozella, kao čovjeka, koji bi 
htio da odvede Rozamundu. 

— Je li bio onaj gospodin Saracen? — uwita sir Am- 
drija zabrinuto. 

— Ne znam, striče! Njegovo je lice bilo zakrabuljeno kao 
i u ostalih, a govorio je samo preko tumača. Ali molim vas, 
pripovijedajte dalje, jer Godvin još nije čuo svega. A 

— Odmah ću biti gotov. Rozamunda mi je kazala, koliko 
je mogla onako uplašena i smetena, da su napali kod nasipa 
na vas, a cnda se spasila time, što je preplivala Mrtvi zaliv, 
što mi se učinilo upravo nevjerojatno. Odmah sam = pokupio 
ljude, koliko sam ih mogao u brzini naći. Rozamundi sam na- 


redio, da sa nekoliko stražara ostane kod kuće da se oporavi, 


a ja sam pošao sa oružanom četom da nađem vas dvojicu ili 
barem vaša mrtva tjelesa. iBilo je tamno, ali jašili smo brzo, 
jer smo imali sa sobom svjetiljke. Putem smo svagdje probu- 
dili naš evijet, i tako smo prispjeli do Moatsa, gdje se sastaju 
ceste. Tamo smo našli vranca, tvojega konja, Godvine — bio 
je tako ranjen, da nije mogao ni maknuti. Ja sam zastenjao, 
jer mislio sam, da si sigurno mrtav. Ali jašili smo dalje, i na. 
skoro smo ćuli hrzanje drugoga komja, također bez jašioca; sta- 
jao je tamo spuštene glave, 

— Netko ga odozdo drži! — poviče jedan od naših. Sko- 
čio sam sa sedla da vidim, tko bi to bio. Odmah sam vas pre- 
poznao. Ležali ste oboje zagrljeni i bez svijesti. Prepao sam 
se, da ste mrtvi. Naredio sam ljudima, da vas podignu i po- 
nesu kući; drugima sam zapovjedio, da se požure u Stangale 
PO Priora Ivana i monaha Stjepana, koji je dobar liječnik, A 
mi ostali pošli smo dalje, da vas osvetimo, ako bi bilo moguće. 
Došli smo do nasipa kraj zaliva, a našli nijesmo ništa drugo 
već tragove krvi i — to mi je bilo začudno — tvoj mač, God- 
vine: Stajao je uspravno sa drškom između dva kamena, a 
Na šiljku bio je maboden komad ispisanog pergamena, ' 

Ne Kakav komad pergamena? Što je bilo napisano? — 
upita Godvin, 


' 


— Evo ga — odgovori stric i izvuče ispod plašta 'koma- 
dić ispisane kože. — Neka tkogod između vas pročita, jer vi 
ste učeni, a moje su oči slabe. 

Rozamunda uze pismo i pročita ga. Bilo je pisano u br- 
zini, vještom rukom i na francuskom jeziku A napisano je 
bilo ovo: »Mač lrabroga muža. Ukopajte ga s njim, ako je mr- 
tav; ako je živ, čemu se nadam, vratite mu ga! Moj gospodar 
želi da iskaže tu počast hrabromu protivniku, s kojim će ge 
možda, ako je na životu, još gdjegod sastati, (Potpisano:) 'Hu- 
&0. Lozelle ili netko drugi«. 

— Dakle netko drugi, a ne Hugo Lozelle — reče Godvin 
— jer on ne umije pisati, a kad bi i znao, ne bi nikada tako vi- 
teški izrazio svoje riječi. 

— Riječi mogu biti viteške, ali ono, što je učinio, bilo je 
vrlo podlo — primijeti sir Andrija. — Uostalom ja nikako ne 
shvaćam toga pisma. 

_— Tumač je govorio o onom malenom čovjeku kao svo- 
me gospodaru — podsjeti Wulf. 

— Jest, ali njega si vidio. Ovo pak pismo govori o ne- 
kom gospodaru, s kojim bi se mogao Godvin sastati, i koji je 
po piscu izrazio želju da mu iskaže neku čast. 

— On je po svoj prilici pisao zato da nas prevari, 

_ Možda. Stvar me zabrinula. Nikako nijesam mogao 
da saznam, odakle su bili ti ljudi. Seljaci su vidjeli jedan ča- 
mao, što je plovio prema Bradwellu — a čini se, da si ga vidio 
iti — a onu su noć vidjeli ponovno taj čamac, kako je plovio 
od plićina sv. Petra u južnom pravcu prema jednoj lađi, što 
se bila usidrila na podnožju Foulnessa, Čija je bila ta lađa, 
odakle i kamo namijenjena, to nije znao nitko, premda je 


vijest o tom napadaju izazvala mnogo uzrujanosti i svakoja- 


kog nagađanja. : 

Sir Andrija veoma se uozbiljio, kada je nastavio: 

_— Sva mi se stvar čini veoma čudnovatom i sumnjivom. 
Kako su mogli ti ljudi saznati, da ste se vas dva onoga dana 
otpremili sa Rozamundđom k sv, Petru na obali? Sigumo dh 
je morao obavijestiti neki uhoda. Stvar je više zaplelena, nego 
što je izgledalo na prvi pogled. Sasvim je sigurno, da to nijesu 
bili obični pomorski razbojnici, jer govorili su o Lozellu i va- 
ma su dvojici kazali, da možete otići i da vam neće učiniti 
ništa na žao. Htjeli su imati samo Rozamunđu 1 to je sum- 
mjivo, što nijesu ponijeli sa sobom mača, što je bio pao Gođ- 
vinu iz ruke, kad je bio ranjen, već ga ostavili tamo među ka- 
menjem, pa ostavili još i pismo uza nj. O takovim viteškim 
činima čuo sam pripovijedati na Istoku, a izvodili su ih ne- 
vjernici... 

— Rozamunda je istočnjakinja — primijeti Wulf nehaj- 
no — i možda je to u vezi sa čitavom tom stvari. 


Sir Andrija je uzdrhtao i rumenilo se pojavilo na njego- 
vom blijedom licu. A na to je progovorio, i njegov ije glas svje- 
dočio, da on o toj stvari ne želi više razgovarati: 

—. Dosta, dosta. Godvin je slab i on će se umoriti. Ali 
prije nego što pođem, imam da vama dvojici isporučim veselu 
vijest. Obojica ste od: moje krvi, meni najbliži, ako izuzmem 
Rozamundu — sinovi ste plemenitoga viteza, mojega ibrata. 
Vazda sam vas ljubio i ponosio se s vama. Neizmjerno više ci- 
jenim vas sada, kad ste iskazali mojemu domu toliku uslugu. 
Vaše je djelo bilo veliko i plemenito. Već mnogo godina nijesu 
čuli u Eseksu o činu, koji bi bio tako viteški. A ta dvojica, 
koja su taj čin izvršila, zaslužila su, da budu vitezovi ne sa- 
mo po svojim djelima, već i po svome staležu, I tu odliku mo- 
gu da vama dadnem po drevnom običaju uslijed osobite mi- 
losti, što sam je za vaše bolesti isprosio od& samoga kralja u 
Londonu. Ispričao sam miu sve, što se dogodilo i molio sam ga 
da me ovlasti, te vas mogu učiniti vitezovima, 

— Bratići moji! Kralj je uslišio moju molbu i ovdje i- 
mam pismo, zatvoreno kraljevskim pečatom, u kojem: on dbo- 
jicu imenuje vitezovima. Odredio je nadalje, da se ima ta Sve« 
čanost obaviti u prikladno vrijeme u crkvi stangatskoga sa- 
mostana. Požuri se stoga, Godvine, da što prije ozdraviš, pa 
da postaneš vitez sir Godvin. A ti, Wulfe. već si se toliko opo- 
ravio, da bi mogao i s ranom na nozi doći u samostansku cr- 
kvu. 

Blijedo lice Godvinovo porumenilo je od ponosa, i 
Wulf je oborio svoje inače tako smjele oči. 

— Govori ti! — reče on svojemu bratu. — Moj je jezik 
opor i nespretan, 

— Sir — progovori Godvin slabim glasom — nas dva za. 
ista ne znamo, kao bismo vam se dostojno zahvalili na toli- 
koj časti, koju još nijesmo zavrijedili, ali nastojat ćemo kroz, 
sav svoj život, da se pokažemo dostojni imena i staleža viteš- 
koga i našega plemenitog imena. 

.— Dobro si govorio — reče stric, pa primijeti kao sam za 
sebe; Vas dva nijeste samo hrabri, već i učtivi i dostojni mla- 
dići, 

Wulf podiže oči, i radost je odsijevala s njegova lica. 

ad Striče, premda nijesam navikao na uglađene riječi, 
kahvaljujem vam jednako kao Godvin. Samo mislim, da bi 
trebalo učiniti vitezom i našu gospojicu Rozamundu, ako bi to 
bil» moguće. Jer preplivati na konju Mrtvi zaliv, o je bilo 

odvažnije djelo, nego li se potući sa nekolicinom lopova na 
obali, , 
NE s Rozamunda? — odgovori stari vitez sa svojim sanjar- 
skim glasom. — Njezino je dostojanstvo dosta visoko — pre- 
visoko, preveć visoko za njezinu sigurnost. 


I on se okrenuo i otišao iz sobe, 

— Znaš, Rogzamundo — reče Wulf — ako već ne možeš 
postati vitezom, mogla bi ipak malo sniziti svoje pogibeljno 
dostojanstvo na taj načim, da postaneš ženom kojemu vitezu. 

Rozamumda ga pogleda s nekim negodovanjem, dok se-mu 
njezinim crnim očima pojavio smiješak. Promrsila je u nepri- 
lici, da se mora pobrinuti za juhu bolesnom Godvinu, i otišla 
je za ocem. x, I 

— Bilo bi pristojnije, kad bi nam kazala, da se veseli na- 
šemu odlikovanju — reče Wulf nakon njezinog odlaska. 

M. Valjda bi bila to i učinila, kad me bi bilo tvojih neu- 
mjesnih šala. 

— Nije mi bila namjera, da se šalim. A zašto se ona ne 
bi mogla udati za kojeg viteza? 

Wulf je kod ovih riječi sav pocrvenio. 

Ti ne promisliš ništa, prije nego šta izrečeš, Pa ipak 
ti to ne bi škodilo. 

— Tamo na nasipu ona se zaklela.. — prekinu ga Wuli. 

— Zaboravi na njezinu zakletvu. Riječi, što ih jedna dje- 
vojka izreče u takovim okolnostima, ne smiju se spominjati na 
njezimi štetu. 

— Živa istina brate! Ti imaš uvijek pravo. Meni se jezik 
zaletio. Ali uza sve to ne mogu da sebi izbijem iz glave one 
njezine riječi. A tko između nas dwojica... 

— Wulf! 

— Htio sam reći, da nam se nasmijala sreća. Ah, to je bio 
sretan pohod! Takav boj, što ga čovjek ni u snu ne bi mogao 
doživjeti. I nas smo dvojica pobijedili! I sađa smo oba živa, 
pa još nas vitešivo čeka. 

— Jest, oba smo živa, i to treba zahvaliti tebi, Wulfe! A 
što se tiče sreće, ona se često mijenja i možda će nas pra- 
variti prije, nego što će biti sve svršeno. 

. — Govoriš kao svećenik, a ne kao plemić, koji postaje vi- 
tezom poradi neznatne ogrebotine na glavi. Što se mene tiče, 


ja ću cjelivati sreću, dok mognem. Ako me kasnije iznevjeri... 


— Wullf -— javi se Rozamunda iza zavjese — prestani već 
jednom tako glasno govoriti o cjelivanju, molim te. I ostavi 
već jednom Gedvina, da mogne zaspati. Treba mu počinka. 

I unišla je u sobicu ga zdjelicom goveđe juhe. 

Wulf je promrmljao, da gospođice ne bi trebale prisluš- 
kivati stvari, što na njih ne spadaju, Zatim je pograbio svoje 
štake i otšepeljao iz sobe. 
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II. Poglavlje. 


Godvin i Wulf postaju vitezovi, 


Opet je prošlo mijesec dana. Godvin bio je sve jednako još 
slabunjav, ali moglo se reći, da su se oba brata oporavila sa 
svojih rana. Posljednjega dama mjeseca studenoga krenula je 
oko dva sata popodne svečana povorka iz staroga dvorca 
Steeple. Sprijeda je jašilo mnoštvo oružanih vitezova, i pred 
njima su nosili momci njihove barjake. Za njima je jašio 
sir Ammija D'Arcy, također: oboružan, u pratnji mnogih ple- 
mića i sluga. Pratila ga njegova divna kćerka, gospojica Roza- 
munda, odjevena u prekrasne svilene haljine ispod plašta od 
krzna. Jašila je uz njegovu desnu stranu na istom konju s 
kojim je bila preplivala Mrtvi zaliv. Iza strica pojavila su se 
braća Godvin i Wuli, priprosto odjevena kao dva prostaka, : 
pratili su ih plemićki sinovi. Na kraju povorke jašilo je još više 
vitezova, plemića, najamnika raznih vrsti i sluza, koji su išli 
i trčali skupa sa svojim ženama i sa djecom za jahačima. 

Kad su prispjeli u selo, krenula je povorka na lijevo, gdje 
je bio međašni kamen samostanskoga posjeda, i zaputila pre- 
ma stangatskoj opatiji, koja je bila udaljena oko dvije milje. 
Put ih vodio između obrađene zemlje i močvare, što je bila 
poplavljena, kadgod je bio morski pritok nešto jači. Prispjeli 
su do kamenitih &amostanskih vrata, po kojima se ovaj kraj 
nazvao Stangate. Ovdje su ih dočekali redovnici sa priorom 
Ivanom Fic Brmenoni. Bio je to častan, prosijea starac, obučen 
u široku crnu mantiju. Pred njim je stajao svećenik sa srebr- 
nim križem u ruci. Ovdje se povorka razdijelila: Godvina i 
Wulfa odveli su zajedno s nekim vitezovima i njihovim pra- 
tiocima u samostan, a glavni dio povorke pošao je u crkvu, a 
dijelom je ostao pred crkvenim vratima. 

Oba nova viieza odveli su u jednu samostansku sobu, Ovdje 
ih je već čekao brijač, koji je obojicu ošišao i obrijao. Odav- 
le su ih otpremili pod vodstvom dvojice starih vitezova, sir 
Antuna de Mandevile i sir Rogera de Merci, u priređenu ku- 
paonicu. Momci su ih svukii, i oba viteza su se okupala. Me- 
đutim su im sir Antun i sir Roger kroz zavjese govorili o ve- 
likim dužnostima njihova zvanja, a svoje pouke završili time, 
što su ih oblili vođom-i na tijelu im učinili znak. križa. Pošto 
Su se oba mlađa viteza obukla, otpratili su ih svečano u crkvu. 
Pred ulazom dali su njima i njihovim pratiocima vina. 

U crkvi obukla su obojica najprije bijelu haljinu, kao znak 
čistoće njihova srca. Zatim crvenu haljinu, koja ima da ih pod- 
sjeća na krv, što će je ako ustreba proliti za Krista. Napokon 
su im obukli dugačak crni plašt, znak smrti, na koju trebaju 
svi da pomišljaju. Tako obučenima domijeli su oklope |. 
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položili ih na stepenice oltara. Iza toga zaputila je sva 
družba prema dvorcu. Samo Godvin i Wulf Sa svojim momcima 
i sa svećenikom ostali su u crkvi kroz čitavu dugu zimsku 
noć, da se tamo mole Bogu. 

Godvin se naslonio laktom na nadgrobni spomenik, što je 
pokrivao srce njegova oca, Molio se i ozbiljno razmatrao o za- 
daći svojega života. 

Pred sobom je gledao razne slike irz svojega života, Vidio je 
onaj živahan san iz svoje bolesti, kada je gledao sama sebe 
mrtva. i mislio je o tom, što je prava dužnost svakoga čovjeka. 
Da bude čestit i pošten? .Sipurno. Da se bori za Kristov križ 
proti Saracenima? Svakako treba i to, ako se čovjeku pruži 
prigoda, Ili još štogod više? Odreći se svijeta i provesti svoj 
život u raoliivi, kao što oni svećenici, koji se sada nalaze u 
toj mračnoj crkvi? 

Zar neće smjeti više pomišljati na Rozamundu? 

Kod ove pomisli njegov se duh uskolebao i na ovom posve- 
ćenom mjestu i u času njegova posvećenja. Jer tek sada bio 
je po prvi put sebi Svijestan, da mu je Rozamunda više nego 
sav svijet, više nego sam život. Ljubio ju je svojim čestitim 
srcem i ovdje pred Bogom on je njezinoj službi posvetio svoju 
đušu i tijelo. Ali što je njoj stalo do ovog njegovog dara? Šta, 
ako bi joj drugi koji vitez... i 

Kraj njega je klečao njegov brat Wulf. Laktom se opirao na 
oltarsku ogradu; njegove su oči bile uprie u sjajni oklop, što 
će ga nositi u boju, Jak-je to bio čovjek, vitez među vitezovima, 

neustrašiv, plemenit, iskren, u riječ: čovjek, koga mora svatko 
ljubiti ili ga ge bojati. Pa i on je ljubio Rozamundu. Godvin 
je bio o tome uvjeren. Pa zar nije možda i Rozamumnda lju- 
bila Wulfa? Teška je ljubomornost zavladala Godvinovim sr- 
cem, Crna zavist rađala se u Godvinovoj duši na tom svetom 
mjestu i tako ga izjedala, da mu se oznojilo čelo. 

Zar da se codreče svake nade? Zar 
strahu, da će izgupiti? Ne, on će 
ako podlegne, on će primiti tu 
gorčine i bez sramote. Predao s 


da pobjegne od boja u 
se boriti časno i pošteno, pa 
sudbinu kao čestit vitez, bez 
& sudbini u ruke. I ispružio je 
ruku, položio ju oko vrata bratu, koji je klečao kraj njega, i 
naskoro je klonula glava umornoga Wulfa pospana na njegovo 
vam=2, kao kad se djetinja glava spusti na materino srce. | 
— O Isuse — jecao je Godvin — daj mi snage, da nadvla- 
dam tu strast, koja bi me mogla napuniti mržnjom na mojega 
brata, kojega ljubim. O Isuse, daj mi snage, da mogu pod- 
nijeti, ako Rozamunda njega izabere. Učini me pravim vitezom, 
jakim u patnji i u strpljenju, takim, da budera veseo i radostan, 
ako budu izabrani drugi prije mene. 
Napokon počelo svanjivati, i sunčane zrake prosula se 
kao zlatne strjelice kroz prozor i prodrle u mračnu crkvu, 
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i iž ačulo glasno 
i F liku križa. izvana se začu 
ia je bila sagrađena u ob > to | > 
| s “i odjednom uniđe kroz vrata prior u daje la? 
Po Ii ga monasi s kadionicama u ruci. za far ko 
Pm priov se zaustavio, pa.onda pošao prema ispoviljedaoni 
' . 2 č jim. a .: , 
i pozvao Godvina. da dođe za njim Be . ma 
dh 1 Godvin ije pošao, poklekao pred svetim ada pa 
zoikrio mu svoje srce. Ispovjedio mu sve m S Z gdi 
i ji uševnil ribi kojima je kolebao. Prior _ 8 
radi svojih duševnih borba, u doge.a 
io i i život i njegove borbe. »Pođi, čisti 
ohrabrio i osokolio za život i njeg : oma: 
Kristov, ne boj se ništa! Uzdaj se u nagradu i uzmi sa sobom 
soslov Kri i nj 7 Crkve!« i 
lazoslov Kristov i njegove svete ' GaS DE 
ui Laka srca vratio se Godvin k oltarskoj ogradi, Iza para 
obavio je Wulf ispovijed. Sa ispovjednikom nazgovorio o jeo 
se ima vladati pogledom ma Rozamundu, koju je 1 o va sme. 
i br idvi Odlučio je, da se poradi lj 
i pogledom na brata Godvina. čio j oz 
ama Rozamundi nikada neće ogriješiti o ljubav PI 2 = ča 
koji mu je bio oduvijek uzorom, premda se roga As mh 
| j i i trebalo. I on je prepustio ljuvav pre 
dao u njega kako bi treba žo na 
Rozamundi slijepom slučaju, koji ima da odluči aca . 
i njegova brata, Poznavao je svoju nestašnu narav, 1 za Šena 
nakon ispovijedi molio i naročito za to, da uzmogne 1 u r 
a sa fi. GRKo. sa 
astima ustrajati kod svojih od Še 
: Pod svetom misom primila su oba movaka svetu <A 
čest i položila zavjete po propisanom obredu. Iz omjera s koi 
odveli opet u samostan, da se tamo malo okrijepe; i ] <= 
dugog noćnog bdjenja u hladnoj crkvi bila ima 2 ope o 
trebna. Oba su neko vrijeme sjedila u priorovoj ćeliji i e 
se Svaki svojim mislima. Wulf, kojemu očito nije bilo dobro, 
, igao i položio tu ruku na rame: 
iznenada se digao i položio bra : ' Eu 
— Ne mogu šutjeti. Uvijek je bilo tako, da moram  izre 
ći sve, što mi je na duši. Imam nešto da ti kažem. 
. :' . 
— Govori, brate — reče Godvin. % 
Wuli je sjeo na svoju stolicu i neko vrijeme ukočeno 
zurio preda ge. Vidjelo se, da mu ije bilo teško govoriti, | . 
Godvin je znao misli svojega brata i čitao je u njegovoj 
duši kao u otvorenoj knjizi. . 2 
sa O Rozamundi, zar ne? — reče Godvinm nakon dulje 


m ' bih drugom govorio? 

— Jest. O čemu bih drug: vorio? 

— It bi htio da mi kažeš, kako je voliš i kako bi gađa, 
kad postaneš vitezom i kad ćeš imat već blizu dvadeset 1 peak 
godina, htio da je upitaš, bi li htjela postati tvojom zaručni 
om i ženom? uo NI ' 
a — Jest, Godvine. To sam osjetio u svojem srcu, a 
na sivcu zajašila u vođu, tamo na nasipu, i kad so 
da je neću vidjeti nikada više, Velim ti, da som # jee 
svom sreu, da bez nje život nije vrijedan da Se ŽIVi, 1 
nije vrijedna da se je podnese. 


— Kad je tako, Wulfe — odgovori polako Gođvin — onda 
ne treba V tome dalje gubiti riječi. Upitaj je i budi sretan! 
Zašto me? Nešta imanja imamo, premda ne mnogo, pa ni 
Rozamunda, Nije bez njega, Držim, da se stric neće protiviti 

. ako bi to bila njezina želja, kad vidi da si ti za nju riaj i 

kladniji muž i najhrabriji među svima na daleko. X 

o: Ako izuzmem svojega brata Godvina, koji je sve što 
sam ja, a po vrhu još dobar i učen, što ja nijesam — odvrati 
Wulf zamišljen. — Godvine, naša je nesreća, što i ti Roza- 
mMundu ljubiš i što si imao tamo na nasipu isle misli kao d ja. 
Kia g Je iPocrvenio, i prsti su mu se jače stisli oko 

“— Tako je — reče mirno. — Gorko je to, ali tako je, ; 
Rozamunda ne zna o svemu tomu ništa i sate mu& 
znati nikada, ako budeš znao suspregnuti svoj jezik, I na mene 
oni da budeš ljubomoran niti Prije vjenčanja niti ka- 

je. 

ra bd A šta a učinim? — upita Wilt vatreno. — Zar da 
i aprosim i da je žda i osvoji i o r 
daj, penrsškjhh Son 1 osvojim, dok bi ona držala da 

= Možeš — reče Godvin sa uzdahom — i to bi joj mož- 
da prištedjelo nešta gorčine i tebi PO koju sumnju, a meni bi 
pročistilo put. Ženidba je tebi više, Wulfe, nego. meni Ja 
pomišljam koji put, da bi trebala jedino sablja da mi die 
zaručnicom, i dužnost jedinim mojim ciljem. 

— Tvoje je srce zlatno: 

koja se tiče tebe jednako kao i 
svojemu bratu, jer ga ljubiš. Ali ne, Godvine! Kakogod ja bio 
grješan i kakogod ja čeznuo za njom viša nego za svim na 
svijetu, ja se ipak neću tako nelijepo ponijeti, Ja neću da 
oborim onoga, koji neće da Podigne svoj mač i da me rani 
Prije ću se oprostiti od vas sviju i poći tražiti sreću u svijetu 
ili smrt u boju, nego što ću samo jednu riječ progovoriti, 

— I tako bi ti ostavio Rozamundu, neka umire od čež- 
nje. Kad bismo mogli saznati za sigurno, da Rozamunda ne 
misli Ni na jednoga od nas dvojice, to bi bilo najbolje, i mi 
bismo Pošli zajedno u svijet. Ali to ne možemo znati. Ja sam 
uvjeren, da ljubi ona samo tebe. 


— A ja, da ti po duši kažem, Godvine, bi oji 
uvjeren, da ljubi tebe, ' PRA I 


— Šta ćeš dakle učiniti, Wiulfe? 

— Moja Je osnova ta, da govorimo s njom obojica, ako 
nam to n jezin Stric đopusti. Ti kao Stariji govorit ćeš prvi 
kako najbolje znaš i umiješ. Zamolit ćeš je, neka promisli 1 
neka odgovori u roku od jednoga dana. I odmah iza tebe do- 
ći ću joj ja i zamolit ću je isto. 


niti u ovoj škakljivoj stvari, 
mene, nećeš da praviš zapreke 


— To je vrlo pošteno — odvrati Godvin. — Ipak mi je 
malo teško. Gledaj Wulfe: zar su se ikada dva brata tako 
voljela kao nas dva? I zašto da sada padne sjena jedne žene na 
tu ljubav, pa da je možda otme ili barem ohladi? 

— Zašto? — upita Wulf. — Daj, Godvine, ća se pogo- 
dimo, da to ne bude, i tu svoju pogodbu održat ćemo pomoću 
Božjom. Mi ćemo svijetu pokazati, da mogu dva čovjeka lju- 
biti istu ženu, i ljubiti ujedno jedan drugoga, premda ne zna- 
du, da li će ona uopće izabrati nekoga između njih dvojice, 
Jer ja i ti, Godvine, nijesmo možda jedini, koji se otimamo 
za Rozamundu. I ona je možda dala svoju riječ već kome 
drugomu. Ali nas dva ostat ćemo uza sve to sasvim mirni, 

Godvin je neko vrijeme promišljao, a zatim je pošao 
na vrata i poručio svojemu momku, koji je pred vratima ču- 
vao stražu, neka zamoli priora Ivana da im dođe, Ovaj je 
odmah došao, i Godvin mu je spuštene glave ispričao svu 
stvar. Prior je već otprije nešta naslućivao, pa je odmah shva- 
tio sve. Upitao je Wulfa, da li ima što primijetiti, a on je 
priznao, da je Godvin sve po istini kazao. Obojica su pitala 
priora, da li im je dopušteno, da polože prisegu na svoju od- 
luku, a prior im je odgovorio, da je prisega u ovom slučaju 
ne samo dopuštena, već i vrlo potrebna. . ' 

I braća poklekoše rukom u ruci pred raspelo, što je bilo 
u sobi, pa izgovoriše zajednički ovu prisegu, što im ju je 
prior kazivao: : 

— Nas dva brata, Godvin i Wiulf d'Arcy, zaklinjemo 
se svetim Kristovim križem, svetom zaštitnicom ovoga kraja 
Marijom Magdalenom, svetim Petrom i svetim Čedom, pred 
Bogom, pred našim anđelima čuvarima i pred vama, oče Iva- 
ne, da ćemo obadvojica zaprositi Rozamundu d'Arcy za ženu, 
jer je obadvojica ljubimo. A to ćemo učiniti na način, kako 
smo se sporazumjeli i nikako drukčije. Prisižemo, da ćemo 
raditi onako, kako ona odluči, i da nećemo pokušati promije- * 
niti njezinu odluku, Prisižemo nadalje, da će onaj, koga ona 
odbije, ostati od onoga časa samo njezin rođak, pa makar ga 
sotona kakogod napastovala; među nama poradi toga neće biti 
niti mržnje niti ljubomornosti i ostat ćemo i u ratu i u miru 
uvijek vjerni drugovi i braća. Na to se zaklinjemo poštenim 
srcem i u poštenoj nakani i oba smo sebi svijesna, da će onaj, 
koji prekrši ovu zakletvu, ostati vitez bez časti i čovjek, koji 
je zavrijedio srdžbu Božju. U to ime poljubit ćemo ovaj križ«. 

Nakon ove prisege oba su brata laka srca i vesela lica 
primila blagoslov priora i otišla u društvo, što .je dojašilo u 
samostan, da ih odvede natrag u dvorac Steeple, gdje će se 
svečanost nastaviti. 

U dvoru okitili su veliku dvoranu za ovo slavlje. Između 
stolova i uzdignutog pročelja bilo je priređeno mjesto, kamo 
su poveli oba nova viteza. 
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U dvoranu su unišli sir Antun de Mandeville i sir Roger 
de Merci u potpunoj viteškoj opremi, te predali sir Andriji 
d'Arey mačeve i mamuze za nova dva viteza. Mamuze im je 
sir Andrija vratio i zamolio ih, da ih kandidatima pričvrste 
na desnoj peti. A prior Ivan blagoslovio je mačeve, kojima je 
sir _ Andrija opasao nećake riječima: 

— Primite natrag svoje mačeve, kojima ste se tako ju- 
nački borili! 

Zatim je izvadio iz korica svoj vlastiti mač sa srebr- 
nim drškom, što je bio vlasništvo mjegova oca i njegova dje- 
da, I dok su bratići klečali pred njim, udario je on svakoga od 
njih tri puta po lijevom ramenu i glasno rekao: »Ovim vas 
činim vitezovima u ime Boga, svetog Mihovila i svetoga Jur- 
ja. Budite plemeniti vitezovi!« 

U društvu drugih plemenitih djevojaka obukla im Ro- 
zamunda oklope, metnula im na glavu kacigu od čelika, i pre- 
dala im u ruke štit, koji je bio u obliku zmaja sa utisnutom 
lubanjom. Nakon ovoga opremanja svi su sa glazbom na čelu 
pošli u steeplesku crkvu, udaljenu nekih dvjesta koračaja od 
dvorca, i ovdje su novi vitezovi položili mačeve ma oltar, pa ih 
onda opet uzeli i prisegli, da će biti dobri službenici Kristovi 
i branitelji Crkve, 

Nakon dovršenih obreda bila je velika gozba. Kod veli- 
koga stola gostili se mnogobrojni vitezovi i njihove gospođe, 
a u donjoj dvorani njihovi plemići i ostali odličnici. Vani su 
se gostili oslobođenici i seljaci. Djeca i starci dobili su jela i 
Pića pred crkvom. Kraj jakog i obilnog pića uzvanicima su se 
ubrzo razvezali jezici. Između ostaloga pečeli se ljudi svađati 
o tome, koji je između obojice braće — sir Godvin ili sir Wulf 
— hrabriji, ljepši, učeniji i uljudmiji. ao 

Jedan vitez — bio je to. sir Surin de Salcote — * opazio 
je, da su se ljudi preveć ugrijali, i da bi moglo doći do ljutih 
svađa, pa se stoga digao i predložio, neka to pitanje riješi 


gospođica, koju su oba brata spasila iz razbojničkih ruku kraj . 


Mrtvoga zaliva. Svi su viknuli: »Tako je, ona neka odluči!« 
I oni se zdogovorili, neka ona: preda skupocjenu maramicu naj- 
hrabrijemu, čašu vina najljepšemu-i kmjigu Ur najučenijemu, 
' Rozamunda je vidjela, da tu nema nikakve pomoći. Jer 
Svi osim njezinoga oca, obojice braće, te većeg dijela gospođa 
i gospojica, pili su vino, pa su ge ugrijali i postali nasilni, 
Skinula je stoga sa svojega vrata svilenu maramicu i stupila 
na kraj pročelja, gdje su sjedila oba njezina bratučeda. Stala 
je tako, da su je mogli vidjeti svi gosti, ali nije znala, kojemu 
između braće da preda maramicu. U taj je čas Goldvin nešto 
prišapnuo Wulfu. I odjednom su oba pružila desnice i pogra- 
bila maramicu svaki za drugi kraj, pa ju prekinula na dva 


komada i omotala svaki svoju polovicu oko drška svojih ma- 
čeva. Društvo se nasmijalo njihovoj šaljivoj spretnosti i vi- 
kalo: 4 h 

— Vina ljepšemu! S vinom neće moći načiniti ovako! 

Rozamunda je na čas promišljala. Zatim je uzela naj- 
veću srebrnu čašu, što je bila na stolu, natočila u nju vina, 
pa je stala opet pred dvojicu braće, držeći čašu u ruci, kao 
da razmišlja. A u to su se oba brata uw isti čas nagnula na- 
prijed i dotaknula se sa svojim usnama čaše. I opet se dvo- 
ranom zaorio smijeh, pa i Rozamunda se nasmjehnula. 

— Knjigu! Knjigu! — vikali gosti. — Svetu knjigu neće 
se usuditi da razderu na dvoje. : 

I po treći se put prniia Rozamunda sa svetom knjigom 
u ruci. 

— Vitezi — reče ona — razderali ste mi maramicu na 
dvoje, i pili ste u isti čas moje vino. Sada dajem ovu svetu 
knjigu onome, koji je umije čitati najbolje. 

— Podaj je Godvinu — reče Wuli, 

— Ja sam mačevalac, nijesam pisar. 


— Dobro je govorio! Dobro je kazao! —  vikalo čitavo 
društvo. — Nama mač, a ne pero! 


A Rozamunda im se okrenula i kazala: 
— Onaj, koji barata mačem, jest hrabar; i onaj, koji u- 
pravlja perom, jest mudar; ali bolji je onaj, koji umije jedno 


i drugo, mač i pero — kao što moj hrabri i učeni bratučed 
Godvin. 

— Čujte! Čujte! — vikali gosti i udarali šakama o 
stolove, 


* 


Ujutro gosti su najvećim dijelom otišli. Mnogima bila 
je glava poteška. A Godvin i Wulf potražili su svojega strica 
sir Andriju, koji je sjedio sam u dvorani. Rozamunda je nai- 
me sa dvije sluškinje bila otišla u crkvu, Došavši do njegove 
hrastove stolice oba su viteza poklekla pred njega. 

— Šta će to biti sada, bratići moji? — upita stari vitez, 
va se nasmije. — Zar biste htijeli, da vas još jedamput učinim 
vitezovima? 

— Ne, gospodine — usiok: Godvin — mi prosimo veće 
milosti, 

— Onda je prosite uzalud, jer veće milosti nema. 

— Drugu jednu milost — primijeti Wulf. 

Sir Andrija pogladio brađu i pogledao Svoje  bratiće. 
Možda je bio već prior Ivan govorio s njim, pa je valjda pogo- 
dio, što hoće oba brata od njega. 

— Gospodine — reče Godvin — molimo vas da nam do- 
zvolite, da zaprosimo vašu kćer. 

-— Što? Zar obadvojica? 


— Jest, gospodine, obadvojica, 

I tada se sir Amdrija, premda to nije bio njegov običaj- 
nasmijao u sav glas. . 

— Znate šta — reče napokon — između svega, što sam 
dosada doživio, ovo mi je najzagonetnije: da dva viteza spora- 
zumno prose istu djevojku, d 

— Izgleda neobično, gospodine! Ali kad saznate razloge, 
Vi ćete shvatiti. 

I on je slušao. A oba su mu viteza pripovijedala o sve- 
mu, što se među njima dogodilo, pa i o zakletvi, što su je po- 
ložila. . 

— Postupali ste plemenito, kao što uvijek i svagdje — 
reče sir Andrija, pošto su bili gotovi. — Ali se bojim, da će 


“jedan od vas dvojice doći do uvjerenja, da je preteško držati 


ovako obećanje. Svih mi svetaca: bratići moji, pravo ste mi 
kazali, kad ini rekoste, da me prosite za velike milosti. Premda 
vama nijesam o tom nikada govorio, moram da vam kažem 
sada: znajte naime, da su dva od najvećih velikaša) u ovoj 
zemlji zaprosila Rozamundu, O lopovu Lozellu neću ni da 
govorim. 

— To je vrlo vjerojatno — reče Wiulf. 

— Tako je. A sada ću vam kazati, zašto ni jedan ni 
drugi od ove «dvojice ljudi nije njezin muž, što bi inače bila 
moja želja. Uzrok je sasvim običan. Pitao sam naime nju, 
ali njoj nije bio povoljan mijedan. I jer se njezina majka udala 
po želji svojega srca, ja sam se zakleo, da. će i moja kćerka 
učiniti tako, ili se pak uopće neće udati. Jer bit će bolje, ako 
ostane sama, nego li da se bez ljubavi uda. 

— Plemenita ste roda, i kao drugovi jučerašnjih vaših 
kumova sir Antuna Mandeville i sir Rogera de Merci, držali 
ste se junački u škotskoj vojni. Kralj Henrik dobro se ioga 
sjeća i upravo je zato rado udovoljio mojoj molbi. Vaše ju- 
naštvo, što ste ga pokazali pred dva mjeseca, daje vama neko 
pravo na Rozamundu. Ali jer je bio vaš otac mlađi sin mo- 
jih roditelja, vaše je imanje maleno i drugoga imutka nemalte, 
Ona pak, čiju ruku prosite, jedna je od najljepših, najpleme- 
nitijih i najrazumnijih gospojica u čitavoj zemlji, jer ja sam 
je sam poučavao od njezinog djetinjstva, I jer nemam dru- 
gih baštinika, bit će također imućna. A sad mi recite, šta ima- 
te vas dva da pokažete kraj tolikih njezinih prednosti? 

“— Nas same — reče Wulf smjelo. — Vitezi smo, o kojima 
znate sve najbolje i najgore, i nju ljubimo. To smo saznala 
oba u istom času, tamo na obali Mrtvoga zaliva. 

— Jest — potvrdi Godvin — kad nam se ona zaklela te 
nas blagoslovila, tada se nama obojici zasvijetlilo u srcu. 

— Ustajte — Teče sir Andrija — da vas bolje vidim, 


I braća su ustala. Na njih je padalo jako svijetlo ras- 
paljene vatre u kaminu, a 

— Pristali mladići, vidim, zaista pristali mladići — reče 
stari vitez. — I tako ste slični jedan druzomu kao pšenična zrna 
sa iste njive. Oba šest stopa visoka i širokih grudi, premda je 
Wulf čvršćeg rasta i jači. Obojica imate tamnu i valovitu kosu, 


" Godvine, ti imaš sive oči, što sanjare. A ti, Wulfe, imaš plave, 


a sjaju kao dva mača. Ah, i tvoj djed imao je slične oči, Wulfe, 
i pripovijedali su mi, da Saracenima nije bila baš draga ona va- 
tra, što je sijevala iz njih, kad sekod osvojenja Jeruzalema bacio 
sa kule dolje na zidine — pa ni meni, njegovu sinu, nije bila 
draga ona vatra, kad bi se on ražljutio. Pristali ste muževi, 
i jedan i drugi; ali sir Wulf izgleda mi više vojnik, a Godvin 
više dvoranik. Šta mislite, koji će se više svidjeti Rozamundi? 

— Gospodine, o tome neka ona odluči: — odgovori Godvin, 


'— Ito, gospodine, htjeli bismo da saznamo u roku jedno- 
ga dana — primijeti Wulf — premda imam ja, ako već hoćete 
da znate, vrlo malo nade. 

— Jest, jest. Zagonetka je zaista zanimljiva. Ali ja ne 
zavidim nimalo njoj, koja mora da odluči, jer bit će joj možda 
teško, Pa ni to nije sigurno, da će iznbrati onako, kako bi bilo . 


*po njezin mir najbolje. Zaw ne bi bilo najpametnije, da, uopće 


zabranim čitavu tu stvar? — promrmljao stari vitez kao za 
sebe i zamislio se. Braća su tada uzdrhtala videći, da će im 
molbu odbiti. 

Napokon reče sir Andrija: 

— Ne. Neka se vrši volja Božja. Jer u Božjim je rukama 
budućnost. Bratići moji: jer ste dobri i junački vitezi, od kojih 


«bi nju svaki dobro čuvao i ona će možda, trebati zaštite — i: jer 


ste sinovi mojega jedinoga brata, kojemu sam bio obećao da 
ću se brinuti za vas, i ponajviše jer vas obojicu ljubim podđ- 
jednako: neka bude po vašoj: želji. Pokušajte svoju sreću kod 
moje kćeri Rozamunde onako, kako ste se bili sporazumjeli. 
Najprije: Godvin, koji je stariji, i onda Wulf. Požurite se, jer 
moji su dani odbrojeni, i ja bih želio da čujem odgovor na ovu ' 
zagonetku. 

I braća se poklonila i otišla. Kod vrata Wulf se okrenuo 
i rekao: : 

— Rozamunda je u crkvi. Potraži je tamo! Sve se bojim, 
da će to biti ona sjena ženske ljubavi, o kojoj si bio govorio, 
i koja će pasti na moje srce. 

— Nema više sjene, sada je samo svijetlo, i tako će ostati | 
za uvijek. Mi smo se na to zakleli — reče Godvin. 


IV. poglavlje. 


Saladinovo pismo. 


Bilo je oko tri sata popodne, i sniježni su oblaci već pri- 
krivali posljednje sunčane zrake decembarskog dana, kad je 
Godvin koračao prema steepleskoj crkvi. U svojem je srcu 
želio, da bude taj kratki put što dulji. Kod crkvenih vrata 
susreo je dvorkinje, koje su bile izišle iz crkve s metlom u ruci 
i nosile veliku košaru sa ostacima jela. Upitao ih, da li je gospo- 
đica Rozamunda još u crkvi, i one mu se poklonile i odgo- 
vorile: ; . 

— Još je u crkvi, sir Godvine, i ona nam je naredila, da 
vam poručimo, da dođete i da je nakon molitve otpratite u 
dvorac, 

— Da mi je znati — razmišljao Godvin — da li ću je 


ikada povesti od oltara u dvorac, ili ću pak sam stajati pred 
oltarom. 


ipak je smatrao dobrim znakom, što ga je oat: prem- | 


da bi se mogao taj poziv i drukčije tumačiti. 

Unišao je u crkvu i u sjaju vječnoga svijetla. ugledao 
Rozamundu, gdje kleči pred oltarom. Rukama je  zakrilila 
lijepu svoju glavu i usrdno se molila, Za koga li se moli — 


* razmišljao Godvin — za koga i za što li se moli? 
Ona ga nije čula, I tako se Godvin došavši do oltara sta- | 


vio iza nje i strpljivo čekao. Napokon se Rozamunda dubokim 
uzdahom digla i pogledala oko sebe. I on je u svijetlu lampice, 
što je gorjela pred oltarom, opazio suze na njezinom licu. Valj- 
da je i ona govorila sa priorom Ivanom, koji joj je bio ispo- 
vjednikom. Tko bi znao? Jer kad je ugledala Godvina, koji se 
stvorio pred njom kao kip, ona se stresla i nehotice joj se iz. 


. makle riječi: 


-— Ah, kako se brzo odazvao! \ 

A kad se snašla, samo je nadodala: »Na moju poruku 
mislim. To je od tebe lijepo«. ' « 

-— Susreo sam sluškinje kod vrata — odgovorio Godvin. 

— Dobro je, što si došao — nastavi Rozamunda — jer od 
onoga dana kod Mrtvogh zaliva upravo me strah da idem 
makar stotinu koračaja daleko sama ili u ženskom društvu. 
U tvojem se drušivu osjećam sigurnom. 

— A u Wulfovu društvu? 

— Iu njegovu — odgovori Rozamunda — to jest, kad [as 
misli na ratove i na bojeve. 

Došli su pod erkvenu sjenicu i opazili, da pada neobično 
gusti snijeg. 

— Daj, pričekajmo malo pod sjenicom, jer će snijeg na- 
Skoro prestati —- reče Rozamunda. 
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— Ati mi dopusti — odgovori Godvin.— da upotrebim 
ovu zgodu i da te nešto upitam. Ali već unaprijed te molim, i 
kazat ću ti zašto, da mi na: moje pranje odgovoriš tek sutra u 
ovo doba. 

— A kakvo bi to bilo pitanje, na koje ne bih smjela odgo- 
voriti već danas? X 

— Vrlo kratko i jednostavno. Bi li ti htjela da postaneš 
jednom moja žena, Rozamunda? 

Ona se prislonila uz crkveni zid. 

— Moj ctac — mucala ona. 

— Rozamunda. ja imam njegovu privoti, I za danas je 
meni dosta, što sam te upitao. Ali te molim, da me saslušaš. 
Oboje smo zapravo iz iste kuće, zajedno smo se odgojili, i ako 
izuzmem ono vrijenie, dok sam boravio u škotskom ratu, ni- 
jesmo se nikada rastavili. Stoga poznamo dobro jedan drugoga, 
I zato si se mogla uvjeriti, da sam te uvijek ljubio, uvijek te 
volio kao brat što voli svoju sestru, a sađa te ljubim kao zat 
ručnik što ljubi svoju nevjestu. Činiš mi se kao anđeo čuvar 
mojega života. 

— Godvine, smione su tvoje riječi — odgovorila mu Roza- 
munda. —— Nemoj na jedno da zaboraviš: ja sam istočnjakinja. 
U mojim žilama zavrije kojiput vruća krv. Čini mi se, da lju- 
bim snagu i radost života, u to drukčijeg života, nego što ga pro-' 
vodimo ovdje. Godvine, jesi li uvjeren, da će ovo čedno moje 
lice ostati uvijek anđeosko? 

— litio bih da budem i o drugim stvarima tako uvjeren. 
Ali napokon, ti odlučuješ, 

— Istina, častan si vitez i ja se ponosim, što me ljubiš, 
premda bi bilo možda bolje, da me ne ljubiš. 

— Desil; se što mu drago; Rozamunda, ove tvoje riječi 
činit će me sretnim u životu i u smrti. 

Odjednom ga ona uhvatila za ruke: 

— Što god se desilo? A šta će se desiti? Jest, jest. Znaj, 
da ni, djeca Istoka, već -unaprijed osjećamo neku sjenu buduć- 
(nosti. I ne smijem da ti tajim, kako se u mojem srcu bude 
neobične slutnje. Ja ih se bojim, Godvine, velim ti, ja ih se 
bojim. 

— Ne boj se, Rozamunda! U Božjim je rukama knjiga 
našega života. Riječi, šlo ih čitamo, i riječi, što ih odgonetne- 
mo mogu biti strašne, ali Onaj, koji ih je napisao, pozna i 
posljednji list te knjige, 1 to je dobro po nas. Stoga se ne boj, 
već čitaj knjigu mirnim srcem i bez straha, što će nam doni- 
jeti sutrašnji dan. ' ' 

Nekud ga je čudnovato pogledala i upitala: 

— Govori li to sa mnom prosac ili svetac u odjeći prosca? 
Ti veliš da me ljubiš i da bi me htio imati za ženu, Ja ti to 
vjerujem, a vjerujem i to, da će biti sretna djevojka, koja će 
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se udati za Godvina, jer takovi su zaručnici rijetki. Ali meni 
je zabranjeno da odgovorim prije sutrašnjega dana, stoga ćeš 
se strpjeti, kako si to bio već sam odlučio. Evo vidiš raz- 
vedrilo se. Otprati ane kući, Godvine! ' 

TA: I otišli su prema kući. Rozamunđa nije više progovorila 
ni riječi. Unišli su u dvoranu, gdje je gorjela topla vatra u ka- 
minu i ugodno grijala prostranu sobu. š 
a Kraj kamina, sjedio je Wulf. Izgledalo je, da je bio veseo 
i raspolož»n, premda nekud zamišljen. Čim ga je opazio Godvin 
vratio se na velika vrata, jedan se čas zaustavio, a onda “i 
nestalo u tami, A Rozamunda se približila vatri. ' , 


To FE, ina da ti je zima — reče Wulf gledajući joj u lice. 
bon kv nn da se moliš u crkvi, Ali to je već njegov 
aj, zbog kojega sam i ja mnogo trpio. Sjedi t i 
sode gi rpio. Sjedi ovamo i 
. Slušala ga bez ijedne riječi, zbacila sa Sebe plašt i pru“ 
žila ruke prema plamenu, koji je odsijevao na njenom dra- 
žesnom licu. Wulf se obazreo oko sebe. Dvorana je bila prazna. 
— Drago mi je — reče — što mi se pružila zgoda i što 
mogu s tobom da govorim nasamo. Iltio bih, da te nešta, upi- 
s ali te molim, da mi ne odgovoriš prije dvadeset i čeliri 
sata. 
A ha. et je — reče ona. — Takovo sam obećanje danas 
eć jedamput dala Neka stoga vrijedi za obadvoji i 
dakle htio da pitaš? kikai 
: ks Ah — odgovori Wulf veselo — drago mi je, što je bio 
drame prvi Koji te je upitao. Sada ti je stvar poznata, i ja ne 
rebam gubiti mnogo riječi. Ovdje se uopće i ne radi g riječima. 
— Nego o čemu se radi, Wulfe? 
nI — o srcima. O tvojem i o mojem — i o Godvinovu srcu 
o ga uopće ima —- o tim se srcima radi. Ali i i 
di, Ali ja su 
ima u Godvina uopće srce. ne 
— Po čemu Godvin ne ki imao srca? 
ib za Godvinovo je srce nalik na; srce staroga sveca tamo u 
: rinjici za relikvije u Stangatu, Ta je stvar možda jedamput 
ucala i možda će opet jednom kucati u nebu, ali sada je ne- 
kako mrtva, barem za ovaj svijet. 
uda rizi ja se nasmijala, jer se sjetila, da je to mrtvo 
još malo prije pokazivalo vrlo žive znakove života, A 
glasno je rekla: 
BRAC: Ako nemaš ništa drugo da mi kažeš o Godvinovu srcu 
ja ću otići i čitati ocu, koji me već čeka, ; g 
.. — o Godvinovu srcu nemam šta da ti kažem, ali imam 
: la ti govorim o svojem srcu, — Sada se Wulf, iznenada uozbi- 
jio. Tako se uozbiljio, da je uzdrhtao sav njegov veliki stas, i 


j Pokušao da ; i j 
kad e ok Sa pr ogo VOTI, samo je mu j 
provalil . . J Cao. Najedamput je 


ij 


— Ljubim te, Rozamunda, i valjda sam te oduvijek volio, 
premda sam. sebi nijesam bio toga svijestan, sve do onoga 
dana, kad smo se borili — i ljubit ću te uvijek i ja molim za 
tvoju ruku. Znam dobro, da sam surov vojnik, da sam pun 
pogrješake, da nijesam ni svet ni učen, kao što je Godvin. Ali 
prisižem ti, da ću ti biti vjeran vitez kroz sav svoj život i da. 
ću izvoditi slavna djela tebi u čast, ako mi svi sveci udijele 
snagu i milost, 

— Jer ne želiš, da ti odgovorim odmah — reče Rozamun- 
da — ja ti zahvaljujem od srca, premda mi je jako žao, što 
odsele nećemo biti više tako domaći, kao što smo bili toliko 
godina, A sada otidi! 

— Još ne, Rozamunda. Premda mi nećeš odgovoriti, ipak 
bi mi mogla dati bar: neki znak, da se mognem bar donekle 
umiriti. Možeš mi na primjer dopustiti, da ti ruku poljubim 
— u ugovoru to nije bilo zabranjeno. 

— Meni nije ništa poznato o tom ugovoru, . Wlulfe_ — 
odgovori Rozamunda napola u šali, napola ozbiljno — ali znam 
to, da ti ne mogu dopustili, da se dotičeš moje ruke, : 

_— Onda ću se dotaći tvojega prsta — i uhvatio ju za 
prst i pritisnuo ga na svoje usnice, 

— Ti si jak, i ja sam slaba, Wulfe, i ne mogu da izvu- 
čem svoj prst iz tvoje ruke, Ali ti velim da ti ova izra neće 
koristili. i 

— Oprosti! Morao sam da se sjetim, da se Godvin tako 
nešta ne bi nikada usudio. 2 

— Godvin — reče ona i udari nogom o pod — nko God- 
vin nešto obeća, on drži svoje obećanje. 

' — Sigurno. Sada vidiš, u koliku nepriliku može grješan 
čovjek du zapadne, pogotovu ako mu je brat svetac i takmac, 
Nemoj se ljutiti na me, Rozamunda, ako ne mogu da se ugle- | 
dam u svece. 

— To ti vjerujem, ali nemoj se rugati onima, koji ustinu 
živu kao sveci. : 

— Sa se njemu ne rugam. Ljubim ga — kao što ga lju- 
biš iti ne 

I motrio je njezino lice. 

Ali njezino se lice nije promijenilo, jer u srcu Rozamun- 
de krila se snaga i šutljivost istočnjakinje, koja umije da pre- 
baci preko svojega lica i njegovih crta neprozirnu koprenu. 

— Drago mi je, što ga ljubiš, Wulfe! Nastoj da nikada 
ne zaboraviš na tu svoju ljubav i na svoju dužnost. 

— To hoću, pa makar me ti zabacila i njega izabrala, 

— To je poštena, riječ, i to sam željela — odvrati ona bla- 
gim glasom. — A sada, dragi Wulfe, s Bogom, jer ja sam u- 
morna. i 

— Sutra — upadne joj on u riječ. 


=== 


— Jest — odgovori ona ozbiljno. — Sutra morat ću da 

odgovorim, a ti ćeš slušati. -— 
Š * 

Duga je bila noć, a dan još dulji. Ipak je sat i toga dana 
napokon pokazivao četiri iza podne. Braća su stajala pokraj 
velikoga kamina u dvorani i & nekim nepovjerenjem pogleda- 
vala jedan drugoga. 

— Već je vrijeme — reče Wulf, i Godvin potvrdio. U to 
se približila sluškinja, : 

— Sir Andrija mi naredio, da vama kažem, da želi s va- 
ma govoriti —- reče dvovkir ja i otide 

— Šta to znači? Ja mislim, da neće biti nijedan od nas 
dvojice — reče Wulf i nasmija se, 

— Može biti — primijeti Godvin — i to bi bilo valjda i 
najbolje. 

— A ja mislim, da ne bi — reče Wulf i pođe za God- 
vinom. ' 

Otišli su preko hodnika i unišli u stričevu sobu. Pred 
njima je sjedio na svojoj stolici kraj vatre sir Andrija. Kraj 
njega stajala je Rozamunda, držeći svoju ruku na njegovu 
ramenu. Bila je obučena u svoje najskupocjenije haljine. Oba 
su brata stupila pred njih, poklonila se najprije Rozamundi 
i zatim svojemu stricu. Ona je podigla oborene oči ; pozdravila 
ih blagim smiješkom. 

*— Rozamunda, govori! — reče otac. 


— Ova dva viteza 
trpe u neizvjesnosti. 


—- Sada će pasti smrtni udarac — promrmiljao Wulf. 
— U sivari, radi koje ste se jučer obojica. obratila na 
. mene — poče Rozamunda — = savjetovala sam se sa svojim 
ocem. Veliku ste mi čast iskazali, i jedan i drugi, kad ste me 
zaprosili, da postanem ženom tako vrijednih vitezova, s kojima 
sam bila zajednički odgojena i koje sam ljubila od svojega ije - 
šinjstva. kao sestra što ljubi svoju braću. Na žalo 
\e mogu ni jednom onako, kako to želite. 
— Smrini udarac, zaista, — prošapta Wulf — kroz oklop 
.zravno u srce, ' 
Godvin je problijedio; a kazao. nije ništa, 
Nekoliko je časaka vladala tišina, Stari je vitez ispod 
obrva motrio njihova lica, Napokon je progovorio Gadvin: 
— Hvala ti gospođice! Ajdemo, Wiulfe, dobili smo odgovor, 
— Ne još potpuni odgovor — prekinu ga Rozamunda. Vi- 
djelo se, kako je obojici odmah odlanulo. 


st, odgovoriti 


' — Čujte — reče ona. — Ako je vama pravo, učinit ću 
zavjet, što mi ga je otac već odobrio. Dođite mi nakon dvije 
godine, ako: budemo živi i zdravi. I ako me tada još jedna- 
ko želite. sebi za ženu, ja ću učiniti kraj vašemu iščekivanju 


—_39— 
i g njime 
i kazat ću vama, kojega sam izabrala. I odmah ću se S s 
Poe K — ita 
jee A ako bude jedan između nas već mrtav? upit: 
Godvin. 


ju — odvrati Rozamunda — ja ću se udati 


slučla: : : 
Braga dini ime neokaljano i ako ne bi do 


'ugoga, ako bude njegovo 
. ikome ništa, što mne bi bilo vihoko. s. 
-— Oprosti ... — upadne joj Wulf u A 
A ona podigla ruku i zaustavila ga re m marama 
— Ti valjda misliš, da su ove moje sp phi amd 
stvene. A ija to ni ne niječem. Jer sva je oke * idboojea 
i ovaj slučaj meni je veoma mučan. Znajte, ze k- gta 
sreći mojega života, pa i vašega, i da ćemo ilo kod sin? 
željeti sebi vremena, da uzmognemo gekke S. _ . 
tek onda odlučiti. Sve troje smo još mladi; pa opao 
vremena za to, ako nas Bog uzdrži na životu. : ro Z dora 
godine moći ću valjda saznati i to, koji izme ao Perin 
it uistinu vredniji vitez, jer danas mi se činne j j 
kit Nijedam dakle između nas nije ti bliži i draži? 
upitao ju Wulf izravno. , : 
Rczamunda je pocrvenila 
SE AE dna Wulfe, bilo bi danas prerano da od- 
aram. Ka . me 
Li je Ostavimo to pitanje za sada neriješeno, jer je cd ko 
Bozamunde. Ja se za sebe sasvim slažem s ar ariu _ 
nom cdlukom, da se stvar odgodi na dvije rar . jada 
je drago, jer nam se sada pruža zgoda, dal po rrrrfiea ta 
što možemo, i da se među sobom natječemo u v 
što ih punim pravom od nas očekuju. ara 
— Dobra je govorio — reče sir Andrija. A _. 
— Nebo mi je svjedokom — reče = da pin | j a 
voljan, pogotovu jer < aa gd ke i cedo oh iv 
b jicom  nikakcve n ice. sla 
ri jesto ME masi. da služim kao vazal u Normandiji, 
— 1 ja vas to molim A javi se Zden, meu 
— Na proljeće, — odvrati sir Andrija gri: ža rr 
Hearik podignuti svoju vojsku. A međutim ka pode pi 
vite u dobrom prijateljstvu i budite ij nat < . dpi 
ćemo naskoro iopet ar? S . mno m .. 
mo ih trebali nedavno. đ I s 0 m ; | 
rase neće više progovoriti ni jedna riječ U o ispo 
je tako uznemirila: mene i moj dom. Stvar je na : aka .a 
uređena, a tada ću biti ja po svoj prilici već ZI mA a 
bođen svih neugodnosti, i vi ćete sve sami > i B 5 fees 
znati najbolje. Sada je ovo svršeno. Rozozsini 0, otpus 


i grudi joj se nadimale, kad 


je vitezove! 


.Rozamunda im se približila i pružila bez ijedne riječi 
Godvinu desnu ruku, a lijevu ruku Wulfu. Oba poljubiše IPru- 
ženu im ruku g najvećim počitanjem,. 

mi I tako se privremeno Svršila povijest ove neobične pro- 
.Ssidbe, ' 


* * * 


Kako su oba brata zajedno došla, tako gu i zajedno otišla ' 


iz dvorane. Sada su obojica imala jasan cilj pred očima. Kao 
vitezi morali su sreću i slavu istom zaslužiti. Oba su se vra- 
ćala u svijesti, da su jednako Vrijedna, i to im je bilo drago. 
Put u Život bio im je zacrtan, krijepilo ih je ufanje, i pred oči- 
ma im se otvarala slavna, budućnost, 

Dok su braća Silazila niz ste 


£ Pada penice, opaziše visokog sta- 
rog čovjeka u hodočasnički. | 


a Oj haljini, sa kukuljicom i šeširom, 

de : . , 

ojeg je široki obod bio Sprijeda zavinut prama: gore i vrpcom 

Pričvršćen, Stranac Je mao u ruci hodočasnički štap, a oko 

pasa visjela mu torba i čutura. 
— Što želiš, sveti putniče? 


: — Upita ga Godvin i pristuvi 
k njemu. — Bi li htio rio 


da prenoćiš u domu mojega strica? 

Stranac ge naklonio, a zatim je upro 
oči, koje su Godvina Podsjetile na oči, što 
vidio, premda nije znao ni gdje ni ka 
Poniznim glasom: 


u njega svoje male 
ih je jedamput već 
da, I stranac ije odgovorio 


-- Upravo je tako, plemeniti viteže! Molio bih 
Za SVoju mazgu, što stoji pred kućom. 1 
sa gospodarom, sir Andrijom D'Arey 
dnu poruku, ' ' 


krova za sebe i. 
želio bih da govorim 
jer imam za njega je- 


— Mazgu imaš sa sobom? — reče Wulf. — Mislio sam 
da hodaju hodočasnici pješice. ' 

— Istina, gospodine viteže! Ali desilo se, da imam sa 
sobom prtljagu, jednu škrinjicu naime, premda ne znam, šta 
ima u mjoj, a naređeno mi je- da je izručim sir Andriji D'Arcy, 
vlasniku ovoga dvorca, ili pak njegovoj kćeri Rozamundi, ako 
on ne bi bio više na životu. 

— Naređeno ti je? Tko ti je naredio? — upita Wuli. 

— To ću, gospodine — reče hodočasnik naklonivši se — 
kazati gir Andriji, koji je još na životu, kako čujem. Hoćete li 
dopustiti, da donesera škrinjicu u kuću, i biste li bili tako dobni 
P4 pozvali jednoga slugu, da mi pomogne, jer sanduk je pri- 
lično težak, 

— Mi ćemo sami to učiniti — reče Godvwin, — I braća su 
pošla sa strancem u dvorište. U blijedom svijetlu zvjezdanog 
neba ugledaše mazgu, što ju je čuvao jedan sluga, a na mazgi 
dugoljast sanduk, omotan u debelo platno. Stranac je razri- 
ješio konopce, prihvatio sanduk za jedan kraj, Wulf za drugi, 
i pošto je naredio slugi, da odvede mazgu u štalu, ponesoše 


sra dlesa 


škrinju u kuću. Godvin je otišao pred njima da_pozove strica. 
Sir Andrija odazvao se odmah i stranac mu se nakloni. 

— Kako se zoveš, putniče, i odakle ti ta škrinja? — upita 
stari vitez promatrajući pozorno stranoga. čovjeka. 

— Sir Andrija, zovem se Nikola Salisbury. A na uho 
ću ti prišapnuti ime onoga, koji me šalje. — I on se sagnuo 
starom vitezu i nešto mu prišapnuo. 

Kad je sir Andrija čuo strančeve riječi, klonuo je natrag, 
kao da ga je oborila strjelica. 

— Što? — reče. —I ti, sveti putniče, ti si glasnik — izne- 
nada je umuknuo. ; I ; 

— Bio sam njegov zarobljenik — odgovori stranac — i 
on, koji nije nikada prekršio svoju riječ, poklonio mi život, 
jer bio sam već osuđen na smrt. Ali poklonio mi je život uz 
uvjet, da ovo tebi donesem i da primim odgovor od tebe ili od 
nje. I na to sam mu se zakleo. ' * đ 

= — Odgovor? Odgovor na što? 

-- Ja ne znam ništa osim toga, da ima u škrinjici neko 
pismo. Što stoji u tom pismu, to mi mijesu kazali. Ja sam 
samo glasnik i zakletvom sam se obvezao. da ću učiniti što 
sam obećao, Otvori škrinjicu, gopodine, a meni, molim te, daj 
štogod jesti, jer putovao sam brzo i iz daleka. 

Sir Andrija pošao je do vrata, pozvao nekoliko sluga i 
naredio, da dadnu hodočasniku jesti i piti, Ostalima je naredio, 
da ostanu međutim kod njega. Godvinu i Wulfu reče, da donesu 


* škrinjicu u dvoranu i da ponesu sa sobom čekić i dlijeto, ako 


bi im ustrebalo. Braća su tako učinila i postavila škrinju na 
hrastov stol.. E , j 

— Otvorite —-reče sir Andrija. Prerezali su platneni omot 
i ugledali škrinjicu od crnoga, nepoznatoga drveta, okovanu sa 
željeznim sponama. Braća su se dugo mučila, dok su dlijetom i 
čekićem otkinula ove spone. U sanduku je bila ozgor mala 
škrinjica, krasno izrađena od ulaštene ebenovine 4 nekako ta- 
janstveno zapečaćena sprijeda i na uglovima. Škrinjica je imala 
srebrnu bravu, i uz nju je bio pričvršćen srebrni ključ; 

— Niiko još nije otvarao — reče Wulf, razgledajući ne- 
slomljene pečate, a sir Andrija govorio je. jednako: 

— Otvori brzo! Evo, Godvine, ključ. Meni dršću ruke od 
studeni, ; 

Kad su skinuli pečate i digli pokrovac, prosuli se skupo- 
cjeni miomirisi dvoranom. Ispod pokrova bio je dugoljast ko- 
mad svile sa vezenjem, a na njemu pergamena. 

Sir Andrija slomio je pečat, prekinuo vrpcu i razvio per- 
gamenu, Bila je ispisana čudnovatim, nepoznatim slovima. 
Pergameni je bio priložen nezapečaćen smotak, ispisan vještom 
rukom u normanskoj francuštini, a na njemu ovaj natpis: »Pri- 


jevod ovoga pisma za slučaj, ako je sir Andrija D'Arcy zabo- 


ravio arapski jezik, ili ako mu se njegova kćerka, gospojica Ro- 


zamunda, još nije priučila«. 

— Ne, nijesam ja zaboravio arapski — rate sir Andrija — 
jer uvijek sam govorio arapski sa ženom, dok mi je živjela, a 
priučio sam tome jeziku i svoju kćer. Nego svijetlo je slšbo, a 
ti si Godvine, učen. Čitaj mi francusko pismo! Kasnije ćemo ga 
isporediti sa arapskim. 

U taj čas unišla je Rozamunda. u dvoranu, i kod je opazila 
svu trojicu kod ovako necbičnog posla, ona je rekla: 

— Želiš li, oče, da se uklonim? 

— Nikako, kćerko! Kad si već tu, ostani! Držim da se 
stvar tiče jednako tebe kao i mene. Čitaj, Godvine! 

I Godvin je počeo čitati: 

.»U ime Boga milostivoga i milosrdnoga. Ja, Salah-eđ-din, 
Jusuf ibn Ajub, vladar svih pravovjernika, šaljem ovo pismo, 
što sam ga zapečatio vlastitom rukom, franačkom gospodinu sir 
Andriji D'Arcy, suprugu moje sestre po drugoj materi, krasne 
i nevjerne Site Zobeide, kojoj se Allah osvetio radi njezinog 
grijeha. Ako je pak on već mrtav, šaljem to pismo njegovoj i 
njezinoj kćeri, mojoj nećakinji i po krvi princeskinji Sirije i 
Egipta, koju Englezi nazivaju Rozamundđdom. 

— Sir Andrija! Sigurno se dobro sjećaš, kako si se pred 
mnogo godina, dok smo bili jedan drugom prijatelji, nesretnim 
slučajera upoznao sa mojom sestrom Zobeidom, kad si bio 
zarobljen i kad si ležao bolestan u kući mojega oca. Sjećaš se, 
kako joj je sotona: okrenula srce, pa je slušala tvoje ljubavne 
riječi, postala štovateljica križa i vjenčala se s tobom po franač“ 
kom običaju i pobjegia s tobom u Englesku. Sigurno se sjećaš 
š toga, da nijesmo mogli zarobiti tvoju lađu, i da sam stoga 
poslao: tebi glasnika s porukom, da ću ti je prije ili kasnije gi- 
gurno oteti iz ruku i da ću postupati s njom, kao što se kod 
nas poslupa sa nevjernim ženama. Ali nakon šest godina. pri- 
mio sam vjerodostojnu obavijest, da ju je Allah pozvao k sebi. 
Žalostio sam se radi svoje sestre i njezine sudbine. a kasnije 
san zaboravio na nju i na tebe. 

»Znaj, da mi je kazivao neki vitez Lozelle, koji boravi u 
onom dijelu Engleske, gdje imaš ti svoj dvorac, da je Zobeida 
ostavila iza sebe kćerku, koja da je veoma krasna. Moje srce, 
koje je nekada ljubilo njezinu majku, svraća se gada u lju- 
bavi k toj nećakinji, koju nijesam nikada vidio. Ljubav te je 
zuslijepila, ali si inače plemenit vitez, kao što je bio i tvoj 
brat, što je pao u bitki kod Harenca. : 

»Znaj dakle, da sam došao voljom Allahovom do. velike 
moći ovdje u Damasku i u čitavom Istoku, i da želim, da po- 
stane tvoja kći princeskinjom moje kuće. Stoga je zovem da 


dode k meni u Damask i ti s njom, ako si živ. Uvjeravam te 
nadalje, da se ne trebaš bojati s moje strane nikakove zamke, 
pa niti sa strane mojih nasljednika i savjetnika. Obećajem ti u 
ime Boga i besjedom Salah-ed-dina, koji još nikada nije pre+ 
kršio svoju riječ, da neću nju nikada siliti, da prigrli pravu vje- 
ru, premda se nadam, da će joj milosrdni Bog taknuti srce, i 
da će ona to učiniti sama drage volje. Nikada je neću siliti na 
udaju protiv njezine volje. Neću se osvećivati ni tebi, sir An- 
drija, niti ću to dopustiti drugima. Nego ću te obasuti blagom 
i častima. 

»Ali ako se moj glasnik povrati te mi, saopći, da moja ne- 
ćakinja odbija tu ljubeznu ponuđu, onda ja nju upozorujem, da 
moja ruka siže daleko i da ću se domoći nje čim uzmognem, 


»Stoga će nakon godinu dana, iza kako primim odgovor . 
svoje nećakinje, gospojice Rozamunde, doći k. njoj moji izasla- 
nici, ma gdje se ona nalazila, bila udata ili slobodna, pa će je 
dovesti k meni sa počastima, ako pođe dragovoljno, ili sa si- 
lom, ako bi se protivila. Zasada šaljem u znak svoje ljubavi 
neke dragocjenosti i s njima povelju, kojom je imenujem prin- 
ceskinjom i gospodaricom grada Balbek, sa naslovom, prihodi- 
ma i povlasticama, što su zabilježeni u arhivima mojega car- 
stva, u 'korist njezinu i njezinih zakonitih baštinika, Ova je po- 
velja obvezatna za mene i za moje nasljednike za sva vre- 
mena. 

»Nosilac ovoga pisma i mojih darova jest kršćanin Nikola; 
njemu predajte moj odgovor da mi ga donese. Ovo on mora da 
učini, jer se na to zakleo, i on zna, da će morati Ne ako 
mu to ne uspije. 


»Poipisao Salah-ed-din, vladar pravovjernika u Damasku, 
i zapečatio svejim pečatom na proljeće godine 581. po hedžri.. 

»Pamti i to, da mi je ovo pismo pročitao tajnik, prije nego 
što sara ga potpisao i zapečatio. Znam, da će ge tebi, sir Andrija, 
ili tebi, gospojice Rozamunda; činiti donekle neobično, što mi 
e toliko stalo do djevice, koja nije moje vjere i koju nijesam 
nikada vidio. Možda ćete uslijed toga posumnjati o mojoj po- 
štenoj namjeri. Stoga znajte, što je tomu uzrok, Otkako sam 
čuo, da živiš ti. Rozamundo, tri puta sam imao san, što mi ga 
je poslao Bog, i u tom sam snu vidio tvoje lice. ' 

»Sanjao sam, da ona prisega, što sam je bio učinio po- 
gledom na tvoju majku, vrijedi i za iebe. Sanjao sam nadalje, 
da ćeš me ti, ako budeš uza me, očuvati od prolijevanja krvi . 
i da ćeš prištedjeti svijetu mnogo bijede. I zato je odlučeno, da 
moreš doći i boraviti u mojoj. kući, Da je sve tako, zovem za 
svjedoka Allaha i njegova proroka!« 


V. poglavlje. 
Trgovac vinom, 


Godvin meinu pismo na stol, i svi su se pogleđali. 

— To je bez sumnje neka glupa šala — reče Wulf. — 
Netko je htio da se našoli s našim stricem. ' 

Umjest> odgovora zapovjedi mu sir Andrija, da pridigne 
svilu i da pogleda, šta ima u škrinjici, : 

— Ah, to je divno! uskliknu Wulf. — Rozamunda, po- 
gledaj! 

— Jest, — promrmlja Godvin — divno za žensku, koja ne 
* umije razlikovali pravo od krivoga, I 

Wuilf je vadio iz škrinjice jednu dragocjenost za drugom: 
plemićku krunu, ogrlicu od bisera, prsni nakit od rubina, pojas 
od safira, kopče sa draguljima, pa onda koprene, sandale, pla- 
števe i drugih haljina od grimizne svile i vezenih zlatom. Među 
ostaliniu bila je tu također ona povelja, što se spominjala u 
pismu, započaćena pečatom Salah-ed-dina i njegovih vezira i 
mimistura. U povelji navodili se puni naslovi princeskinje bal- 
beške, opseg i granice njezinih velikih imanja i iznos njezinih 
godišnjih prihoda. 

— Imao sam krivo — reče Wulf — jer niti sultan sa Istoka 
ne bi mogao sebi dozvoliti tako skupocjenu šalu. 

— Šalu? — prekinu ga sir Andrija — to nije šala, i o tom 
sam bio uvjeren odmah, čim je Godvin pročitao prvi redak ovo- 
ga pisma. Iz svega izbija pravi duh Saladinov. I premda, je 
Saracen, on je ipak danas jedan od majvećih muževa na svi- 
jetu. Ja to znam, jer bio sam u mladim godinama njegov prija- 
telj. I on ima napokon. pravo. Po njegovu mišljenju ja sam se 
uistinu ogriješio o njega, a isto tako njegova sestra. Ali ljubav 
nas je na to prisilila. Šala zar? Ne, tu nema šale. Njegovu 
silnu dušu uzrujala je duboko kakova noćna prikaza, i on vidi 
u njoj volju Božju. Ili ga je pak dovelo do ove čudnovate od- 
luke kakovo proricanje njegovih mudraca. 

Neko vrijeme se sir Andrija ušutio, a zatim je nastavio: 

— Djevojko, znaš li ti, što je Saladin učinio od tebe? U 
Europi ima kraljica, koje bi se radovale, kad bi dobile tvoje do- 
stojaustvo i ona imanja u bogatoj zemlji iznad Damaska. Pozna- 
jem dobro grad i dvorac, što ga spominje. Veleban je to grad 
na obalama Litanijai Oronta. I uz njegova vojničkog zapovjed- 
nika — toga dostojanstva ne bi on dao nijednomu kršćaninu — 
ti ćeš biti prva iza njega. To jamči pečat Saladinov — najsigur- 
nija pcvelja na svijetu. Reci mi, hoćeš li poći onamo i kralje- 
vati? Ž 

Rozamunda je motrila sjajne dragulje, gledala je u pismo, 
što ju je uzdiglo u red gprinceskinja, i oči joj se iskrile kao 


tamo kraj crkve sv. Petra na eseškoj obali. Tri puta pogledala 


“je njih trojicu, koji su je promatrali, a zatim je okrenula glavu, 
kao da se izbavila od napasti, i kazala je samo kratku riječ: 


— Neću. , ! 
-- Dobre si odgovorila — reče otac, koji je poznavao nje- 
zinu krv i njezine želje. — Da si bila kazala »hoću«, ti bi mo- 


rala otići sama, Daj mi crnila i pergamene, Godvine! 

I napisao je ovo pismo: 

»Sullanu Saladinu Andrija D'Arcy i njegova kći Roza- 
munda. 

»Primili smo Tvoje pismo i javljamo Ti, da želimo ostati 
u zemlji, što nam ju je Bog odredio, u svojoj dragoj domovini. 
Ipak Ti zahvaljujemo na Tvojoj časnoj ponudi, jer sm» uvjereni, 
da si pošten, i želimo Ti svako dobro, osim u ratovima protiv 
križa. Što se tiče Tvojih prijetnja, mi ćemo učiniti sve, da ih osu- 
jetimo. Poznavajući istočne običaje ne vraćamo Ti poslanih do-- 
rova, jer bismo time uvrijedili jednoga od najvećih ljudi na 
Svijetu Ako bi se Tebi prohtjelo da ih zatražiš: Tvoji su a ne 
naši. Što se pak tiče Tvojih sanja, velim Ti, dy su bile isprazne, 
i noćna pojava samo je jedna varka, na koju treba mudar 
čovjek da zaboravi, — Tvoj sluga i Tvoja nećakinja«. 

Pismo je potpisao sir Andrija i Rozamunda. Zatim ga je 
savio, zamotao u svilu i zapečatio. 

A sada: — reče sir Andrija— sakrijte ovo blago! Jer 
ako bi se saznalo, da imamo u kući toliko bogatstvo, bili bi 
nam tatovi i lopovi svagdanji gosti. ; 

Skupocjene i zlatom vezene.haljine i dragulje metnuli su 
opet u škrinjicu, zaključali lje i sakrili je u veliki gvozdeni san- 
duk, što je bio u spavaonici sir Andrije. 

_— A sada slušaj, Rozamunda — reče sir Andrija — pa 1 
vi, nećaci moji! Još vam nikada nijesam kazivao, kako je 
postala Saladinova sestra Zobeida, Ajubova kći, koja se kod 
krštenja nazvala Marija, mojom ženom. Slavni Nar-ed-din za- 
vladao je Damaskom i imenovao Ajuba svojim namjesnikom. 
Pred dvadeset i tri godine osvojio je Harenc u bitki, u kojoj ije 
pao i moj brat. Tada sam bio ranjen i zarobljen. Odveli su me 
u Damask, gdje sam boravio u Ajubovoj palači. Lijepo su po- 
stupali sa mnom. Tamo sam se u svojoj bolesti sprijateljio sa 
mladim Saladinom i njegovom sestrom. Zobeidom, s kojom sam 
se sastajao u vrtovima palače. Zavolili smol se, i ona je poradi 
mene odlučila da će primiti kršćansku vjeru i pobjeći sa mnom 
u Englesku. Slučajno sam imao još i drugog prijatelja, nekog 
Džebala, mladoga šejka strahovitog naroda, što živi u utvrdama 
kraj Masiafa na Libanonu. Taj je čovjek bio saveznik Franci- 
ma, i jednoć sam mu spasio život u borbi sa Saracenima. On 
mi se tada zakleo, da će mi u slučaju potrebe doći u pomoć, pa 


= pozvao ja njega ma s kojeg bilo kraja zemlje. U znak svoje 
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zahvalnosti dao mi je ovaj pečatni prsten, a s njim — tako mx 
reče —- vlast u njegovoj zemlji, kao što je ima on sam. Ja da- 
kako nijesam nikada došao u tu zemlju. 
—- Vi ga poznate — reče sir Andrija, ispruži ruku i pokaže 
im težak zlatan prsten, u koji, bijaše umetnut crn kamen sa 
crvenim prugama, koje su sačinjavale oblik noža, a ispod noža 
bilo je urezano mekoliko wiječi u nepoznatim slovima, 


— Iu svojoj nevolji sjetio sam se toga Džebala i poslao 
mu pismo, zapečaćeno njegovim prstenom. Nije zaboravio na 
Svoje obećanje, jer dvannest dana kasnije nosila su mene i Zo- 
beidu prema Bejrutu dva tako brza konja, da ih svi Ajubovi 
konjanici nijesu mogli dostignuti. Prispjeli smo u grad i ondje 
se vjenčali. Tamo je moja žena primila i krštenje. Jer nijesmo 
(bili na Istoku sigurni, najmio sam lađu i sretno smo stigli u 


domovinu. Sa sobom sam pomio i Džebalov prsten. Ali prije, 


nego što je otplovila lađa, donio mi neki čovjek, preobučen 
ribara, poruku Ajuba i njegova sina Saladina, gdje mi se kunu, 
da će mi prije ili kasnije oteti Zobeidu. 


— To vam je odlomak povijesti iz mojega života. I eto 
sada vidite, da nijesu zaboravili na, svoju prisegu, premda su 
me ostavili na miru, otkako su saznali, da mi je žena umrla. 
Ali od onda postao je Saladin najmoćniji sult?n, što ga poznaje 
Istok, I jer mu je izdajica Lozelle govorio o tebi, Rozamundo, 
hoće da se umjesto majke domogne tebe. I velim vam, ja se 
ozbiljno bojin, a 

— Barem jednu godinu imamo još vremena, a međutim 
ćemo se spremiti ili se sakriti — reče Rozamunda. — Taj putnik 
mora da putuje natrag na Istok, i moj stric Saladin neće do- 
biti našega odgovora prije. 

— Istina — potvrdi sir Andrija — možda imamo još go- 
dinu dana vremena. ' 

— A šta je s onim napadajem tamo na obali? — upita 

* Godvin zamišljen. — I tamo su spominjali Lozellovo dme. Ako 
je bila i tamo Saladlinova ruka po srijedi, 
zašto je idošao udarac prije ove poruke. 

Sir Andrija se zamislio, a zatim reče: 

— Dovedite mi toga hodočasnika! Hoću da ga ispitam. 

Wulf je potražio Nikolu u blagovaonici i doveo ga u dvo- 
ranu. Stranac se da zemlje poklonio pred starim vitezom i Ro- 
zamundom i promatrao ih pozornim okom.. Vidjelo se, da tim 
očima ne može ništa da izmakne. si 

— Donio si mi pismo iz dalekih krajeva, putniče, koji se 
zoveš Nikola — reče sir Andrija, 


ja ne razumijem, 


— Donio sam vam škrinjicu iz Damaska, gospodine vi- 
teže, ali ne znam, šta je bilo unutra. 
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— Začudno mi je — reče stari vitez — da su izabrali 
čovjeka u tvojim svetim haljinama da buda glasnikom Sala- 
dina, s kojim kršćani inače nemaju mnogo posla. : ' 

— Ali ima Sedadin mnogo posla! sa kršćanima, On ima i 


u mnuirno doba mnogo kršćanskih zarobljenika. Između 213 osta- 


lih i ja sam njegov zarobljenik. 

— Je li zarobio također viteza Lozella? ' 

—- Viteza Lozella? Nije Ji to visok čovjek, crvena. lica sa 
brazgotinom na čelu, koji nosi uvijek crn plašt preko svojega 
oklopa? 

— Mogao bi biti. : 

—- Taj nije bio zarobljen. Došao je samo u posjete sultanv 
u Damask, kad sam ja cndje bio u ropstvu. Vidio sam ga dva 
puta ili tri puta, premda nijesam imao ni pojma, čime se bavi. 
Kasnije je otputovao, i u Jafi sam saznao, da je tri mjeseca 
prije mene krenuo u Europu. 

Kod ovih su se riječi bnaća pogledala. Lozelle je dakle bio 
zaista u Engleskoj. A sir Andrija nije na to primijetio ništa, 
samo je rekag: 

-- A šta je zapravo s tobom? Kaži nam, ali pazi da budeš 
govorio istinu. ka 

— Zašto ne bih govorio istinu? Nemam šte da prikrivam 
— reče Nikola. d 

— Nekolicina Arapa me zarobili, kad sam hodočastio na 
obali Jordana, I bili bi me ubili, da ih nijesu protjerali Sala- 
dinovi vojnici, koji su me zatim kao zarobljenika poveli sa _so- 
bom u Damask. Tamo su me bacili u tamnicu, i tada sam vidio 
Lozella, ili zapravo jednog kršćanina, koga su tako zvali. I jer 
mi se činilo, da je u milosti kod Saracena, zamolio sam ga, da 
se zauzme za mene. Kasnije su me odveli pred Saladina i na- 
kon ispitivanja kazao mi je sultan, da moram priznati krivoga 
proroka, jer da ću inače umrijeti. Možete si: misliti, što sam 
mu odgovorio. Tada su me odveli i bio sam uvjeren, da 
idem u smrt, Ali ništa mi nijesu učinili na žao. Tri dana iza 
toga poručic je Saladin opet po mene i izjavio, da: će mi poklo- | 
niti živo“, ako mu se zakunem da ću ponijeti ovu škrinjicu va- 
ma ili i vašoj kćeri Rozamundi u steepleski dvorac u Eseksu 
i da ću mu donijeti vaš odgovor opet u Damask. Jer nijesam 
želio još umrijeti, odgovorio sam da ću to učiniti, ako mi sultan 
dadne riječ. da ću biti kasnije slobodan. 

— I ti namjeravaš sada, kad si u Engleskoj siguran, da 
se ipak vratiš + edgovorom u Damask? , 

— Svakako sir Andrija! Jer ja sam se zakleo a zakletvu 
neću da prekršim, kao što ni Saladin nikada ne prekrši svoju 
riječ. Osim toga želio bih živjeti još neko vrijeme, a sultan me 
js uvjeravao, ako ne ispunim svojega obećanja, da će se pobri- 
nuti za moju smrt, pa bio ja gdje mu drago. I ja sam uvjeren, 


da bi on sigurno održao svoju riječ, I tako su mi eto predali 
škrinjicu, kao što vidite, i toliko novaca, koliko mi je potrebno 
za put ovamo i natrag. Otpremili su me u Jafu i tamo sam se 
ukrrao u lađu koja je polazila za Italiju. U Italiji sam dobio 
drugu lađu, »Svetu Mariju«, koja je krenula prema Calaisu, 
kamo smeo nakon pogibeljne vožnje sretno stigli. Ođanle sam 
se u ribarskom čameu dovezao u Dover, gdje sam se prije osam 
dana. iskrcao na kopno. Ondje sam kupio sebi mazgu, pridružio 
se nekim putnicima, koji su išli u London, i tako sam prispio 
eta ovamo. 

— A kako se misliš vratiti natrag? - 

Hodočasnik je slegnuo ramenima. 

— Kako budem mogao najbolje i najbrže. Je li vaš od- 
govor gotov, sir Andrija? 

— Jest, evo ga — i predao mu smotak, što ga je Nikola 
sakrio u naborima svojega širokoga plašta. A sir Andrija pit- 
mijeti: 

— Veliš da ne znaš ništa o čitavoj toj stvari? 

— Nište. Ali onaj časnik, koji me je pratio do Jafe, pripo- 
vijedao mi je. kako je među učenjacima i mudracima na dworu 
nasilo neko neobično gibanje radi nekakva sna, što se sultanu 
tri puta ukazao. Radilo se o nekoj gospojici, koja je bila napola 
Ajubove. i napola engleske krvi, i kazali su mi, da je moj zada- 
tak s times u vezi I ovdje vidim, da ima plemenita gospojica, 
što stoji preda mnom, oči, koje su začudno slične očima sultana 
Saladina. — I ispružio je ruke i ušutio se. 

— Kako se čini, ti imaš dobre oči, prijatelju Nikola! 

— Sir Andrija! Siromašan hodočasnik, koji želi da sačuva 
glavu na remenu, mora da ima uvijek otvorene oči. Nego sada 
sam se dobro okrijepi i umoran sam. Imate li malo mjesta, 
gdje bih mnogso spavati? U zoru moram otići, jer oni, koji izvr- 
šuju Saladinov? poruke, ne smiju biti spori. Vaše pismo imam 
i onako već kod sebe. f 

— Mjesta će bili — odgovori sir Andrija. — Wulf, odvedi 


ga tamo, a sutra prije odlaska vidjet ćemo se opet. A do onda. 


s Bogom, putniče Nikola! 

: Hodočasnik ga je još jednom pozorno pogledao, naklonio 
se i otišao. Čim su se za njim zatvorila vrata, namignuo je sir 
Andrija Godvinu, da dođe bliže, i: šapćući mu reče: 

— Sutra, Godvine, moraš da uzmeš nekoliko ljudi i da 
ideš za ovim Nikolom, da vidimo, kuda će i što namjerava. Ja 
mu naime ne vjerujem. Takovo prenašanje pisama od Sara- 
cena k nama i opet natrag malo je neobično zanimanje za kr- 
štenog čovjeka. Makar on tvrdio, da o tome avisi njegov život, 
ja mislim, da bi mogao ostati ovdje u Engleskoj, ako je pošten, 
jer svaki bi ga svećenik odriješio od zakletve, na koju su ga 
natjerali nevjernici. 
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—- Kad bi bio nepošten, zar ne bi ukrao dragulje, što ih 


je nosio sa sobom? — upita Godvin. — A šta misliš ti, Roza- 
munda? po 

.— Ja? — odgovori ona. — Ah, ja držim, da ima na stvatt 
više, nego što mislimo. Ja držim — reče uplašenim glasom — 


da se kupe crni oblaci nad ovim domom i nad onima, koji živu 
u njem. Kako čudnovat je udes, što nas okružuje sa svih 
strana! I sada dolazi muč Saladinov da dadne tomu udesu 
oblik, i ruka Saladinova, da me istrgne iz mojega mirnoga 
života i dn: me uzdigne na dostojanstvo, što ga ne tražim; pa 
sanje Salađinove, s kojim sam u rodu, daj isprepletu moj život 
sa krvavom igrom u Siriji i sa beskrajnim ratom. između križa 
i polumjeseca- koji su i jedan i drugi moja baština. — I Roza- 
munda se bolnom kretnjom okrene i otide. 

Otac je gledao za njom i kazao: 

— Djevojka ima, pravo. Približuju se veliki događaji, u 
kojima će svaki od nag morat snositi svoj dio. Za kakvu malen. 
Kost ne bi se Saladin nikada tako uzbunio — on, koji se spre- 
ma, kako mi je poznato, za posljednju borbu, u kojoj mora da 
padne ili Krist ili Muhamed. Rozamunda ima pravo. Na njezi- 
nom čelu blista se polumjesečeva kruna Ajubove kuće, uz nje- 
zino se srce priljubio crni križ kršćana, a oko nje se bore vjere 
i narodi. Što je, Wulfe, da li naš hođočasnik već spava? 

— Kao zaklan. Izgleda, da je vrlo umoran od putovanja. 

— Kao zaklan, a jedno oko ima možda otvoreno. Ne bih 
rado da nam u noći pobjegne, jer htio bih da, se ujutro s njim 
pobliže razgovorim o tim i drugim stvarima, što sam ih Godvinu 
već spomenuo, 

— Striče, ne bojte se! Zaključao sam vrata od štale i po- 


. božni će naim putnik jedva ostaviti na dar tako lijepu mazgu. 


— Sasvim dobro — odgovori sir Andrija, — A sada ajde- 
mo na večeru, a onda ćemo razgovarati idalje. Jer čini se, da 
će nam trebati mnogo opreznosti, prije nego što će biti sve 
uređeno, d 

Drugoga ,utra bili su Godvin i Wulf već prije zvre na 
nogama. A s njima također nekoliko pouzdanih ljudi, koje 
su pozvali, jer da će trebati njihove pomoći. Wulf je došao 
naskoro sa svjetiljkom u ruci k bratu, koji je stajao u dvorani 
pokraj kamina. ' 

— Gdje si to bio? — upita ga Godvin, — Jesi li probudio 
putnika? ' 

— Nijesam. Jednog sam čovjeka poslao na staru cestu, 
što vodi prema Steeple Hillu, a drugoga na put, što ide pre- 
ma zaljevu. Još sam nahranio putnikovu mazgu, koja je za- 
ista krasna; životinja, preveć dobra za ovakoga hodočasnika, 
Sigurno ća se i on naskoro dići, jer kazao je da mona) ranim 
jutrom otići, . : 
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Godvin je bio sporazuman. I oba su brata sjela pokraj 
vatre, jer je bilo hladno, te su pomalo drijemali, dok se nije po- 
čelo svanjivati. Tada se Wulf podiže i reče: 

— Držim, de nećemo biti nepristojni, ako ga sada probu- 
dimo — i pošao je na drugi kraj dvorane, podigao zavjesu i za- 
klieao: 

—- Ustani, Nikola, ustani! Vrijeme je za moliivu, i zaju- 
trak će biti naskoro gotov. 

Ali Nikola se nije odazvao. 

— Taj putnik zaista spava —inrmijao je Wulf vraćajući 
se po svoju svjetiljku — kao da mu je Saladin vrat prorezan. 

Zatim je upalio svjetiljku i vratio se u gostinjsku sobu, 

— Gođvine — zaviče on čas kasnije — dođi ovamo! Toga 
je čovjeka nestalo! i 

— Šta? Nestalo? — reče  Godvin i pohiti prema zastoru. 
— Nestalo? Ali kuda? 


— Natrag k svojemu prijatelju Saladinu, mislim — od- 
govori Wulf. — Pogledaj ovamo, pa ćeš vidjeli, kaka nam je 
izmakao. 


I pokazao je na prozor, koji je bio širem otvoren, a ispod 
.njeg1 hrastova stolica, na koju se pobožni Nikola popeo, pa 

onda strugnuo kroz prozor. 
— Bit će da je vani i da hrani svoju mazgu, koju sigurno 


ne bi nama ostavio -— reče Godvin. 
— Pošteni gosti ne opraštaju se na takav način od svo- 
jih gostoprimaca — odgovori Wulf. -— Ali ajdemo da vidimo! 


I obojica su se požurila do štale. No štala je bila zaklju- 

čana, i mazga je bila unutra. Putniku nije bilo nigdje ni tra- 
ga. Zemlja je bila smrznuta, pa se stope nijesu nikako pozna- 
vale. Same kad su otvarali vrata od štale, opazili su, dan je 
netko pokušavao da oštrim oruđem pridigne bravu. 
: — Kako se vidi, on je odlučio otputovati bilo sa maz- 
gom ili bez nje — reče Wulf. — No možda ćemo ga još uhvatiti 
— i pozvao je svoje ljude, neka brzo osedlaju konje i pođu 
S njim da pretnaže okolicu. 

Tri su sata iražikć na daleko i široko, ali našli nijesu nika- 
kva traga pobjeglom putniku. 

“—- Taj je lupež otprhnuo kao noćni jastrijeb i nikakvst 
traga nije ostavio za sobom — izvješćivao je Wulf. — Striče, 
šta ima to da znači? 

— Ništa dobro. Čini se, da je to iek. početak svakojakih 
spletaka — odvrati stari vitez zabrinut, — Jasno je, da se 
ovdje ne radi o tom, koliko vrijedi ostavljena mazga. Nego 
vidi se, da je tom čovjeku bila stala do toga, da mogne otići 
na; takav način, da mu nitko ne bi unišao u trag i saznao, kuda 
je otišav. Mreža se plete oko.nas, nećaci moji, i ja mislim, da 
je Saladin cnaj, koji poteže sa: uzicu, 


Sir Andrija bio bi još zabrinutiji, kad bi bio vidio putni- 
ka Nikolu, kako se provlačio oko dvoroa, dok su svi spavali, 
i kako je podvukao Svoj dugi hodočasnički plašt i pobrzao 
kao zec prema Londonu. Sve je to on učinio, dok su mu svi- 


jellije zvijezde, dobro je promotrioi svaki prozor, naročito onaj u 


glavnoj dvorani, pa položaj vanjskih zgrada i put, što je vo- 
dio prema steepleskomu potoku, nekih petsto koračaja daleko. 


Poslije ovoga dana zavladao je u dvorcu strah od sudbo- 
nosnoga udarca, što ga nitko ne može predvidjeti i proti koje- 
mu se ne mogu obraniti, Sir Andrija počeo je misliti na to, da 
svi skupa ostave steepleski dwgrac i da se presele u London, 
misleti, da će tamo biti sigurniji. Ali nastalo je ružno vrije- 
me, ceste su bile neprohodne, a morem bila bi još teže pu- 
tovati. Odlučili su stoga, ako bi uopće imali seliti, da će to 
učiniti iza nove godine, jer sir Andrija je već dulje vremem 
Pole lijevao, pa su se nadali, da će se do onda oporaviti. 


Tako je vrijeme prolazilo i ništa se nije desilo, što hi 
ih moglo uznemirivati. Prijatelji, na koje se sir Andrija. obra- 
tia za savjet, smijali su se njegovim bojaznima. Kazali su, da 
se ne treba bojati novoga napadaja, dok su svi uvijek dobru 
nacružani. Ako bi ipak slučajno došlo do napadaja, moći će 
pomoću svojih ljudi braniti dvorac dotle, dok- stigne pomoć. 
Nitko nije očekivao, da će Saladin ili njegovi izaslanici štogod 
pokušati prije proljeća, a još je bilo vjerovatnije, da neće po- 


oduzimati višta, dok ne prođe godina dana. Ipak su svake noći 


namještali straže, a u dvorcu samom smjestili su dvadeset 
oboružanih ljudi, koji su bili svake noći na oprezu. Zdogovorili 
se, da će pohrliti u pomoć, čim opaze malu vatru na tornju 
steepleske crkve. 

Prbližavao še Božić, Nekoliko dana prije blagdana vrije- 
me se promijenilo, Postalo je suho, ali veoma studđenc 

Bio je najkraći zimski dam, kadja je prior Ivan Kjašio u 
dvorac i sacpćio gospodi, da polazi u Souihminster da kupi vi- 
na za božićne blagdane, Jer čuo je, da je prispjela onamo neka 
lađa, koja je između ostaloga dovezla izvrsnog ciparskog vina; 
lađi se bilo slomilo kormilo, pa se je mcrala zauslaviti na ri- 
jeci Crouch. i jer vlasnik lađe nije mogao da dobije prije 
Božića potrebnih radnika, koji će mu lađu popraviti, on pro- 
daje sada to vino u Southminsteru, i to uz vrlo jevtinu cijenu. 
Dovozi ga oramo na jednom unajmljenom čameu. 

I sir Andrija bio je toga mišljenja, da bi bilo dobro upo- 
trebiti ovu zgoćcu i opskrbiti se sa dobrom kapljicom, koju je 
teško dobiti u ovim krajevima, Ina kraju je narodio Wulfu, 
koji :+ bic poznavalac moćnih vina, da pojaši s priorom u South- 
minster, pa uko mu se vino svidi, da ga kupi nekoliko buradi, 
premda je sir Andrija poradi svoje bolesti pio samo vodu. 


I taka je Wulf drage volje otišao. Jer u ovo zimsko doba. 
kad nije mogao hvatati ribu, bilo mu je vrlo dosadno skilali 
se oko dvorca. I jer nije volio knjige kao Godvin, prosjedio bi. 
navečer po čitave sate kraj vatre i promatrao Rozamundu. Ona 
je u svom poslu hođala tamo i ovamo, a Wulf je s njom vrlo 
malo razgovarao, Jer premda su se svi vladali, kao da se me- 
đu njima nije dogodilo ništa, ipak je pala neka koprena između 
obojic> braće i Rozamunde. Njihovo druženje nije bilo više 
tako iskreno i domače kao u prijašnje vrijeme. Rozamundi je 
uvijek dolazilo na pamet, da joj braća nijesu više samo ro- 
đaci, već i njezini štovatelji, pa se morala. stoga čuvati, da se 
ne bi pokazala jednome više sklona nego drugome. A_i oba 
brata morala su uvijek pomišljati na svoju obvezu, da joj 
neće pokazivati svoje ljubavi. Osim toga njihova bratučeda 
Rozamunda nije bila više samo priprosta engleska lady, već 
i princeskinja s Istoka, koju bi mogla sudbina uzvisiti tako vi- 
soko, da je nijedan od njih dvojice ne bi mogao dosegnuti. 

Već smo kazali, daj je zavladao u dvorcu strah, kojemu se 
nijesu mogli oteti. Daleko na Istoku svratio je moćan vladar 
svoje misli na ovaj tihi engleski dom i na djevojku svoje kra- 
ljevske krvi, što je živjela u tom domu i koja se umiješala u 
njegove vizije o bojevima i o pobjedi njegove vjere, Nije ga 
tjerala na to samo njegova zakletva niti sama mušičavost ili 
želja za vladanjem; već neka nada i unutarnja potreba gonila 
ga, da dovede sebi Rozamundu na lijep način, ili ako ustreba 
silom. Dosada su se izjalovila već dva pokušaja, Jer nije se 
moglo više sumnjati, da je bio napadaj kod Mrtvoga zaljeva u 
vezi sa Saladinovom nakanom. Pa i to je bilo sigurno, da sul- 
tan neće odustati od svoje odluke, dok ne postigne svoju svrhu, 

Svi su u dvorcu bili zbog toga žalosni, a najžalosniji 
bio stari vitez Andrija, koga : su mučile bolesti, uspomene i 
strah za budućnost. I zato se Wulf veselio, što će putovati u 
Southminster de kupuje vino. 

Odjašio je s priorom i veselo se smijao, kao onda, kada 
je pratio Rozamundu prema crkvici sv. Petra na obali, karo 
je ona pošla da bere cvijeće. 

Propitali su se, gdje je onaj trgovac, što prodaje vino, # 
pokazali su im kuću u blizini crkve. Ovdje su našli u posljed- 


njoj sobi malenog, krepkog čovjeka sa crvenom kapićom na : 


glavi, gdje sjedi na dušeku između dvoje buradi. Pred njim 
je stajalo mnoštvo ljudi, plemića i drugih, koji su pregovarali 
s njim o cijeni vina, svile i veziva, što ih je prodavao. Trgovao 
je odmah opazio: sra 1 nova gosta i naskoro je saznao, koji su i 
odakle. 

— Čiste čaše cvnanći — reče u slaboj francuštini podru- 
maru, koji je stajao kraj njega. — Čliste čaše, jer došao je svet 
muž,.i s njim hrabar vitez da kušaju moje piće. Ne, čovječe, 
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napuni ih do vrha, jer navrh brda Trocidos nije ni usred zi- 
me tako stuđeno kao ovdje, a da ne spominjem ovdašnju vlaž- 
nu maglu, kakve nema ni u najgorem brlogu. — I on ge stresao 
i još jače omotao svoj skupocjeni šal oko sebe. 


— Gospodine opate, koje ćete kušati najprije, crveno ili 
bijelo. Crveno je jače, a: bijelo je skuplje, ali vam je to vino, 
što se može dobiti vrlo rijetko. To je vino iz Kirveneje. Vele, da 
je ovo vino bilo najdraže mojoj zaštitnici svetoj Jeleni, kad je 
došla na otok Cipar i donijela sa sobom križ sv. Dizme, 

— Ti si dakle kršćanin? — upita ga prior. — Mislio sam, 


.«ta si nevjernik. 


— Da nijesam kršćanin, zar bih dolazio u ovu vašu ma- 


glovitu zemlju i trgovao vinom, koje je muslimanima zabra= 


njeno? — reče stranac, odmota svoj šal i pokaže srebrno pro- 
peto, što ga je imao na svojim širokim prsima. — Trgovac sam 
iz Famaguste na Cipru; zovem se Georgios i pripadam grčkoj 
crkvi. A šta velite na ovo vino, sveti opalte? 

Prior je okusio vino. 

— Prijatelju Georgios, vino je zaista izvrsno, 

— Ovo je naime upravo ona kapljica, što ju je nekada 
Pila egipaiska kraljica Kleopatra sa rimskim ljubimcem Amto- 
nijem, o kojemu ste sigurno već štogod čuli, jer ste učen muž. 
A vi, viteže, šta velite mojemu crnom vinu — mi ga zovemo 
Mavro — ne onom običnom, već ovom, koje leži već dvadeset 


.godina u buretu? 


-- Pio sam već i gore od njega — odgovori Wulf i pruži 
mu čaču. da je iznova napuni. | 

—-. Jest, a nikada nećete okusiti boljega, pa makar živjeli 
tako dugo, kao vječni židov. No, gospodo, hoćete li štogod na- 
Tučiti? Ako ste pametni, naručite što više, jer ovako ugodna 
prilika, jedva će vam se još kadaj pružiti. A' vino, bilo crveno 
ili bijelo, uzdržat će se sto godina. mE 

Zatim su govorili o cijeni na dugoj i široko. Prior i Wulf 
već su bili jedamput vani na pragu, jer da neće kupiti ništa. 
Ali drgovac Georgios pozvao ih natrag i izjavio, da prihvaća 
ponuđenu cijenu, ako kupe dvostruku količinu nego što su 
bili namjeravali, i on se obvezao, da će im vino dovesti sam u 
kuću do Božića. Napokon su se pogodili, Prior i Wulf bili su 
čisto sretni radi darova, što im ih je dao trgovac po istoč- 
njačkoa običaju nakon izvršene trgovine. Prioru je dao smotak 
svil+, da je upotrebi za oltarnik u crkviili za erkveni barjak; a 
Wulfu je voklonio držak za nož, lijepo izrađen od maslinova 
drveta u obliku lava, što se propinje. Wulf mu zahvalio, pa 
ga zalim nekud stidljivo upitao, da li ima još veziva na pro- 
daju. Prior se osmjehnuo. Bistro oko ciparskog trgovca opazilo 
je taj csmijeh, i on brzo upita, da li mu treba vezivo za ha 
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ljine koje lady. Na taj su ise upit neki susjedi, što su bili u 
sobi, glasuo Dnasmijali. 

— Noanojte se smijati, gospodo — reče Istočnjak. — Kako 
mogu ja; stranac, poznavati okolnosti toga mladog viteza, i 
kako mogu ja znati, da li ima on majku ili sestru ili ženu 
ili zaručnicu. Ali, ja imam ovdje veziva za sve. 

Naredio je poslužitelju, da mu donese jednu balu, i om 
je poče razmotavati i pokazivati svoju robu, koja je bila do- 
ista krasna. Wulf je napokon kupio jednu koprenu od svile 
sa zlatnim zvjezdama. Namijenio je to Rozamundi za božićni 
dar. Ali se sjetio, da ne smije u tam pogledu zapostaviti braća. 
pa je kupio još jedan haljetak, izvezen zlatnim i srebrnim cvi- 
jećen, št) ga još nikada nije bio vidio — bili su to naime 1u- 
lipani — da joj uzmogne dati i Godvin svoj dar, ako bi te 
želio. # 

Ove stvari od čiste svile bile su skupoejene, i Wulf se 
obratio prioru, da mu uzajmi nešto novaca. Ali prior novaca nije 
imao kod sebe. No Georgios reče, da se ne mora za to brinuti, 
jer će i onako unajmiti u gradu jednog vođiča, pa će sam lično 
dovesti vino u steepleski dvorac. Tada će mu Wulf platiti kup- 
ljen:1 robu, a on so mada, da će tada još više togn prodati u sa- 
mom dvcrcću, 

Georgios je pozvao priora i Wulfa, da podu s njim na 
njegovu lađu, da im itamo pokaže još i drugu robu, koja je 
vlasništvo -— tako je on govorio — većeg društva ciparskih trgo- 
vaca, koji su s njim zajedno natovarili lađu, No niši kupci 
nijesu prihvatili ponudu, jer noć je bila već blizu. Ali mu je 
Wulf obećac, da će iza Božića doći sa bratom da pogleda lađu, 
koja je načinila ioliki put. Georgios ga uvjemiuvao, da će mu to 
biti veoma drago, ali je primijetio, ako mu uspije da uskoro 
popravi lađu, da namjerava otploviti u London, dok je vri- 
jeme ugodno, jer se nada, da će tamo prodati svu robu. Ispričao 
mu je i to, da je mislio provesti blagdane u Londonu; ali u 
oluji mu se slomilo kormilo, i vjetar je tjerao lađu kraj Temzi- 
noga ušća dalje, i da im nije uspjelo unići u ušće rijeke Crouch, 
sigurno bi se hili utopili. Zatim se Georgios od njih oprostio, 
ali prije toga zamolio je priora za blagoslov, i prior ga blago- 
slovio. 

Tako su se rastali. Svi su bili zadovoljni. Prior se one 
večeri zaustavio u dvorcu, gdje je zajedno s Wulfom pripovi- 
jedao o tigovini u Southminsteru. Sir Andrija se ismijao i do- 
kazivao, da ih je Istočnjak zapravo prevario, jer ih ije nago- 
vorio, da kupe više vina nego što trebaju, pa da je tako on 
napravio bolju trgovinu nego prior i Wulf. Zatim je stao pri- 
povijeđati razne stvari o bogatom otoku Cipru, gdje se je on 
prije više godina zadržavao, o sjajnom dvoru tamošnjega kra- 
lja i o njegovim stanovnicima. To su bili — tako je pripovije- 


__ 


dao sir Andriia — najlukaviji trgovci u čitavom svijetu, tako 
lukavi, da ih ne bi natkrilio nijedan židov. Bili su i smjeli 
mornari, kao njihovi pređi Feničani i Grci. I sve, što su mu 
ona dvojica pričala o Georgiosu, slaže se posvema sa znača- 
jen ciparskih trgovaca. BG 

I tako se eto desilo, da se nije porodila nikukva sumnja 


o Georgšosu i njegovoj lađi. Sve im je bilo tako jasno i wa- 


zumljive, da se nijesu nimalo čudili Georgiosu, povijesti o nje- 
goroj lađi i njegovoj poštenoj trgovini s vinom i svilom u 
zabiinom Southminsteru, 


VI. Poglavlje. 


Božićnica u Steepleskom dvorcu, 


Čelvrii dan iza \Waulove posjete u Southiminsleru bio je 
badujak. Vrijeme je bilo ružno, pa stoga sir Andrija i njego- 
\i nijesu jašili u Slangale, već su išli na misu u  steeplesku 
crkvu, Nakon službe Božje razdijelio je sir Andrija po običaju 
svojim zakupnicima i kmetovima božićne darove, čestitao im 
božićne blagdane i upozorio ih, neka se kod gozbe ne opiju, kao 
što je u ona vremena 'bio općeniti običaj. . 2 


— Pa i ne možemo se opiti — reče Wulf, kad su se vra- 
ćeli u dvorac. — Jer trgovac Georgios još nije stovezao vina, a 


baš sam so veselio, da ću ga večeras priuštiti sebi koju čašicu. 

— Možda ga je prodao uz bolju cijenu kojemu drugomu. 
To bi bila baš po ciparsku — odgovori sir Andrija. 

Zatim su otišli u dvorac. Oba su brata sporazumno preda- 
la Rezamundi svoje božićne darove. Ona im je milo zahvalji- 
vala i divila se lijepoj izradbi. A kad je čula, da darovi još 
nisu plaćeni, nasmijala se i rekla, da će navečer obući oba 
dara, haljetak i koprenu, pa makar na vjeresiju. 

Oko dva sata po podne unišao je u sobu sluga i javio, da 
dolaze cestom od steepleskog sela ovamo kola sa tri konja, a 
prate ih dva čovjeka, ; 

— Naš trgovac! Ito upravo na vrijeme! — reče Wulf i po- 
de mu s ostalima u susret. 

Zaista je bio Georgios, zamotan u veliki plašt gd ovčije 
kože, kac što ih nose Ciprani u zimi. Sjedio je između bu- 
radi. ' 

— Oprostite vitezovi — reče Georgios, pošto je bio ponizno 
sašao sa kola. — Ceste su u ovoj zemlji takove, da sam trebao 
puna četiri sata od samostana do amo, premda sam blizu do 
polovicu robe ostavio u Stangatu. I najveći dio toga vremena 
proveli smo u blatnim rupama, tako da su konji vrlo umorni, 


Pi 


a bojim se, da su i točkovi od kola napuknuti. No ipak smo 
prispjeli ovamo, i ovdje, plemeniti gospodine — i on se naklo- 
nio sir Andriji — ovdje je vino, što ga je vaš sin kupio od 
mene. 

2 Moj nećak — upade mu sir Andrija u riječ, 

— I opet vas molim, da mi oprostite. Ova dva viteza vrlo 
su vam slična, pa sam mislio, da su vaši sinovi. 

—- Je li kupio svu tu robu? — upita sir Andrija, jer na ko- 
lima je bilo petero buradi, jedno malo burence i nekoliko sve- 
žnjeva zamotanih u ovčiju kožu. 


— Nije, nažalost! — odgovorio Cipranin i slegnuo rameni- 
ma. — Samo dva bureta vama. Ostalo sam vozio u samostan, 


jer činilo mi se, da je opat kazao, da će kupiti šestero buradi. 
Ali sad vidim, da su mu trebala samo tri. 

— Sjećam se, da je naručio samo tri — primijeti Wyulf. 

— Zbilja, gospodine? Onda je bila pomutnja bez sumnje 
na mojoj strani, jer ne znam dobro vašega jezika. Morat ću 
dakle vući ostalu burad natrag, i to po ovakovim putevima. 
Ali ći vas moliti, gospodine — reče prema sir. Andriji — da 
mi malo olakšate teret i da primite ovo maleno burence stare, 
slatke kapljice, što raste na obroncima gore Trooidos. 

— Dobro se je još sjećam — reče siv Andrija i nasmija se. 
— Ali, prijatelju, ja tvoga vina neću badava. 

Kod ovih se riječi razvedrilo Georgiosu lice, 

— Što, plemeniti gospodine, vi zar poznajete moju cipar- 
sku domovinu? Ah, onda vam ljubim ruke, i sigurno me ne- 
ćete uvrijediti i odbiti taj maleni dar. Bit ću iskren i priznati, 
da mi nije stalo do ove malenkosti, jer dobro sam prošao sa 
svojom trgovinom, pa i ovdje u Eseksu, 

— Kako te je volja — reče Sir Andrija. — Hvala ti! Možda 
imaš na prodaju još i drugih stvari? 

— Dakako, imam, Nešto veziva, ako milostiva lady želi da 
ga vidi, I nekoliko ćilima, na kakvim običavaju muslimani mo- 


liti se svom krivom proroku Muhamedu — i on se okrenuo 
na stranu i pljunuo na zemlju. 
— Vidim, da si kršćanin — reče sir Andrija. — Ali prem- 


da sam se iborio proti njima, moram priznati, da sam pozna- 
vao mnogo čestitih ljudi među muslimanima. I jednako idr- 
žim, da, nije nužno Pljuvati, kad se spomene ime Muhamedovo, 
jer je on po mojem sudu bio velik čovjek, samo što ga je so- 
tona u svojoj lukavosti zavela. 

— Tako mislim i ja — reče Godvin zamišljeno. — Pravi 
kršćani morali bi še boriti proti neprijateljima križa i moliti 
Se za njihove duše, a ne pljuvati na njih. 

Trgovac ih je začuđeno promatrao i igrao se srebrnim ras- 
pelom, što mu je visjelo o vratu. ' 

— Osvajači svetoga mjesta bili su drugog mišljenja — re- 
če — kad su jašili u mošeju FI Aksa i gazili do koljena svojih 


konja u krvi. I mene su učili drukčije. Ali vremena postaju 
bolja, i napokon: siromašan trgovac, koji misli više na svoj 
dobitak nego na muku blaženoga Sina Marijina — i on se pre- 
krstio — nema nikakva prava da stvara sebi sud o tako uzvi- 
šenim sivarima. Oprostite mi; a ja primam vaš ukor, jer moja 
je vjera valjda slijepa. ; * ' 
Kad bi oni znali štogod više, ovaj bi »ukor« one noći spasilo 
mnogima život. 
Smijem li vas zamoliti, da se sami pobrinete_ za ove 
svežnjeve — nastavio trgovac — jer ovdje ih ne mogu razmo- 


tavali, pa da preuzmete ovu burad? Ne, malo burence nosit ću 


ja sam, jer se nadam, da ćete ga malo okušati na svojoj bo- 
žićninih Oprezno mora se s njim postupati, premda se bojim, 
da mu ove vaše ceste neće baš mnogo koristiti. 

Zatim je podigao burence na rame i laganim korakom 
pošao prema dvorskim vratima. ' X 

—— Kako godi bio malena stasa, taj je čovjek začudno jak 
— pomislio Wulf, koji je nosio iza njega svežanj ćilima, 

Iza toga su ostalu burad spremili u podrum. 

Georgios je ostavio svojega slugu — tihog i po izgledu be. 
dagtog, crnookog čovjeka, koji se zvao Patros — da nahrani 
konje. A or. je sam otišao u dvorac i počeo pokazivati ćilime 
i veziva tolikom vještinom, kao da se izučio u bazarima Kaira, 

Dameska i Nikozije. Lijepe su to bile stvari, što ih je poka- 
zivao: veziva, što su omamljivala oči; pokrivači aapanem 
boja, ali tako meki i sjajni kao vidrovina, | Kad ih je sir pe 
drija motrio, sjetio se davno prošlih dana, i lice mu je postalo 

ekše. 
g — Ovaj pokrivač kupit ću ja — reče — jer na ovakom sam 
pokrivaču pred mnogo godina ležao u Ajubovoj kući u Damas- 
ku. Ne, neću ge 'cjenkati. Kupujem ga. 

I on se sjećao, kako je ležao na ovakom prostiraču —ito 
ije bio zaista upravo onaj isti, premda: on to nije znao — gle- 
dao krcz otvorena okna svojega prozora i prvi put ugledao 
svoju kasniju ženu sa Istoka, koja .se šetala sa ocem Ajubom 
u vrti gdje su cvale narandže. Kasnije počeo je pripovijedati 
o Cipru, i tako je prolazilo vrijeme sve do večeri, 

Sada je Georgios izjavio da mora kući, jer je htio da pro- 
vede badnju večer u Southminsteru. Podmirili su račun, koji 
je bio veoma znatan, i dok su uprezali konje, trgovac je u malom 
burencetu izvrtio rupu i namjestio čep, pa je svima stavio na 
srce, neka se na večer svakako posluže tim njegovim vinom. 
Zažeilio im je svako dobro, zahvalio im na njihovoj susretlji- 
vosii, oprostio se s njima na istočnjačku i otišao u Wulfovoj 
pratnji. 

Nije prošlo još ni pet minuta, i već se čula izvana glasna 
vika. Wulf se vratio i javio, da se kod prve okuke slomio jedan 


iočak i da kola leže sada u dvorištu. Sir Andrija i Goldvin po- 
doše dolje da vide šta je, i ovdje nađoše Georgiosa, gdje lamu 
rukama, kao što umije samo istočnjački trgovac, i psuje u 
nekom tuđem jeziku. : 

—- Plemeniti vitezovi — reče — šta da učinim? Za čas će 
pasti mrak, i ja ne znam, kako ću naći put na ono brdo. Sku- 
pocjena moja roba, mislim, ostat će preko noći ovdje, jer 10- 
čak nije moguće popraviti prije nego do sutra, ' 

—- Najbolje će Diti, da ostaneš i ti ovdje kod nas —- reče 
sir Andrija prijazno. — iNemoj se žalostiti! Ovdje u Eseksu 
naučni smo na polomljene točkove. A dii tvoj drug možete 
jednako lijepo provesti božićnicu u steepleskom dvorcu kao i 
Southminsteru. + 

-— Hvala vam, plemeniti viteže, hvala! Ali kako ću se na- 
meiati vašem plemenitom društvu ja, prosti trgovac? Ostai 
ćn sa svojim slugom Patrosom vani i večerat ću sa tvojom 
služinčadi tamo u štaglju, gdje ih vidim da spremaju sebi 
večeru, ; 

— Nipošto —- odgovori sir Andrija, — Svojega slugu spremi 
iamo k služinčadi; već će se pobrinuti za njega, A ti ćeš poći 
s nama u dvorac, pa. ćeš nam još štogod pričati o Cipru, dok 
ne buđe večera gotova. Za svoju se robu ne boj! Stavit ćemo 
je pod krov, \ 


— Premda nevrijedan, ja ću poslušali —- odgovori uslužni 
Georgios. — Palrose, jesi li čuo? Ovaj plemeniti gospodin pri- 


mit će nus pod svoj gostoljubivi krov preko noći. Njegovi će 
ti ljudi pokazati, gdje ćeš jesti i spavati, i pomoći će ti kod 
konja. 


Sluga. koji je bio također Cipranin — ljeti ribar, a zimi 
mornar — pokloni se, upre svoj pogled u gospodarevo lice i 
progovori nešto u tuđem jeziku. 

— Čujete li, što govori taj čovjek? — reče Georgios.  — 


Slo, ti ne razumiješ grčki, već samo arapski? Eto vidite: moli 
me novaca, da uzmogne platiti jelo i konak. Morale mu ODLO- 
stiti, jer je priprost seljak, koji ne može pojmiti, da bi mogao 
dobiti večeru i konak bez novaca. Ja ću mu već obja«niti, 
tom bedaku! ' 

I počeo mu objašnjavati, vičući " sav glas, ali ipak nije 
nilko mazumio ni riječi. | 

— Tako, gospodine viteže; držim, da vas neće tako brzo 0- 
pet uvrijediti, Samo ga gledajte! Sad eto ide i ljuti se. Ali o- 
stavimo ga, do večere bit će opet ovdje. Ništa zato, Što je vje- 
iar i kiša! Cipranin ne mari za to, kad ima svoju ovčiju ka- 
«banicu, u kojoj će rado spavati i vani na snijegu. 

Dok se Georgios još uvijek ispričavao radi nespreinosii 
svojega sluge, pošli su u dvorac. Ovdje se skrenuo razgovor na- 


skor dr S f iovorili su azli i Ke 
o na druge stvari. Govorili su o razlikama između grčke 


i rimske crkve, pa o strahu ciparskih kršćana, da će sultan Sa- 
iadin napasti na taj otok, 

Napokon je bilo već i pet sati. Georgios oprao sebi ruke 
šsjeo za stol, što je bio priređen na povišenom mjestu. Bilo 
je proslrto za šest osoba: za sir Andriju, za njegova dva neća- 


ka, za Rezamundu, za kapelana, koji je dolazio govoriti misu 
.u dvorskoj kapelici te bi blagdanom objedovao u dvorcu, i za 


ciparskog trgovca Georgiosa. = Nešto niža bio je spremi jen dru- 
gi stol, oko kojega se skupilo dvanaest gosti; bili su to glavni 
zakupnici sir Andrije i upravitelji udaljenijih njegovih posje- 


«da, Radnici, lovci, čobani i drugi sjedili bi obično za trećim 


stolom s onu stranu kamina. Ali jer bi bilo teško zapriječiti 
da se ti ljuđi ne bi opili pivom, a Rozamundđa nije ništa toliko 
mrzila kao pijančevanje — poslao ih je gospodar u štagalj na- 
«red dvorišta, neka se tamo goste i vesele do mile volje. . 

Kada su svi zauzeli svoja mjesta, izrekao je kapelan rmo-: 
litvu i večera je počela. Bila je priprosta, ali cbilna. Kod nižeg: 
stoša pili su pivo, a kod gornjeg stola točilo se crno vino, što 
ga je bio Wulf kupio. Pili su svi osim sir Andrije, koji poradi 
bojesti nije smio da pije, i Rozamunda, koja je mrzila svako: 
piće osim vode. 

Naskoro su postali veseli, osobito jer je bio njihov gost 
vrlo zabavan. Pričao im je o ratu i o ljubavi. Za njegova pri- 
povijedanja zaboravio je dapače i sir Andrija na svoje bolove 
i slutnje, i smijao, se od srca, A iRozamunda, u svojoj zlatom 
vezenoj kopreni i haljetku ljepša nego ikada, slušala je te 
pripovijetke i nekud zamišljeno se osmjehivala, Kad se gozba 
približavala kraju, poviče Georgios, kao da se tek sada do- 
sjetio: ž 

— Vino! Tekući jantar sa Trooidosa! Sasvim sam na nj 
zaboravio. Plemeniti viteže,: hoćeš Ji mi dopustiti, da ga na- 
točina? > 

— Slobodno, vrijedni trgovče — odgovori sir Andrija. — 
Naioči slobodno svoje vino! 

Georgios se digao, uzeo veliki vrč i veliku srebrnu čašu sa 
poklopcem, što je stajala na drugom stolu, pa je pošao k bu- 
renectu, što je bilo spremljeno na posebnom stalku. Obje po- 
sude natočio je do vrha. Zatim je namignuo jednom upravi- 
telju kod donjega stola, da mu donese mješinu od kože, što je- 
bila na stolu. Izaprao je mješinu i napunio je vinom, pa ju 
predao upravitelju zajedno s vičem, da piju u zdravlje svoje- 
ga gospodara. Srebrnu posudu ponio je k prvom stolu i vlasto- 
ručno napunio čaše od rožine svima osim Rozamundi. Ona nai-- 
me nije htjela da okusi opojno piće, premda ju je trgovac u- 
pravo silio i pokazivao se uvrijeđenim, što ga je odbila. Upra- 
vo zato okusio je učtivi sir Andrija nešta malo vina, ali je na- 
dolijevao u čašu vode, kad ga trgovac ne bi gleđao. Kad je na-: 


pokon bilo sve gotovo, i kad je Georgios napunio svoju vlastitu 
čašu — tako je barem izgledalo — diže se on i reče: 

— Pijmo svi, što nas ima ovdje, u zdravlje plemenitoga vi- 
teza sir Andrije D'Arcy, kojemu želim, da živi uvijeke, kako 
še u nas veli, Pijte, prijatelji, Dijte, jer takova vina neće se vi- 
še nikada dodirnuti vaše usne. ' 

Zatim je prinio čašu ustima i ispraznio je — bar na oko — 
u nekoliko jakih gutljaja. U njegov su se primjer ugledali svi 
ostali. Dapače i sir Andrija popio je nešto malo iz svoje čaše, 
u koju je bio nalio do tri četvrtine vode. 

— Vino! To je nektar! — reče Wulf. 

Istina, vino je bilo dobro i jako, čim je sir Amdrija oku- 
sio iz svoje čaše, pričinilo mu se, kao da je pala neka koprena 
na njegov duh, te ga obuhvatila. Ali se odmah opet podigla, i 
njegova je glava bila puna raznih uspomena i slutnja. Stvari, 
na koje je zaj dugih godina već sasvim zaboravio, povratile se od- 


jednom u njegovu pamet kav skup djece, što su dotrčala da - 


se igraju. Ali to je naskoro nestalo, i njega se počeo hvatati 
strah. Ali čega da se boji u ovoj noći? Vrata, što su vodila na 
opkop, bila su zaključana, i kod njih je stajala straža. Čitava 
četa pouzdanih ljudi večerala je na dvorištu unutar gradskih 
vrata, a ostali i još pouzdaniji sjedili su u njegovoj dvorani, a 
njemu s desne i lijeve bila su oba jaka i hrabra viteza sir God- 
vin i sir Wulf. Ne, ničesa, se: nije morao bojati — ipak ga bilo 
strah! Odjednom čuo se neki glas. Bila je to Rozamunda, koja 
je &ovorila: 

—- Oče, šta to znuči? Sve se ušutjelo. Još sam mala prije 
čula, kako su vani u šlaglju zakupnici i kmetovi nazdravljali 
jedan drugomu, a sađa su tihi kao da su umrli ili pozaspali. 
Ah, gledajte! Zar su ovdje baš svi pijami? Godvin... 

Nakon ovih njezinih riječi klonula je Godvinu glava na 
stol. A _Wulf se digao, izvukao napola svoj mač, ai zatim zagrlio 
Svećenika oko vrata i s njim zajedno srušio se na zemlju, Isto 
se zbivalo i s ostalima: ljudi se spoticali iamo i ovamo, popa- 
dali na zemlju i zaspali, svi osim trgovca Georgiosa, koji se 
digao, da izrečo još jednu nazdravicu, j 


' — Stranč+ — reče gir Andrija teškim glasoin — tvoje je 
vino veoma jako, . i 
— Tako se čini, gospodine viteže — odgovorio Georgios 


— ali ja ću im već pomoći. — 1 skočio je brzo kao mačak, po- 
trčao kroz dvoranu i vikao: »Zraka! Zraka!« Širom otvori 
vrata, izvadi zatim ispod haljina srebrnu sviralicu i oštro za- 
zviždi. »Što?« nasmija se; »još uvijek spavaju? No, kad je 
.tako, moram da im dadnem lijeka, što će ih sve probuditi!« I on 
uze čašu od rožine, poče mahati s njom po zraku i vikati: 
— Probudite se, pijanice, i Pijte u zdravlje gospojice Roza“ 
imunde, princeskinje baalbeške i nećakinje mojega kraljevskoga 


fr 
gospodara Jusufa Salah-ed-dina, koji me šalje da mu je do- 
vedem! 
—- Oče! -- kriknu Rozamundđa — vino je bilo otrovanot 
Mi smo izdani! 

Jedva je progovorila ove riječi, začuli se koraci i kroz 
otvorena vrata na drugoj strani dvorane provalilo je oko dva- 
deset oboružanih ljudi. Tek je sada sir Andrija progledag i 
shvatio. A 
Riknuo je kao ranjeni lav, pograbio svoju kćerku i pot 
vukao je sa sobom u pokrajnu sobu, gdje je gorjela vatra u, 
kaminu i gdje su bile priredene goruće svijeće, da ih ponesu ' 
sa sobom, kad odv na počinak. Zatvorio je za sobom vrata i 
zabravio ih. 

— Brzo! --- reče i poče bacati sa sebe plašt. — Spasa nam 
nema, ali bar ću umrijeti u boju za tebe, Daj mi ovamo oklop! 

Skinula j» njegovu bojnu opremu sa zida, i dok su nepri- 
jatelji udarali na vrata, ona mu je namjestila oklop i kacigw 
i dala mu njegov veliki mač. 

— A sada — reče stari vitez — sada mi pomozi! — Do- 
“vukli su prema vratima teški hrastov stol i izvrnuli ga, a s obje 
strane vrata pomećali su klupe i stolice, tako da bi provalnici 
nabasali na što veće zapreke. 

— Tamo je luk, i možeš baratati s njim, kako sam te bio 
učio. Stani na onu stranu, gdje te ne može dohvatiti udarac, pa 
strijeljai; pokraj mene, kada navale, Jednoga ćeš moći oboriti. 
Ah, da su ovdje Godvin i Wulf, onda bismo pokazali tim nevjer- 
nim psima! 

Rozamunda nije ništa odgovorila, a sjetila se, kako leže: 
Godvin i Wult u dvorani u besvijesti. Pogledala je oko sebe:. 
Sa strane je bio malen stolić, a na njemu pero i pergamena; 
Brzo uhvati za pero i napiše, dok su vrata već popuštalaj pod: 
udarcima: ' 

»Dođite za mnom k Saladinu! U toj nadi živim —- Roza- 
munda«. 

Kad su jaka vrata napokon popustila, okrenula je Roza- 


munda pergamenu na drugu stranu, prihvatila za luk i polo-: 
žila strjelicu ma vrpc:. Vrata su pala jakim treskom ma, zemlju,. 


i kroz uski otvor provalila je rulja unutra, Pred izvrnutim sto- 


lom neprijatelji se odjednom zaustavili, Jer pred njima je: 


stajao stari vitez sa štitom u ruci, na kojem bijaše utisnuta: 
čovječja lubanja, i s uzdignutim mačem. Iz očiju mu sijevala 


srahovita srdžba. A njemu sa strane stajala je krasna Roza-: 


munda, odjevena u svečane haljine i &a Jukom u ruci. 


--- Predaj se! — poviče neprijatelj. Ali umjesto odgovora: 
zazujila je na luku vrpca, i strjelica je probola govorniku grl9.. 


Srušio se, a da nije više proslovio ni riječi. 
A tada poviče sir Andrija u sav glas: 
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— Mi se ne predajemo poganskim psima i otrovnicima! 
'D' Arey! D' Arcy! Sretni 4 Areyja, i srco si smrt! 

Tako je stari sir Andrija posljednji put izviknuo bojni 
poklik svojih pređa, za koji se bio bojao, da neće viša nikada 
doći preko njegovih usana. Njegova je molitva bila uslišena 
i bilo mu je suđeno da umre onako, kako je želio. 

—- Oborite ga! Držite princeskinju! — poviče vođa. Bio je 
to glas Gergiosa, koji se nije više javljao. poniznim glasem 
lukavog trgovca, već je govorio oštrim glasom zapovjednika, i 
io u arapskom jeziku. 

Rulja je za jedan čas stala, kao da se prepala od velikog 
svijetlog mača. Ali odmah se nato bacila mačevima i Ssulicame& 
naprijed vičući u sav glas: »Salah-ed-din! Salah-ed-din!« Pred 
njima bijaše izvrnuti stol. i jedan je planuo prema njemu. Ali 
«stari vitez kao da je zaboravio na svoje godine i na svoju holest, 
bacio se protiv njega : udario tolikom snagom,. da su se s 
napola mračnoj sobi ukazale iskre, a tamo, gdje je bila malo 
prije Saracenova glava, Pojavile se njegove noge. Sir Andrija 
odmah je opet uzmaknuo, da dobije mjesta za svoj mač, a su 
prikrajka izvrnutog stola provalila su dva čovjeka divljeg iz- 
.gleda. Proti jednomu je Rozsmunda odapela luk, i strjelica mu 
Prvbila listove na nozi; ali kada je padao, udarilo je mačem i 
presjekao vrpcu na luku, tako da nije bio više uporabiv, Drug; 
se spotaknuo: o jednu izvrrmutu stolicu i pao. Sir Andrija nije 
se brinuo za njega, već je vičući planuo proti mnoštvu, hvatao 
.štitom njihove udarce a dijelio i sam tako strašne udarce, da 
su napadači zg čas uzmakmuli. ' 

. — Pazi na desnu stranu, oče! — povikala Rozamunda. 
Okrenuo se i opazio Saracena, koji je bioi opet na nogama. Pla- 
nuo je proti njemu, ali stranac nije čekao na napadaj, već je stao 
bježati, Ali u to ga stigla smrt, jer mač ga je zahvatio između 
vrata i ramena. Najedamput se netko javi: 

— Slabo se držimo proti: tomu lavu i gubimo ljude. Ču- 
vajte se njegovih pandžn. i napadnite ga sa sulicama! 

A Rozamunda, koja je razumjela njihov jezik, skočila je 
pred svojega oca i odgovorila na arapskom jeziku: 

— Jest, ali kroz moje grudi. A onda idite 1 ispričajte Sala. 
-dinu, što se dogodilo. 

Tada poviče Georgios razgovijetno i mirno: 

— Onaj, koji bi princeskinji skrivio samo vlas na glavi, 
taj će umrijeti. Pograbite žive i njega i nju, ako je moguće; ali 
prineeskinji da nijeste učinili ništa na žao. , a 

Borka je prestala, i napadači su vijećali. Rozamunda ja 
upozorila oca na Saracenu, koji je ležao sa strjelicom u nozi. 
Upravo se dizac na koljena, a težak mu mač bio u rukama. Sir 
Andrija je zamahnug svojim mačem, kao Što težak zamahne 
palicom. đa ubije parcova “Al: najedamput spusti mač i reće: 


— Sa ranjenicima neću da se borim. Baci svoj mač i otidi 
tamo k svojima! 

Ranjeni Saracen ino je iznenađen.  Čelom se dodirnuo 
sanja, pa je otpuzao u stranu. Znao je, da mu je vitez poklonio 
život i da je bio to piemenit čin prema njemu, koji je htio da 
zadade vitezu smrin: udarac, 

Tada je učini» Georgios korak naprijed. Nije (o bio viš? 
onaj Georgios, kaji je prođavao oltrovano vino , istošnjsčko 
vezivo, već je to bio poeuošiti Sarecen visokoga čela; na sebi je 


imao oklop. što ga je bi: nogio ispod svojih trgovačkih haljinu. 


a umjesto. križa "Inao je sada na prsima velik dragi kamen 1r 
obliku zvijezde, znak svojegn dostojanstva, 


— Sir Andrija — reče — slušaj me, inoim te. Plamenito 
je bile ovo tvoje dijelo --—- i on pokaže na ranjeniki, sto su g: 


drugovi odvukli u pozadinu —-<1 plemenita je bila tvoja obrana, 
dostojna tvojega roda i tvojega vileštva. To je stvar, što će je moj 
gospodar — i on se kođ vih rieči nakloniu — slušati s radoštu, 
ako se Alhhu svidi, da se sretno vratimo k njemu. Ti možda 
misliš, da sam se lopovski ponio prema vama, kad sam slomio 
snagu hrabrih vitezova sir Godvina i siv Wulfa i njihovih mo- 
maka ne mačem već otrovanim vinom; jer nijedan od njih 
nasće doći k svijesti prije zore. Istina, učinio sam to helijepo 
dljelo, što ću ga se stidjeti do svoje Smrti i koje će mi. se možda 
jednom csvetiti. Ali pomisli, u kakvom smo položaju, i oprosli 
nanu! Semo smo malena četa u vašoj velikoj zemlji; krijemo se 
dla take. rečem u lavljoj spilji, i bez milosrđa bili biste nas 
poubijali. da ste nas prepoznali.<Ali io je jedna malenkost, jer 
šta, je naš život? Pa eto, voć su nekolicina naših pali pod udar- 
cimuu tvojega mača, a nekoliko njih sasjekla su tvoja dva ne- 
ćaka temo kod zaljeva, a 

—- To sam i mislio — upade mu s prezirom sir Andrija 
a1 riječ. -—— Jest, io je djelo zaista hilo junačko: dvadeset ili više 
proti dvojici! : 

— Ne sudi nas preveć strogo — reče Georgios — jer čitao 
si pismo našega gospodara, Vidiš. ovako je glasila zapovijed, 
što sam je dobio: Dobavi mi gospojicu Rozamundu, kakogod , 
možeš i znaš. no ako bi bilo ikako moguće, bez prolijevanja 
krvi Sa svoje gam lađe promairao višu zemlju u društvu 
svojih iu rnara, koji su slabi vojnici. Tada su mi uhode doja- 
vile, du je gospojica odjašila od kuće u pratnji samo dvojice 
ljudi. Bio sam čvrsto uvjeren, da je iman u rukama. Ali vitezi 
su me nadjačali svojim junaštvom i svojom oštroumnošću. 
I tek vam je cnda donio moj glasnik pismo, što sam bio morao 
odmah u početku da učinim. Ali pismo nije imalo uspjeha, jer 
niti ti niti princeskinja — i on se pri tom naklonio Rozamundi 
— ne htjedoste uđovoljiti zahtjevu mojega gospodara. Zvonili 
gle na uzbunu, zaštitili se oružanim ljudima i oba bratu: viteza 


sika 


čuvala su vas i bila neprestano na straži. I to sam bio Fazni, 
da ste ođiučili preseliti u London, a tamo bi bilo teško doći 
do vas. Stoga sam se prividno posvetio trgovini s vinom, ja — 
koji sam princ i emir, i koji sam se u svojoj mladosti borio 
već s tobom mačem u ruci, premda se toga više ne sjećaš. Jest, 
bilo je to tamo kod Harenca. 

— Slušaj moj savjet, što ću ti ga dati, Predaj se, sir Andriji, 
jer učimio si dosta da proslaviš Svoje ime za čitava pokoljenja. 
Primi ljubav Saladinovu, jer ti imaš njegovu riječ, a on svoju 
riječ nikada ne prekrši, što ti je sigurno poznato. Ovu riječ 
daj>m ti iznova ja, princ El Hasan. Predaj se i spasi sebi životi 
Živi u časti i u svojoj vjeri, dok te Azrael ne povede iz ljupkih 
baalbeških poljana u raj — ako ima u raju štogod mjesta za 
nevjernike. : 

— Jer znaj, ja moram dobiti Rozamundu. Ako bismo se 
vratili bez nje, mi bismo morali svi umrijeti; a ako bismo joj 
učinili štogod na žao, čeka nas smrt u najgorim mukama. Naš 
veliki kralj mora dobiti Rozamundu. Glas Božji govorio je 
Salah-ed-edinu u snu. Tri puta govorio je Alah njemu, koji je 
milostiva srca, da može jedino sa tvojom plemenitom kćeri 
spasiti život bezbrojnim ljudima; i zalo će radije izgubiti pola 
svojega kraljevstva, nego da je pusti iz svojih ruku. Možeš nas 
prevariti, nadvlađati, zarobiti i predati nas na muke i u smrt, 
ali doći će drugi poslanici, da izvrše njegovu zapovijed — i oni 
su već na putu. Stoga nema svrhe, da se prolije još više kevi, 
kad vidimo, da je pisano u knjizi udesa, da se gospojica Roza- 
munda mora vratiti na Istok, odakle po svojoj majci potječe, 
pa da izvrši tamo svoj udes i spasi bezbrojnim ljudima život. 

— Kad je tako, emire E] Hasane, ja ću se vratiti kao duh 
— reče ponosito Rozamunda. 

-— Nećemo tako, Princeskinjo — odgovori princ Hasan 
i pokloni se — jer jedini Alah ima vlast nad našim životom. 
Sir Andrija, vrijeme Prolazi, i ja moram da izvršim dobiveni 
nalog. Primaš li od Salah-ed-dina mir, ili ćeš pak prisiliti nje- 
gove službenike, da ti oduzmu život? 

Stari ga je vitez slušao oslanjajući se na svoj okrvavljeni 
mač. Zatim je podigao glavu i progovorio: 

— Star sam, i smrt je blizu. Čuj me, ti vinski trgovče, 


Georgios ili emir iHasane, ili kako ge još inače zoveš! U svojoj | 


sam se mladosti zakleo, da: se neću upuštati u Pregovore s ne- 
vjernicima, i u svojoj starosti neću da kršim svoju zakletvu. 
Dok mi ne smalakše ruka, ja ću braniti svoju kćer. Nastavi 
svoje kukaivičko djela i pusti, neka se izvrši volja Božja! 

— Kad je tako, princeskinjo — odgovori El Hasan — 


morat ćete da svjedočite na cijelom Istoku, da sam nedužan: 


nad krvlju vašega oca. Njegova je to volja i vaša. 
(Ipo drugi Put je zazviždao na sviralicu; što mu je visjela 
oko vrata. 
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VII. poglavlje. 


Saladinov barjak. 


Još nije zamro glas Hagemove pištalice, i već je provalio 
kroz prozor u sobu visok čovjek, mašući sjekirom po zraku. 
Prije nego što se sir Andrija okrenuo da vidi neprijatelja, pogo- 
dila ga sjekira u leđa takovom silom, da mu je probila krsta, 
premda je oklop ostao neoštećen. Stari je vitez pao i ostao je 
ležeć na podu. Govorio je i mije osjećao nikakvih bolova, . ali 
bio je bez ikakve snage, kao malo dijete. , 

I u dubokoj tišini, što je nastala nakon ovoga udarca, 
progovorio je vitez dubokim glasom, upirući pogled u čovjeka, 
što ga je oborio: 

— Viteški udarac, zaista; i dostojan, kršćanina, koji ubija 
podmićen od nevjernika! Izdao si Boga i ljude! Jeo si moj kruh, 
a sada me ubijuš kao vola na mojem vlastitom ognjištu. Tvoja 
smrt neka bude smrt izdajice! ' 

Hodočasnik Nikola — jer to je bio on, premda nije više 
nosio hodočasničkog plašta — povukao se natrag mrmljajući i 
izgubio se među ostalim mnoštvom. A tada je potrčala Roza- 
munda uz prodirljiv i gorak jecaj naprijed, pa. je podigla mač, 
što ga njezin otac nije mogao više da drži, stavila držak na 
zemlju i bacila se na nj. Ali prije nego. što se njegova oštrica. 
dotakla njezinih grudi, našao se kraj nje emir i odbacio oštri 
čelik u stranu, a nju je uhvatio u svoj naručaj. 

— Gospojice — reče i prihvati je za ruku — Alah Vas: 
još ne treba. Već sam Vam kazao, da Vam još nije suđeno. A 
sada morate da mi dađete riječ — jer pošlo ste krvi Saladinove 
i d Arcyja, Vi ne možete lagati — da nećete pokušati ni sada 
ni kasnije da sebi štogod na žao učinite. Ako mi ne dadnete 
riječi morat ću Vas vezati, a to ne bih htio da učinim, jer bio 
bi zločin. Molim Vas, da me ne natjerate na to. 

—- Obećaj, Rozamundo — reče otac slabim glasom — pa 
pođi i izvrši što ti je udes namijenio! Samoubijstvo je grijeh, i 
ovaj čovjek ima pravo: suđeno: ti je, 

— Poslušat ću — reče Rozamunda, — Sada je Vaše vrije- 
me gospodine Hasane! 

On joj se duboko nakloni i odgovori: 

— Ja sam zadovoljan. Sada smo imi svi Vaše sluge, Prin- 
ceskinjo, noćni je zrak oštar. Ovako ne možete putovati. Gdije 
su Vaše haljine? 

Pokazala mu rukom. Jedan između ljudi uzeo je svijeću 
i pošao sa još dvojicom. Odmah su se vratili i domijeli čitave 
hrpe haljina i drugih stvari. Donijeli su dapače i njezin moli- 
tvenik i srebrno raspelo, što je visjelo mad njezinim krevetom, 
pa škrinjicu od kože sa njezinim makitom. 
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—— Potražite njezin najtopliji plašt — reče Hasan -—— a 
ostalo zamotajta u one ćilime tamo! < 

Tako su morali prostiraši, što ih je bio sir Andrija onoga 
dana kupio od trgovca Georgiosa, poslužiti kao puina sprema 
za haljine njegove kćeri. I u tom času najveće žurbe i opasnosti 
pomišljali su na njezinu udobnosi, 

— Princeskinjo —- reče Hasan te se nakloni — moj go- 
spodar, Vaš stric, poslao Vam je dragulja velike vrijednosti. 
“Je li Vaša želja, da ih ponesete sa sobom? 

Rozamunda, nije odvratila pogleda od lica svojega oca, 
koji j€ umirao, i odgovorila je ozbiljno: 

— Neka ostanu gdje jesu. Zar je meni stalo do dragulja? 

— Vaša je volja meni zapovijed. Naći ća se za Vas i 
drugih dragulja. Princeskinjo, sve je spremno i mi čekamo na 
Vaše zapovijedi. 

-— Na moje zapovijedi? O Bože! — uskliknula Rozamunda 
tužnim glasom, i jednako je gledala u svojega oca, > Boji je ležao 
pred njem na zemlji. 


— Ja nijesam kriv -—— reče Hasan kao da odgovara na 
Ditamje, što ga je čitav u njezinim očima. I žalost je izbijala 
iz njegova glasa. — Nije hiio da uzmakne, ali i ja bih želio, 


da ga onaj prokleti Franak nije tako jako udario. Ako želite, 
mi ćemo ga ponijeti sa sobom. Ali ne bi imalo smisla, gospo- 
lice. da Vam krijemo žalosnu istinu — otac umire! 

— Ne -— javi se sir Andrija —— ostavi me ovdje! Kćerko, 
moramo da se rastanemo na neko vrijeme. Kao što sam ja 
oteo Ajubu, njegovo dijete, tako mi uzima Aljubov sin moje 
dijete. Kćerko, drži se svoje vjere -— da se uzmognemo jedam- 
put opet vidjeti! 

— Do smrti — odgovori Rozamunda. 

— Ne bojte se — reče Hasan, — Zar nije Salah-ed-din 
dao svoju riječ, da će moći živjeti i umrijeti kao štovateljica 
križa, osim ako se njezinom i Alahovom voljom promijeni nje- 
zino srce? Gospojice, svršimo što prije, i to poradi Vas i poradi 
nas. Monici, odnesite ove mrtve i ranjene! : 

Pokorno su otišli, i njih troje ostali su sami, Tada je Ro- 
zamunda poklekla pokraj svojega oca, i šapćući s njim razgo- 
varala. Hasan se okrenuo u stranu i prebacio svoj plašt preko 
glave i očiju. Nije htio da ih“smeta u teškom času rastanka. 

Kad je Rozamunda posljednji put poljubilu svojega oca, 
nasmiješio se sir Andrija i rekao: 

— Jesi, jest, ovako je možda za sve najbolje. Bog će le 
čuvati i neka se vrši njegova volja. Ali zaboravio sam. Kaži 
mi, kćerko, koji? 5 

Opet mu je šapnula u uho jednu kratku riječ. On je časak 
promišljao i onda odgovorio: 
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— Možda imaš pravo, Mislim, da će to biti najpametnije. 
A. sada primile moj blagoslov sve troje, pa vaša djeca i unučad. 
Emire, dođi ovamo! 

Hasan je spustio plašt sa glave i safanis sir Andriji. 

_— Kaži Saladinu, svojemu gospodaru, da je bio prejak 
za mene i da mi je uzvratio mojim: vlastitim novcem. Pa da 
je ispalo i drukčije, ja i moja kći morali bismo se i onako na- 
skoro rastati, jer moji su dami bili već izbrojeni. Tako je odredio 
Bog, i jer je to njegova volja, ja se predajem u nadi, da ima 
zaista nešto istine u sanjama tvojega kralja, te da će naša 
žalost nekim nedokučivim načinom donijeti blagoslova našoj 
braći tamo na Istoku. A Saladinu kaži, da ima s onu stranu 
groba još jedno mjesto, gdje će se sastati kršćani i nevjernici. 
Kaži mu, ako se ovoj djevici učini štogod na žao, da se kunem 
Bogem, koji nas je obojicu stvorio, da ću ga pozvati na odgo- 
vornost. A sada je uzmi, jer mora tako da buđe, i pođite svojim 
putem! Ali znajte, da će vas pratiti moj duh i da će on naći 
već i na ovom svijetu osvetnike. 

— Zapamtit ću tvoje riječi i saopćit ću ih — odgovorio 
Hasan. — Vjerujem, da su istinite. A što se ostaloga tiče, imaš 
zaklotvu Saladinovu i moju, dok god je princeskinja pod mo- 
jom zaštitom. Oprosti nam, sir d' Arey, jer mi smo samo oruđe 
u ruci Alahovoj. Umri u miru! 

—- Ja, kojemu treba mnogo oproštenja, opraštam vam — 
reče stari vitez umorno. Zatim je upro oči u lice svoje kćeri 
s nekim tajanstvenim i prodirljivim pogledom, te ih: opet 
zatvorio. 


— Držim, da je umro — reče Hasan. — Dobrostivi Bog 
neka udijeli mir njegovoj duši! — I skinuo je sa zida bijelu 


plahta, prostro je preko njega i rekao: 

-— Gospojice, hajdemo! 

iozamunda pogleda na pokrivenoga mrivoga oca, što je 
ležao na zemlji, sklopi ruke i sruši se pred njim. Ali samo za 
čas. Kao da joj je sunula u glavu neka osobita misao, ona od- 
jednom pograbi mač svojega oca, skupi sve svoje Sile, pa se 
uspravi i otide kao kakova ikraljica kroz okrvavljeni hodnik i 
niz stepenice. U donjoj. dvorani pozdravi je Hasanova četa kao 
svoju gospodaricu, Tamo su ležali ljudi. omamljeni od otrov- 
noga pića, među njima Wulf i Godvin. Rozamunda upita: 

— Jesu li svi ovi mrtvi ili samo spavaju? 

-— Ne bojte se — odgovori Hasan. — Ja se nadam, da sv! 
samo spavaju i da će se probuditi prije nego što će osvanuti 
juiro. 

Rozamunda pokaza na otpadnika Nikolu — onoga, što je 
oborio njezinoga oca— koji je zlobnog pogleda stajao odijeljeno 
od Saracena i držao goruću baklju u ruci. 

— Šta hoće taj čovjek sa svojom bakljom? — upita ona. 


me 
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— Ako hoćete da znate, gospojice — odgovori Nikola pod- 
rugljivo — ja čekam samo na Vaš odlazak, pa da zapalim iaj 
dvorac, 

— Prinče Hasane — reče Rozamunda — zaw je to junačko 
djelo, što ga je zaželio Saladin? Da poginu u plamenu i pod 
vlastitim krovom omamljeni ljudi, koji se ne mogu braniti? 
I jer ćete polagati račun Saladinu zapovijedam Vam ja, kći 
njegove kuće, u njegovo ime, da uzmete ovom čovjeku baklju 
iz ruku i da u mojoj prisutnosti izdate zapovijed, da ne smije 
nitko ni pomišljati na takovo snamotno djelo. : 

— Što? — javi se opet Nikola. — Mi zar da ostavimo 
živu ovu dvojicu, koji će poći za nama da nam se osvete? 
To bi bilo preveć ludo! 

— Jesi li ti ovdje gospodar, izdajico, — ili sam jat — 
poviče Hasan sa dubokim prezirom. — (Neka oni slobodno pođu 
za nama i ja ću se s veseljem omjeriti sa tako hrabrim Dr0- 
tivnicima u otvorenom boju, i tamo ću im se osvetiti, Alija, 
čuj! — reče svome slugi, koji je bio preodjeven u trgovačkog 
pomoćnika i koji je bio omamio ljude u štaglju, kao što je nje- 
Sov gospodar omamio gospodu u dvorani, te pustio Hasamovu 
četu u dvorac. — Alija, zgazi tu baklju i uteni je, Pa pazi na 
ovoga Franka sve dok ne dođemo do lađe, jer inače bi' nam 
mogao napraviti najveće neprilike. kako je bedast. — Jeste li 
zadovoljni princeskinjo? 

— Jesam, jer isada imam Vašu riječ. Još jedan čas, molim 
Hijela bih da ostavim ovim vitezovima malu uspomenu. 

Začuđeni su je gledali San aceni, kako je skinula sa pesijnu 
zlatan križ i lamčić, pristupila Godvinu i metnula mu križ na 
prsa. Zatim je br zom kretnjom omotala lančić oko drška sir 
Andrijinog mača i zabola ga jakim zamahom među hrastove 
daske u stol. š 

— Njegov pradjed ga nosio — reče na arapskom jeziku 
— kad je navaljivao na jeruzalemske zidine. 

Saraceni su kod ovih riječi zamrmljali i neki su između 
njih problijedili, jer sve ovo nije slutilo na dobro. 

Zatim je Rozamunda prihvatila za vuku Hasana, koji je 
stajao kraj mje i motrio njezino nedokučivo lice, pa je pohi- 
tjela kroz dugačku dvoranu van mu mrku noć. Više nije pvogo- 
vozila ni riječi i ni jedamput se nije okrenula. 

— Bilo bi dobro, da se slušalo mene, pai da smo zapalili 
dvorac ili barem poubijali ove omamljene ljude — reče Nikola 
svome stražaru Aliji, kad su izlazili iz dvorca. — Koliko po- 
znam ova dva brata, oni će biti S križem i mačem naskono ga 
nama, i onda će naši ljudi skupo plaćati ovu velikodušnu glu- 
post, — I Nikola je drhtao, kao da ga je strah. 


— Može biti — odgovori Saracen i prezirno ga pogleda 
sa svojim tamnim očima — može biti, da ćeš ti to platiti 
svojim životom. 


* * 


Wrulf je sanjao, da stoji glavom na drvenoj đaski, kao 
što je jednoć vidio nekog glumca, gdje stoji ne glavi pa ge sve 
okreće na jednu stramu. Najedamput neko zakriči pokraj nje 
g& i on nade sa daske i teško se ozledi. U to ge probudio 
zaista je čuo, kako netko viče i galami — Bia. je to glas Matejs 
kepelana steepleske crkve. 

— Ustanite! — tako je vikaw. — Za Boga, zaklinjem vas, 
ustanile! 

— Pa šta je? — zapita Wulf te se pospano pridigne. Jako 
ga je boljela glava. 

— Ovdje su bili smrt i vragovi, sir Wulf! 

— No, oni znadu biti često zajedno, Žedan sam. Dajte mi 
vođe! ' : 

Jedna služavka, sva blijeda i čupava, teških očiju, koja 
je teturala tamo i ovamo i palila baklje i Svijeće, donijela mu 
vođe u mješini, i Wulf je pio dugo i pohlepno. 

— Voda je još najbolja — reče, pa se začudi, kad ugleda 
krvavi mač, zabodenm pred njim u hrastov stol. 

— Majko Božja! Sta je to? Mač mojega strica, sav krvav, 
i zlatni Rozamundin lančić oko srebrnoga drška! Svećeniče, 

gdje je gospojica Rozamunda? 

— Nema je! — odgovori kapelan tužnim glasom, — Kad 
&u se žene probudile, vidjele su, da nje više nema, a sir Andrija 
da leži mrtav iti umiruć u dvorani, Sada u ovaj čas. dao sam 
mu odriješenje. Svi smw bili omamljeni! Gledajte ih!'— 1 
pokazao je rukom na ljude, što su ležali na zemlji. —— Jesi,' 
ovdje je bio vrag! 

Wulf skoči na noge. 

— Sad imamo. Trgovac Georgios nas je prevario. 

— Jesi, jest, prodavao nam je otrovano vino — govorio 
kapelan — i oteo nam gospojicu Rozamundu, 

Wulf kao da je poludio. 

— Oteo nam Rozamundu, dok smo mi spavali! Oteo nam 
je Rozamundu, a mi nijesmo ni jedamput zamahnuli da je spa- 
simo! O da se je moglo tako šta dogoditi! — I junački se vitez 
srušio i zaplakao kao malo dijete. Ali ne za dugo, jer naskoro 
je zagrmio njegov glas: 

— Ustajte, vi pijanice! Ustajte da čujete, što nam se 
desilo! Dok smo spavali, oteli su nam našu Rozamundu! 

Njegov gromki glas probudio je Godvina, koji se teturajući 
mibližio Wulfu, a u ruci mu bio zlatni križ Rozamundin. 

— Kakove su to strahote, o kojima govoriš, brate moj? — 
upita, a tada se zagleda u krvavi mač, pa u zlatni križ, što ga 


je imao u ruci. — Mač mojega strica, Rosmundin lančić, Ro- 
zamundin križ! Ali gdje je Rozamunda? 

— Nema je! — poviče Wulf zdvojno. — Svećeniče, kažite 
miu! 

1 kapelan mu ispričao sve što je znao. 


— Tako smo držali svoju zakletvu — nastavio Wulf — 


Šta nam sad preostaje drugo, već da umremo od sramote? 

— Ne — odvrati Godvin sanjavski. — Moramo da živimo 
i da je spasimo. Eto vidiš, ovo su njezini znakovi: za mene 
križ, krvavi mač za tebe, a oko drška lančić, znak njezinog 
ropstva. Sada moramo da nosimo ikriž i da udarimo mačem 
i da presiječemo ropski lanac. Ako nam ne uspije, onda zna- 
žemo umrijeti. 

— Ti sanjaš — reče Wulf — a nije ni čudo. Evo ti vođe 
i napij se! Kamo sreće, da nijesmo ni sinoć ništa drugo pili. 
kako je to željela: Rozamunda, A šta ste ono kazali o mojemrui 
stricu, svećeniče? Mrtav ili umiruć? Ali pođimo tamo da ga vi- 
dimo! Dođi, brate! 

S bakljom u wuci pohrlili su hodnikom. Wulf je opazio 
krvave tragove na podu i divlja se nasmijao. o 

— Stanac se dobro borio — reče — dnk smo mi pijani 
spavali. A 

Stigli su u gornju sobu, i pred njima je ležao pod bijelom 
mrtvačkom plahtom sir Andrija sa kacigom na glavi. Lice je 
njegovo izgledalo još blijeđe od bijeloga plašta, Čim su se čuli 
mjihovi koraci u sobi, starac je otvorio oči, 

— Napokon, napokon — prošaplao sir Andrija. — Ah, ko- 
liko sam godina čekao na vas! Ne, sada šutite, jer ne znam, 
kako ću dugo još izdržati. Slušajte, kleknite i slušajte! 

I oni poklekoše pokraj njega. Brzim, srditim riječima 
ispričao im je sve o otrovanom vinu, o boju i pregovorima, 
što su ih odugovlačili, da dobije lupeški hodočasnik - vremena 
i da se mogne popeti na prozor, pa o njegovu  podmuklom 
udarcu i o svemu, što se dogodilo. Zaiim ga snaga izdala; ali 
dali su mu okrepe, i on se opet osvijestio. 

— Uzjašite brzo konje — nastavio on hropeći — i dignite 
svu pokrajinu na noge. Još ima nade. Ne, preveć je vremena 
prošlo. Nema više nikakova ufanja. Njihove su osnove bile lu- 
kavo smišljene; sada su sigurno već na moru. Slušajte me 
stoga! Otidite u Palestinu! Tamo u mojoj škrinji ima dosta no- 
vaca za put. Ali putujte sami! Godvine, skini mi ovaj pisten, 
i s njim potražite Džebala, crmoga šejka gorskog naroda u 
Masijafu na Libanonu! Recite mu, neka se sjeti obećanja, što 
ga je dao engleskom vitezu Andriji d' Aneyju! Ako vam itko 
može pomoći, učinit će to Džebal, koji je neprijatelj. Nureddi- 
novu i Ajubovu domu. Neka vas ništa, upravo ništa ne odvrati 
od toga, da potražite Džebala. 


Radite onako, kako vas bude Bog vodio! Ako ih zatek- 
nele žive, ubijte onoga izdajicu Nikolu i Lozella, a pošteđita 
_— osim u otvorenom boju -- emira Hasana, koji je učinio sa- 
mo svoju dužnost i pokazao se donekle plemenitim, jer mogao 
vas je sve spaliti ili poubijati. To mi je bilo zagonetno, ali 
sada u svojem smrtnom času čini mi ge, da je baš u tome spas 
moje Rozamunde, Mislim, da Saladin nije badava imao onoga 
sna. Budite odvažni, jer ja sam uvjeren, da ćete naći u Masijafu 
prijatelja i da će se sve sretno svršiti. Naša će žalost uroditi 


obilnim dobrim plodom. 


"Šta ste mi ono još kazivali? 'Tebi Wulfe, da je osta- 
vila mač svojega oca? Barataj s njim bvabro i gledaj da stečeš 
slavu našemu imenu! A tebi, Godvine, ostavila je križ, Nosi 
ga dostojno, proslavi Gospodina i spasi svoju dušu! Imajte 
na pameti, na što ste se zakleli! Dogodilo se makar što među 
vama dvojicom neka ne bude neprijateljstva. Budite vjerni 
jedan drugomu i njoj, vašoj gospodarici, I tako se neću morat 
stidjeti vas, svojih nećaka, kad me budete jednom o svemu 
izvješćivali gone na nebesima. i 

Umimući starac ušutio je na čas, a zatim se razvedrilo 
njegovo lice, velika se radost pojavila na njemu, i zavikao je 
jasnim glasom: 

— Čujem te, draga ženo! O Bože, dolazim, evo me! 

Tako je umro sir Andrija d' Arey. 

Oba su bnata klečeći tugovala za pokojnim vitezom i 
molila se za njegovu dušu. 

— Bili smo svjedoci slavne smati — weče (odvin, — Neka 
dam bude naš stric primjerom, kako irebarmo i nas dva umri- 
jeti, kada dođe naš čas. < 

0 Jest — odgovori Wulf | skoči na noge — ali prije treba 
da osvetimo Rozamundu. A šta je ovo? Rozamundđino pismo! 
čitaj, Godvine! 

Godvin uze pergamenu i pročita: »Dođite za mmom k Sa- 
ladinu! U toj nadi živim«. 

— Sigurno ćemo doći za tobom, Rozamundo — poviče 
u sav glas. — Kroz sav ćemo život ići za tobom, do smati ili 
do pobjede! 

Pozvali su kapelana, da ostane kod mrtvaca, a onda po- 
hitili u dvoranu. U to se bila osvijestila: već polovica opojenih 
ljudi, a oni, što ih je opojio Alija u štaglju; pridolazii su u 
dvoranu divljih očiju, blijedih lica i hvatali se Za glavu. Bili 
su bolesni i smućeni, i teško im je bilo objasniti, što se dogodilo. 
Wulf je pozvao kapelana Mateja i ukorio ga, što se nije već 
prije sjetio, da treba odmah sazvati ljude iz okoline. Naredio 
mu, neka brzo otide m crkveni toranj i zapali vatru. za koju 
je bilo #ve priređeno. ' 


\ 


Kapelan je ponio sa sobom kremem, čelik i njetivo, i 


deset minuta kasnije plamsala je jaka vatra, povrh krova 


steepleske crkve i zvala ljude u pomoć. iBrzo su se oboružali, 
osedlali konje, koliko su ih imali pri muci, a među njima i ona 
tri, što ih je ostavio trgovac Georgios. Sabrali su se na dvor- 
skom dvorištu, Ali sva njihova brzina Nije im puno pomogla, 
Jer mjesec je već zašao. Zapao ije :i snijeg, a noć je bila tako 
tamna, da čovjek nije vidio ni vlastite ruke pred sobom. Stoga 
su morali čekati do jutra. ' 


' Ranom zorom posjedali su ljudi ma konje dozivali se 
između se i pripovijedali, što se desilo u steepleskom dvorcu. 
Kao munja: pronijela se vijest, da je sin Andrija ubijen i da 
su nevjernici oteli Rozamundu, Čim je četa bila na okupu — 
bilo je u svemu oko trideset 1 judi — pošli su na put, Ali snijeg 
je bio zameo meprijatelju svaki trag. ' 


— To je sigurno — reče Godvin — da su morali krenuti 
vođom. 

— Sigumo — odvrati Wulf — 4 negdje u blizini iskrcali 
su se na kopno. Jer kad bi išli dalekim putem, bili bi poveli 
i konje sa sobom, 'Na obalu! iNa steeplesku obalu! 


' 1 jurili su preko dlivada prema zaljevu, koji je bio jedva 
jedmu milju udaljen, Ispočetka nijesu opazili ništa, jer snijeg 
je pokrivao kamenje na malom nasipu. U io jedan od njih po- 
viče, da je netko provalio u zaključanu kolibu na obali, u kojoj 
su imali Godvin i. Wulf svoj ribanski čamac, i ida je čamca 
nestalo, 

— To je bio sasvim malen čamac, samo za šestoricu. ljudi 
— primijeti. Godvin, — Tako velika četa nije mogla stati 'u 
čamac. 3 \ 

— Budalo! — odgovori Wulf — gigurno su imali još 
i drugih čamaca. 4 


Tražili su iznova, i pod tankom korom leda našli.su u 
blatu trag, što ga je načinila prova velikog čamca, a nedaleko 
odanle bila je rupa, gdje su napadači bili zasadili kolac, o koji 
su valjda privezali čamac. Sada im je bilo sve jasno, pogotovu 
kad j» Wulf ugledao u snijegu jedam svijetli predmet, što je 
iamo visio na suhoj drači. , 


— To sam si mislio — reče ozbiljnim glasom. — To je 
komad one zlatom izvezene koprene, što, sam je poklonio Roza- 
mundi kao božićni dar, i ona je eto otkinula komadić i ostavila 
ovdje da nam pokaže put. Na obalu svetoga Petra! Na obalu 
svetoga Petra, velim! Onuda moraju da prođu čamci ili lađa. 
i moguće je, da u ovoj tami još nijesu prispjeli do mora! 


I krenuli su prema Sv. Petru. Oni, koji su bili na konjima, 
pošli su daljim putem, jer im je bio zgodniji, a ostali žurili se 


1 = 


k pačiin putem sve uz obalu. 'Sa Godvinom i Wulfom na čelu 
juriji su kanjanici dalje, premda je padao snijeg, a za njima 


žurila se četa vitezova i njihovih. momaka, koja je bivala sve 


veća. Ter svi. su okolni vitezovi opazili oganj na tornju steeple- 
ske crkve i saznali za otimačinu. Brzo su jašili, ali putovi su 
bili ioši uslijed snijega i blata, pa su tek polako mogli napre- 
dovati. Najedamput je snijeg prestao padati, a zapuhao je jaki 
sjeverni vjetar, koji je ijerao pred sobom gustu maglu i ostavljao 
za sobom vedrinu. Vitezi jašili su dalje prema staroj kuli, što 
se uxlizala pred njima, zatim su stali i čekali. 

— A šta je ono tamo? — upita odjednom Godvin i pokaza 
na ismrnu neku prikazu na maglenom moru, 

Upravo kad je on izgovorio ove riječi. rastjerao je jaki 
udarao vjetra posljednje maglene koprene i razotkrio rumeno 
lice sunca, što je izlazilo, i jedva sto koračaja pred njima. uka- 
zale ge vitoke jarbole jedme jedrenjače, što je plovila na široko 
more. Kad su pogledali onamo, vjetar je zahvatio lađu i na 
glavnoj "u se jarboli razvila jedra.  Glasan smijeh sa, lađe 
uvjeri? ih, da su bili opaženi. Na prednjem dijelu jedrenjače . 
ukazala se žuta zastava Saladinova, koja se vijala kao biser u 
zlainim sunčanim zrakama. h 

Na visokoj palubi pojavila se vitka Rozamunda. Njoj fe 
us desnu bio emir Hasan, koga su bili poznavali kao trgovca 
Georgiosa. No sada je imao na sebi oklop i na glavi mu bio 
turban. S lijeve strane stajao je drugi jak čovjek, koji je imao 
takodor oklop na sebi, a iz daljine izgledao je kao kakav 
krššanski vitez. Rozamunda je pružila prema njima svoje ruke 
i planula naprijed, kao da se htjela baciti u more. Ali Hasan 
ju hvatio za ruke i suzdržao, 

Srdit 1 zdvojan potjerao je Wulf svojega konja u vođu, 
dok mu valovi nijesu dosegli do pasa. I jer nije mogao dalje, 
on se zaustavio, zamahnuo svojim mačem i poviknuo: 

-- Ne boj se! Idemo za tobom! Idemo za tobom! —- Vikao 


oje tako gromkim glasom, da su njegove riječi možda doprie 


kroz vjelar i preko valova do lađe. Kao što se vidjelo, Roza-. 
munda je cdgonetnula njegove riječi, jer raskrilila je ruke kao 
«la mu odobrava. ' 

A Hasan je stavio ruku na čelo i na prsa, i učtivo se tri 
puta naklonio kao u znak oproštaja. 

I tada su se napunila velika jedra, i lađa je poletjela brzo 
preko razigranih valova, i napokon je iščeznula, Vidjeli su samo 
još sunčane zrake, što su se poigravale sa zlatnom Salađinovom 


zastavom, što je lepršala povrh jarbole. 
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VIJI. poglavlje. 


Udova _Masuda, 


Mnogo je mjeseci prošlo od onoga dana, kada su oba brata 
sjedila na svojim konjima kraj crkvice sv. Petra na oba#i_1 
ranjena srca promatrala Saladinovu jedrenjaču, što je plovila 
prema jug1 i nosila sa sobom zarobljenu Rozamundu, Jer braća 
nijesu imala lađe da krenu za njom — pa da su je i imala, bilo 
ibi već prekasno — zahvalili su onima, koji su im došli u 
pomoć, pa se vratili u steepleski dvorac, gdje su morali. da 
urede još mnoge stvari. Putem su saznali od raznih ljudi vijesti, 
koje su“im svu stvar sasvim objasnile. 


Braća su na primjer saznala i to, da je ona lađa baš hoti- 
mice doplevila onamo pod izlikom, da joj se slomilo kormiio. 
te da je na Bsdnjak uucrskim pritokom pošla dalje, pa bacila 
sidro neke tri milje daleko od zaljeva, Od onuda krenuo je u 
mraku velik ćamac, što ga je lađa imala sa sobom, i koji sn: 

kasnije našli sasvim napušten kraj ušća steepleskog zaljeva. 
. Momčad ovoga čamca —- bilo je u svemu oko trideset momaka 
sa hodočasnikom Nikclom na čelu — sakrila se bila najprije u 
šumici, kojih pedeset koračaja daleko od dvorca. Tamo su 
kasnije našli njihove tragove, i u toj su šumici ovi napadači 
čekali da u slučaju potrebe napadnu na dvorac i da ga zapale. 
Ali to nije bilo više potrebito, jer im je sasvim uspjela lukava 
osnova sa otrovanim vinom. 


Dva dana kasnije sahranili su uz najveće svečanosti sir 


Andiiju u stangatskom samostanu u onaj isti grob, gdje je poči- | 


valo srce njegova hrata, koji je pao u ratu na Istoku. Nakon 
sprovoda otvorili su njegovu oporuku. Razabrali su iz oporuke, 
da je pokojnik ostavio sav svoj imutak kćeri Rozamundi, osima 
ošto je odrediv nešto novaca svojim nećacima, stangatskom sa- 
mostanu i za zakladne mise, pa još neke darove za svoje služ- 
benike i za siromahe. A braći je povjerio, da čuvaju njegovu 
kćerku i da upravljaju njezinim imanjima, dok ona ne izabere 
muža. 

Ova su imanja povjerila braća Godvin i Wulf skupa sa! 
svojim vlastitim posjedima stangatskom prioru Ivanu, da s nji- 
ma upravlja prema odredbama oporuke, a za svoj trud da sebi 
uzme desetinu najamnine i ostalih prihoda. U pohranu su mu 
predali ilakođer skupocjene dragulje, što ih je bio poslao Saladin. 
Peivrdu i iskaz o Svim tim stvarima pohranili su u prepisu 
kod jednog poznatog odvjetnika u Southminsteru, A to je bilo 
od potrebe s razloga, šta su za te dragulje znali samo prior i 
oba brata. Nakon što su sve to uredili, sastavila su i oba brata 
oporuku, jedan drugomu u prilog, a oba su označila i baštinike 
za slučaj. ako se više ne vrate živi u domovinu. Braća su še 


pobrinula i za svoje duše: iz ruke priora Ivana primila su oba 
svetu pričest i njegov blagoslov. I jednoga dana. ranim jutrom, 
dok su svi još spavali, braća su iiho krenula na konjima prema 
Londonu. 

Na. vrhu steepleskoga brda okrenula su braća svoje konje 
da bace još posljednji pogled na svoju očevinu. 

Hoće li još ikada vidjeti steepleski dvorac? Je li im bilo 
sudeno da padnu ili da slavno pobijede u svome pohodu protiv 
moćnog Saladina? Drzovit pothvat! Svaki, s kojima su braća go- 
vorila, rekao im, da nijesu pri svojoj pameti, Ali braća su sa sje- 
tila nosljeđnjih riječi siv Andwije, koji im je kazao, neka se ne 
plaše. Njima, se činilo, da nijesu sasvim sami, već da ih prati na 
njihovu putu pokojni stric sa svojim duhom i savjetom. 

Obojica su imala pred očima također prisegu, što su je 
položila svome stricu, pa jedan drugomu i Rozamundi, I u znak, 
da će savjesno održati tu svoju zakletvu, pružili su jedan dru- 


.gome ruku. Okrenuše svoje konje prema jugu i odjašiše laka 


srca dalje bez brige, što im budućnost donosi, I jedan i drugi 
bili su pravi vitezi, i riječ, što su je bili zadali. bila im je draža 
od života. X 


* 


+ + 


Jednog ioplog srpanjskog jutra ulazila je jedna trgovačke 
lađa u zaljev sv. Jurja u Bejrutu na sirijskoj obali, Cipar, ot- , 
kuda je lađa dolazila, nije ni sto milja daleko, pa ipak je lađa 
trebala punih šest dana za put. Nijesu je dođuše smetale velike 
oluje, kojih u ono ljetno vrijeme uopće nije bilo, ali nije bilo 
povoljnoga vjetra. Kapetan i putnici — a to su bili većim di- 
jelona trgovci s Istoka, njihove sluge i hodočasnici = raznih 
naroda — zahvaljivali su Bogu za sretnu vožnju. Jer u ono 
vrijeme bio je veoma sretan onaj, koji je.bez veće nezgode stig- 
nuo preko mora ne daleki Istok. 

“Među pulnicima bili su također Godvin i Wuli. Putovali 
su bez svojih imomaka i službenika. Na lađi su ih znali samo 
kao braću Petra i Ivana iz Lincolna. Taj im je grad bio naime 
donekle poznat, jer su obojica onuda prolazila za vrijeme škot- 
skoga rata. Obojica se prikazivala kao priprosti ljudi, koji ras- 
polažu s malim posjedom, a putuju u Svetu Zemlju, da se na 
svelim rajestima pomole za sebe i za ispokoj svojih dragih po- 
kojnika 

Braća su sjedila na prednjem dijelu lađe; Godvin je 
čita» arapski prijevod evanđelja, a Wulf ga prilično nevješto 
pratio sa latinskim prijevodom. Arapskom su se jeziku prilično 
priučila kod sir Andrije, koji ih je zajedno sa Bozamundom 
poučavao; no braća nijesu još vladala tim jezikom onako kao 
Rozamunda, koju je bila učila arapski već njezina majka u 
prvom djetinjstvu. Pošto su braća znala, da će im dobro doći 
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poznavanje toga jezika, iskoristili su dugotrajnu vožnju čita- 
njem arapskih knjiga .i mnogo su razgovarali arapski sa sirskim 
irgovcima i pomorcima. , 

= Zatvori knjigu! — reče Wulf. — Evo, ono je po svoj 
prilici Libanon- i on pokaza na veliki gorski lanac, što se dizao 
iz guste magle, 

— Jest — odvrati Godvin — ovo je naša obećana zemlja! 

— Zahvalimo Bogu — reče Wulf — što je došlo vrijeme 
mada za nas dvojicu, premda ni sam ne znam, kako ćemo po- 
četi! X 
' — S vremenom će sve dozoriti. Potražit ćemo šejka Dže- 
baja, kako nam je naredio stric — — —, 

mi Šuti! — prišapnu mu Wulf. Putnici su naime gotovo 
svi došli na prednji dio lađe, pa su se molili i pjevali od rado- 
sti, što su prošle neugodnosti pomorske vožnje i šta će ma- 
skoro stati na zemlju, po kojoj je hodao njihov Gospodin. Jedan 
trgovac, koga su na lađi zvali Tomom, a bio je navodno iz 
Ipswicha u Engleskoj, stajao je posve blizu obojice braće, i 
činilo se, da se veoma zanima za njihov razgovor. o 

z Braća su se pomiješala među putnike, i Tomo iz Ipswicha, 
koji je već prije dolazio u ove krajeve, upozorivao je na ljepote 
grada Bejruta, na plodnu okolicu i na visoka brda, zarasla 
cedrima, gdje je po njihovu pričanju sirski kralj Hiram sjekao 
građevno drvo za Salamonov hram. 

— Jesie li već bili tamo gore? — upita ga Wulf. 

. — Bio sam, u trgovačkim poslovima — odgovori Tomo i 
pokaza na visoku, snijegom pokrivenu planinu. — Ali rijetko 
“ko usudi se ići dalje. ki 

—- Zašto? — upita Godvin. 

-- Jer tamo počinje zemlja šejka Džebala — pri tom on 
braću značajno pogleda — i onamo se ne usudi otići bez poziva 
mijedan kršćanin niti Saracen, / 

-- Kako to? 

NE Zato odgovori trgovac, koji je braću jednako promatrao 
— jer, svatko voli svoj život, a tamošnji poglavar jest gospodar 
smrti i čara, Divna kula, a naokolo se dižu čarobni vrtovi, gdje 
ima krasnih žena, koje su pravi zli dust i koje upropašćuju 
duše muškaraca, A taj planinski starac jest također silan razboj- 
nik i ubojica, pred kojim dršću svi knezovi na Istoku. Na nje- 
govu riječ pisi će njegovi fedajci ili službenici svakoga, na koga 
je on zamrrio. Mladići, ja vas obadvojicu volim, pa vam zato ve- 
lirrr: čuvajte se! U Siriji ima mnogo lijepih krajeva i gradova. 
Okanite se stoga Masijafa i ne tražite njegova strašnog gospo- 
dara, ako želite još jednom da vidite kule Linkolnske. 

..——. Tako će i biti — reče Wulf — ali ta je zemlja svakako 
zavrijedila, da je čovjek pohodi. ' 


Tada su doplovili čamci, da im donesu pozdrave sa obale 
— u ono je vrijeme bio naime Bejrut u rukama Franaka — tw 
usred vike i zbrke, što je sad nastala, braća nijesu više ugledala 
trgovca Tomu. A nijesu ga ni tražila, jer im se činilo, da ne bi: 
bilo oprezno, ako bi pokazivali previše zanimanja za šejka 
Džebala. No trgovac stigao je i onako sa svojim zasebnim čam- 
cem dva puna sata prije njih dvojice na kopno. 

— Braća su na obali stala vijećati, gdje bi mogli naći: 
kakovu tihu i jevtinu gostionu, jer nije im se hitjelo, da se pri- 
kazuju kao bogati i ugledni ljudi. Tada im se približila visoka,. 
zastria žena, koju prije nijesu opazili, kako ih je promatrala, 
S njom je bio jedan nosač, koji ije vodio sa sobom magarca.. 
I taj je čovjek bez ijedne riječi pograbio njihovu prtljagu i stao: 
brže bolje tovariti na svoga magarca, Kad su braća htjela da 
protuslove, on je samo pokazao na zastrtu ženu. 

— Oprostite — oslovio ju Godvin na francuskom jeziku — 
taj čovjek —- —- — 

— Tovari vašu prtljagu, da je ponese u moju gostionu: ' 
Jevtina je i udobna, pa se nadam, da ćete biti kod mene za- 
dovoljni — edgovorila je ona umiljatim glasom francuski, 

Godvin pogleda: Wulfa, a Wulf Godvina. Stali se savje-- 
tovati, šta da učine. Kad su se složili, da ne bi bilo uputno 
na takav način povjenavali jednoj ženi, nosač je bio magarca 
& njihovom prtljagom već otjerao." 

-— Sad je prekasno da mi otkažete — reče žena i nasmija: 
ge. — Sad morate da budete moji gosti, jer inače biste izgu- 
bili prtljagu. Ali dođite već jednom, jer nakon tako naporne: 
vožnje treba da se operete i okrijepite. ' j 

Zatim je otišla kroz svjetinu, koja je pred njom kao uz-- 
micala i pošla do lijepe mazge, što je bila privezana uz kolac. 
Odvezala ju i laganom se kretnjom popela na, sedlo i odjašila, 
a sve s> obazirala natrag da vidi, idu li oba putnika za njom.. 
Ovi su to dakako i protiv svoje volje morali učiniti. 

— Da mi je znati, kuda idemo, — reče Godvin, kad su 
po nejvećoj žegi koračali bijelim bejrutskim pijeskom. 

— Tko bi znao, kuda nas vodi ta nepoznata žena? — od-- 
vrati Wulf, pa se nasmije. , 

Voditeljica se nakon duljeg puta zaustavi pred verandom : 
bijele, prestrano kuće, koja je stajala usred velikog vria, što 
je bio zasađen dudovima, narandžama i drugim južnim voćka-- 
ma, kakvih braća još nijesu vidjela. 

Žena sjaši sa mazge i predade je Nubiju, koji je tamo 
već čekao. Zatim skine koprenu sa lica i okrene se braći, kao 
da im je htjela pokazati svoju ljepotu. Bila je krasna, vrlo bi- 
jele puti, što je nešto neobično kod istočnjačkih žena. Moralo 
joj je biti oko dvadeset i pet godina. 

— Moja skromna kuća udešena je za hodočasnike i trgov- 
ce, a ne za slavne vitezove. No svejedno: dobro mi došli, gospodo! 


— Putnici smo, i došli smo da hodočastimo — odvrati 
'Godvin. — Pošto ćete nam dati hranu i konak? 

— Gospodo, moj je dom čedan i jedva prikladan za. vi- 
teze, kan što ste vas dva. Ali ako vas je volja, da mi iskažete 
tu čast, platit ćete ovoliko. I ona im reče izvjesnu svotu. 


— Mi smo zadovoljni — reče Godvin — pogotovu jer smo 


uvjereni da ćete lijepo postupati s nama strancima, jer ste nai 
nekako na silu dovukli u svoju kuću. 


— Bit će vam tako, kako želite, to jest, hoću da kažem: 
kako buđete platili — reče žena: A kad htjedoše braća da plate 
nosaču. reče im: 

— Nemojte! Ja ću stvar urediti. Vas bi dvojicu prevario. 

Dugo i veoma živahno pregovarala je ona s nosačem o 
nagradi. Jer mu nije htjela da dadne, koliko je tražio, nesašč ga 
ražljuti i reče: > 

-— Zašte da me guliš, ti špijunko, Masudo! Najmila si me, 
aa sada se zauzimaš za ove kršćanske pse proti pravovjerniku, 
ti Džebalovo kopile! 

Najedamput se žena ukočila kao zmija, što se sprema 
na skok. 

—- Tko je to? — reče hladno. — Misliš li na gospodara 
smrti? -— I ona ga pogleda strašnim pogledom. Taj je pogled 
skršio nosača. 

-- Oprosti mi, udovo Masuda, — reče. — Zaboravio sam, 
da si kršćanka i da si stoga uz kršćane. Ali s ovim novcem 
neću naplatiti ni potkove mojega magarcu. Dopusti stoga da 
sa obratim na putnike, oni će mi platiti bolje. 

Predala mu je novac i. primijetila mirnim glasom: 

— Nosi se! Ali ako ti je drag život, pazi malo više na 
avoje riječi! ' 

Nosač je otišao ponizan kao isprebijan rob. 

-- Oprostite mi, ali ovdje u Bejrutu ovi su saracenski 
nosači prave pijavice, naročito spram kršćana. Vaša ga je 
vanjština prevarila. Mislio je, da ste vitezi a ne priprosti ho- 
«dočasnici, jer ste ispod gornjih haljina obučeni kao vitezi; a 
vide vam se i viteške rane — primijeti ona te se zagleda u 
čuperak bijele kose na Godvinovoj glavi, gdje ga ije u-boju kod 
Mrivoga Zaljeva pogodio mač — premda je i to istina, da mo- 
:že dositi čevjek slične rane. i povodom kakve tučnjave u krč-. 
mi. Nu vas dva ćete mi dobro platiti i zato ćete imati naj- 
“bolin sobu. dok god mi budete iskazivali tu čast, da ostanete 

moji gosli Ali da, vaša prtljaga. Robe, dođi ovamo! 

Neobičnom brzinom pojavi se Nubiu, koji je otpremlo 
:mazgui i preuzeo prtljagu. Zatim ih domaćica odvede hodnikom 
u velis; opremljenu sobu sa visokim prozorima, gdje su bite 
na kamerom podu priređene dvije postelje, pa ih unita, da 
di im se soba sviđa. 
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-— Bit će dobro. ' 

Pogodila je, što njima ide po glavi, pa brzo primijeti: 

— Ne bojte se za priljagu! Kad biste bili onoliko bogati, 
kao št) velite da ste siromašni, bili biste skupa sa prtljagom 
sasvim: sigurni u krčmi udove Masude. Ali kako se ono već 
zovete! ' 

- + Petar i Ivan i 

—- Oj gosti moji, Petre i Ivane, koji ste došli da pohodite 
zemlju Petra i Ivana i drugih svetih utemeljitelja naše vjere... 

— I koji su bili tako sretni, da ih je na obali Svete Zemlje 
uhvatit udova Masuda — prekinuo ju Gođvin i naklonio se. 

— Nemoj govoriti o sreći, gospodine, dok je nijesi posti- 
gao! Jesi li ti Petar i Ivan? — odvrati ona nekim sumnjivim 
naglaskom. 

— Petar — odgovori Godvin. — Pamti: putnik sa čuper- 
kom bijelih vlesi jest Petar. 

— Teško vas ja razlikovati, jer ste blizanci, kako viđim. 
Dajte, da vas bolje pogledam! Petar ima čuperak bijele kose i 
sive oči. Ivan ima plave oči. Ivan je također veći bojovnik, ako 
hodočasnik uopće može da bude bojovnik — pogledajte njegovu 
mišic:. Ali Petar više misli. Žena bi teško birata između Pe- 
tra i Ivana, koji su međutim sađa. obojica gladni, pa ćete mi 
dopustiti. da vam priredim nešto jela. 

—. Čudnovata domaćica, — nasmija se Wulf, kad je iza- 
šla iz sobe. — Ali meni se sviđa, premda nas je tako lijepo 
uhvatila u svoje mreže. Da mi je znati, zašto! Nego ti, brate 
Godvine. ti joj se sviđaš, i to će biti dobro za nas obojicu. Ali, 
prijatelju Petre, ipak moramo da budemo na oprezu, ijer mogla 
bi nam biti opasna. Nosač ju je nazvao špijunkom, i ona je to 
možda uistinu. 

Godvir ga pogleda s negodovanjem, a u to se čuo izvana 
glas udove Masude: a 

— Braćo Petre i Ivane, zaboravila sam da vas upozorim 
da trebate u toj kući potiho govoriti, jer nad vratima nalazi 
sa mrežica za zrak. Nebojte se: čula sam samo Ivanov glas, a 
što je govorio, to nijesam čula. 

—- Ufam se, da zaista nijesi čula — promrmlja Wuli, ovaj 
put zaista sasvim tihano. 

Braća su zatim razmotala svoju prtljagu, uzela «iz nje 


čisto rublje i drugo odijelo, pa su se nakon duge vožnje opet 


jednom oprala hladnom vodom, što su im je priredili u veli- 
kim vrčevima. Kad su se presvukla i obukla ispod haljetaka 
lančan+ oklope, došao je Nubiu i odveo ih u drugu sobu, gdje 
su oko velikog ćilima ležali meki dušeci. Namignuo im, neka 
sjednu te otišao, ali se odmah vratio sa Masudom, noseći jelo 
u mjedenim zdjelama. Kakvo je to bilo jelo, braća nijesu zna- 
la rađi omake. Masuđa im kazala, da je to riba. Iza ribe došla 


je na red govedina, iza govedine piletina, pa kolači, poslastice 
i voće, I ako su žila braća vrlo gladna, jer prije po čitave dane 
nijesu jeli ništa osjm slane svinjetine i crvljivog dvopeka, ipak 
su je zamolili, neka im ništa više ne donosi. 

— Popijic barem još po jednu čašu — reče ona nasmi- 
jana i natoči im u čašu slatke kapljice sa Libanona. Bila je 
očito zadovoljna, što su se braća s tolikom slašću služila nje- 
zinom hranom. 

Braća su slušala i miješala vino s vođom, Dok su oni pili, 
' Masuda ih iznanada upita, kakve imadu osnove i kako će se 
dugo zadržavati u Bejrutu. Rekoše joj, da za prve dane ne- 
meju nikakvih osnova, jer. im je potrebit odmor. Razgledat če 
grad i okolicu i kupiti dobre konje, pri čemu bi im možda ona 
mogla pomoći. Masuda je samo kimnula u znak pristajanja, ali 
je odmah pitala, kuda će jašiti. ' 

— Tamo gore — reče Wulf i pokaza. rukom prema. brdi- 
ma. -— Hijeli bismo da pogledamo cedre na Libanonu, prije 
nego što pođemo u Jeruzalem. 

— Cedre na Libanonu? — odvrati ona. — To ne bi bilo 
nikako sigurno po vas dvojicu. Jer u onim gorama ima mnogo 
divljih zvijeri i još divljijih ljudi, koji pljačkaju i ubijaju. A 
ima još nešte gore: gospodar onih brda sada je u zavadi sw 


kršćanima i on će pograbiti svakoga, koga god nađe na svo- 


jemu zemljištu . 

— Kako se taj gospodar zove? — upita Godvin. 

-— Sinan — odvrati ona, a braća su primijetila, kako se 
ona obazrela oko sebe, kad je progovorila to ime. 

— Ah, — odvrati Godvin — mi smo mislili, da se on 
zove Džebal. 

Osvpnuta ga pogleda Masuda raskolačenim očima i od- 
vrati: ' 

— Tako se on i zove. Ali, gospodo putnici, šta vi to znate 
o tom strahovitom gospodaru Al Džebalu? 

— Znamo samo toliko, da on živi u nekom kraju, što se 
zove Masijaf, i nas dvojca bismo htjela da taj kraj posjetimo. 

I opet ostade ona sva zabezeknuta. X 

—- Zar ste poludili? — upita ih ona, a zatim se nadvlada 
pa pljeskanjem ruku pozva roba, da odnese jela. 

' Braća su izrazila želju da pođu malo na šetnju. 

-— Vrlo dobro! — reče Masuda. — Ovaj će vas čovjek pra- 
titi. Jer najbolje će biti, da ne hodate sami, mogli biste se 
naime izgubiti. Osim toga stranci nijesu uvijek najsigurniji, 
pa makar bili i prostoga staleža. Želite li možda, da posjetite 
guvernera u tvrđavi, gdje ima nekolicina engleskih vitezova, 
koji rado savjetuju kršćanske hodočasnike? 

— Ne mislimo na to — odvrati Godvin — jer nijesmo do- 
stojni tako visokoga društva. Ali, gospođo, zašto nas tako čud- 
novato premairaš? 
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— Razmišljam, sir Petre i sir Ivane, zašto:vam se hoće 
da lažete jednoj siromašnoj udovi? čuš > me: jeste li tamo 
u svojoj zemlji ikada čuli o blizancima—ŽkKako li ge: već zovu? 
— o sir Godvinu i sir Wulfu iz doma dArcyja, o kojima je 
bilo već govora u ovoj zemlji? 

Godvin je širom otvorio usta, a Wulf se stao smijati u 
sav glas. I kad je vidio, da su bili sami u sobi, jer je bio ron 
otišao, on upita Masudu: 

— Ova dva blizanca bez sumnje će se veseliti, što su 
tako slavni. Kako li se to desilo, da si čula za njih? 

— Čula sam od čovjeka, koji je prispio sa lađom i javio 
se kod mene, kad sam spremala ručak za vas dvojicu. On mi 
Pripovijeda čudnovatu zgodu o: jednoj četi. što ju je bio po- 
slao Salah-ed-din — njegovo ime neka, buđe prokleto! — da 
zarobi jednu gospojicu. Još je pripovijedao, kako su se dvn 
brata, Godvin i Wulf, borila proti čitavoj toj rulji, suzbila je 
i spasila gospojicu, a kasnije da su braća podlegla uslijed 
lukave prijevare, kakovu su kadri: da učine samo ljudi, koji su 
u Službi sultana. I tada im je uspjelo da otmu tu gospojicu. 

— Divlja pripovijest, zaista — reče Godvin, — A je li vam 
taj čovjek kazivao i to, da je ta gospojica već prispjela u 
Palestinu? 

—. O tom mi nije govorio ništa. Slušajte me, gosti moji! 
Vama se valjda čini neobično, što ja toliko znam. Ali to pd 
sebi nija ništa čudnovato. Jer ovdje u Siriji ima ljudi, koji se 
zanimaju za izvanredne stvari. Zar ste mislili, vi luda djeco, 
da će moći ovaka dva viteza, kao što ste vi, koji ste igrali 
veliki ulcgu u tako važnom događaju, o kojemu se pronio 
glas i po Istoku, putovati morem i kopnom kao nepoznati lju- - 
di? Zar sie mislili, da nije nitko ostao tamo kod vas, da prati 
vaše kreinje i da izvješćuje o svemu onoga silnog čovjeka, koji 
je poslao svoj bojni brod, da izvrši njegov nalog? A to, što zna 
cn, znam također i ja. Zar vam nijesam kazala, da je gav moj 
posao uhodarenje? A zašto vam sve to pripovijedam? Možda 
zato, što volim ovake viteze, kao što ste vas dvojica, i jer mi 
se sviđa pripovijest o onoj dvojici muškaraca, koji su stajali 
jedan uz drugoga na nasipu, dok je djevojka plivala preko vo- 
de, i koji su sebi kasnije prokrčili put kroz čitavu četu ne- 
Prijatelja? Ovdje na Istoku volimo ovaka viteška djela: A mo- 
žda vam to pripovijedam i zato, jer bih htjela da vas opome- 
nem, da bez potrebe ne izvrgavate pogibli svoj život time, da 
pokušate prodrijeti kroz utvrđena vrata Damaska. To bi bilo 
ludo. 

. > Ivi me još jednako gledate raskolačenim očima, i još 
sumnjate o meni? Pa dobro, ja sam vam dosada samo lagala. 
Nijesam vas čekala na obali, i onaj nosač, s kojim sam se pri- 
vidno svađala, nije dobio nalog, da pograbi vašu prtljagu i 
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da i2 donese u moju kuću. Nijedan uhoda nije pratio vaše kre- 
tanje na putv iz Engleske do gejata. Samo dok ste ručali, do- 
šla sam u vašu sobu i pročitala heka pisma, što ste ih iz ne- 
opreznosti ogtavili među prtljagom, i otvorila sam neke knjige, 
u kojima su bila napisana druga imena, a nipošto Petar i 
Ivan; i iz korica sam izvukla veliki mač, na kojem je napisa- 
na lozinka: »Sreitni dArcyja, sreo si smri!l« I čula sam, kako 
je Petar nazvao Ivana Wulfom, i kako je Ivan nazvao Petra 
Godvinom I iako dalje. 

— Čini se — reče Wulf engleski — da smo sada kao mu- 
he u paučini, a pauk je udova Masuda, premda ne pojmim, 
zašto nas ona treba. No, brate, šta da učinimo? Da se zar spri- 
jateljimo sa paukom? 

: —- Loš saveznik — odgovori Godvin a zatim pogleda njoj 
izravno u lice, pa ije upita: 

—- Gospođo, ti znaš toliko toga; kaži mi, zašto ti je onaj 
nosač kazao među ostalim: »Kopile Al Džebalovo?« 

Ona se strese i reče: ; 

— Vi dakle razumijete arapski? To sam si mislila. A za- 
što to pitate? Što vam je stalo do toga? 

—- Nije nam mnogo stalo do toga. Samo toliko, što se 
smatramo upravo sretnima, da smo se sastali sa kćerkom Al 
Džebala, koga kanimo posjetiti. 


—- Vi kanite posjetiti Al Džebala? Jest, nešto slično sta 


nabacili već na lađi, zar ne? Znate šta: posmicat će vam glave 
prij», nego što ćete doprijeti do prve njegove tvrđave. 

-- A ju mislim, da neće — odgovori Godvin, pa izvadi is- 
pod haljetka prsten, s kojim se počeo nehajno igrati. 

-— Cdakle vam taj prsten? — reče ona sa strahom i sva 
začuđena. — Ovo je — — 


— Ovu ije od nekoga, koji je taj prsten primio i koji nam 


je povjerio jedan zadatak. Budimo iskreni jedan drugomu! Vi 
znate tiunogošta o nama dvojici. Premda nam se učinilo umje- 
snim, da poprimimo hodočasnička imena, ipak nema u čita- 
voj stvari ništa, čega bismo se morali stidjeti. Pogotovu jer ve- 
liš, da naša tajna nije nikakva tajna, i to ti rado vjerujem. Ali 
pošto je naša tajna sada otkrivena, mi ćemo otići ispod tvojega 
krova i poći ćemo k našim ljudima u tvrđavu, gdje će nas ra- 
do primiti, osobito kad im kažemo, da nijesmo htjeli dulje 
ostati pod krovom jedne žene, koju zovu špijunkom, i u kojoj 
smo pronašli Al Džebalovu kćer.I ti nakon toga po svoj prilici 
nećeš dulje ostati u Bejrutu, gdje špijunke i kćeri A1 Džeba- 
love nijesu baš dobro došle, koliko mi je poznato. 

Ona ga nepomično slušala, pa zatim odgovorila: 

— Sigurno ste čuli, da su ovdje nedavno spalili jednu 
između nas, koja se također zvala kao i ja. A spalili su je kao 
vješticu. 


== 83 — 


-— Jesmo — prihvati Wulf, koji je sada po prvi put čuo 
OV novast. — Čuli smo to. 3 

-—— Ivi biste htjeli, da se pobrinete meni za sličnu sudr 
binu? Znate li, vi luđaci, da vas mogu smaknuti, prije nego što 
se maknete s ovoga mjesta? 


-— Ti misliš da to možeš, — reče Godvin. — Što se mene 
tiče, ja sam uvjeren da mi to nije suđeno, a uvjeren sam tako- 
đer, da nam ti ne želiš naškoditi jednako, kao ni mi tebi. Ka- 
zat ću olvoreno, da je nama od potrebe da posjetimo A1 Dže- 
bala. Jer nas je slučaj doveo ovamo — ako je to slučaj — ja 
te pitam: hoćeš li nama pomoći u toj stvari, ili moramo da 
potražitao pomoći na drugom mjestu? 

— To ne znam. Ali ću vam kazati nakon četiri dana. 
Ako time nijeste zadovoljni, otidite, prijavite me, a ja ću uči- 
niti svoje. 

— A gdje je jumstvo, da to nećeš učiniti, ako bismo bili 
mi time zadovoljni? — upita Wulf. 

— Morate se zadovoljiti poštenom riječi kćeri Al Džebalo- 
ve. Drugoga jamstva vam ne mogu dati. 

— To bi moglo značiti smwt — reče Wulf.. 

— Malo prije bili ste kazali da vam smrt nije suđena, 
I premda sam s nekih posebnih razloga tražila vaša društvo, 
ja s vama njesam u zavadi, barem dossda. Birajte sebi put! 
Ali ja vam kažem, ako otidete, jer ste slučajno doznali za 
moju tajnu, poznavajući arapski jezik, vi ćete umrijeti. Ako 
ostanete, vi ste sigurni, barem dok ste u ovoj kući. To vama 
prisižem pri znaku Al Džebala — i ona se prignula i dotakla 
se prstena u Godvinovoj ruci, — Ali pamtite, da za budućnost : 
ne odgovtram. 

Godvin i Wulf izmijenili su poglede. A onda ća Godvin: 

— Držim, da ti možemo vjerovati i ostati ovdje. 

Masuda se na ove rijči nasmijala, kao da se obradovala, 


“a zatim reče: 


— Ako želite poći na šetnju, gosti moji, Petre i Ivane, 
potražit ću roba, da vam kazuje put. Nakon četiri dana go- 
vorit ćemo dalje o vašem putovanju, 

Došao je mob sa mačem u ruci i otpratio ih u iistočnjački 
grad, gdje im ije bilo sve novo, “ Braća su zaboravila na sve 
nevolje i teškoće i promatnojla su život oko sebe. Kad su hodali 
onim dijelovima grada, gdje nije bilo Franaka, i gdje su ih 
štovatelji proroka neprijateljski motrili, opazili su, da je bila 
nazočnost Masudina roba dovoljna, da ih sačuva od svakoga na- 
padaja. Jer čim bi ga Saraceni opazili, gurali bi jedan drugo. 
ga i okrećali se u stranu. Iza šetnje vratila su se braća opet u 
krčmu, a da nijesu putem opazili nijednog poznemca osim 
dvojice hodočasnika, koji su se s njima vozili na Iki. Ova su 
se dvojica veoma čudila, šte su vidjela braću u saracenskom 
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x 
dijelu grada, jer premda je gud bio u rukama kršćana, ipak 
Franci ovdje nijesu bili sigurni. 

U svojoj sobi razgovarala su braća potiho i savjetovala 
se, šta da: učine. Bilo je jasno, da su ih ovdje neki već poznali, 
pa da i svrha njihova puta nije bila nepoznata. Stoga će na 
svu priliku i sultan Saladin naskoro saznati za njihov dolazak. 
Od kralja i kršćanskih velikaša u Jeruzalemu nijesu mogli 
očekivati mnogo pomoći, jer time bi izazvali otvoren sukob sa 
Saladinom. A toga su se Franci bojali, jer nijesu bili spremni 
za rat. Stoga bi oni njih dvojicu bez sumnje brzo otpnemili 
opet kući, da izbjegnu neprilici ida se ne zavade sa Saladi- 
nom, Što su više o tome razmišljali, to su bili u većoj ne- 
prilici. ' 

— Stric namni je ozbiljno maredio, da potražimo Al Dže- 
bala — reče Godvin. — I premda će to biti veoma opasno, ja 
ipak mislim, da ćemo učiniti najbolje, ako ga poslušamo. Svi 
Su .putovi posuti trnjem, pa je stoga napokon svejedno, koji 
ćemo odabrati. 

— Tako je — odgovori Wulf. — Ove neprestana sumnje 
i brige već su mi izašle na vrh glave. Držimo se toga, šta nam 
je naredio stric, i pođimo k starcu litanonskih brda! A na tu 
je svrhu po mojem mišljenju udova Masuda kao stvorena. 
Ona će nam ronicći. Ako umremo na putu, neće nam barem 


savjest ništa predbaciti: izvršili smo stničevu posljednju volju. 


IX. Poglavlje. 


Plam i Dim, 


Kad su druzoga jutra Godvin i Wulf unišli u blagovao- 
nicu; nijesu bili više sami u kući. Za stolom sjeđilo je više go- 
sti. Uzimali su zajutrak. Među njima bio je jedan trgovac iz 
Damaska, drugi iz Aleksandrije, treći je izgledao kao kakav 
arapski poglavica. Bio je među njima također jedan židov iz 
Jeruzalema i engleski trgovac Toma iz Ipswicha, mjihov su- 
putnik, koji ih je iskremo pozdma vio, 

Godvin je motrio, kako je mlađa i stasita udova Masuda 
išla od jednoga do dmugoga, kako je s njima razgovarala i po- 
služivala ih. Pomislio je, da su to valjda same uhode, što: su 
se ovdje sastali, da izvijeste kličmaricu io svojim opažanjima 
ili da prime od nje novih uputa, jer su valjda bili svi u njezi- 
noj službi. Ali opazio nije ništa, što bi bilo sumnjivo, iNajviše 
su govorili francuskim jezikom, kojemu su bili svi vješti, a 
razgovarali su o snisvim običnim stvarima. 


& 
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Trgovac Toma bio je mamjeravao da krene slijedećega 
jutra sa svojom robom u Jeruzalem, ali najmljene deve mijesu 
još bile stigle sa brida, pa je morao čekati još nekoliko dama. 
Ponudio se braći, da će ih pratiti po gredu. Premda bnaća ni- 
jesu imala velikog povjerenja u toga čovjeka — jer držali su, 
da je oh saznao za njihovu tajnu i ze; njihova imena, pa to 
ispričao Masudi — činilo im se ipak najuputnije, da ne odbi, 
njegovu ponudu. I nijesu se prevarili, Taj je čovjek bio == 
dobro upućen u sve istočnjačke prilike. Pripovijedao im, kako 
se je upravo onih dana Guy iz Lusignana proglasio jemuzalem- 
skim kraljem nakon Balduinove smrti, i kako se Rajmundo 
iz Tripolisa otimao da ga prizna, te mu dapače zaprijetio opsa- 
dom Tiberije, Braća su saznala i to, da okuplja Saladin u Da- 
masku veliku vojsku protiv kršćana. 

Trećega jutra upita ih Masuda, nijesu li izrazili želju da 
kupe sebi konje. Ona je bila poručila nekome, neka dovede dva 
konja, i sada su u štali. Oba su brata bila veoma; zadovoljna, 
pa su odmah s njom otišla i našla u štali jednog Awmwpina, 
odjevena u plašt od kamiline dlake i sa sulicom u ruci. Stajao 
je na vrkitima. 

— Ako vam se konji svide — reče  Masuda — ostavite 
meni, da sa ja s njim pogodim, a vi se pričinite, kao da ne 
razumijete arapski. 

Arapin nije se na njih ni osvrtao, već je pozdravio Masu« 
du i progovorio arapski: 

— Poradi ovih Franaka .bilo mi je dakle maređeno, đa 


“dovedem ova dva neprocjenjiva konja? 


— Štni se to tebe tiče, striče, sine pijeska, — odgovori ona. 
— Dovedi konje ovamo, da vidim, pa li zbilja oni, šta sam ih 
bila poručila. 

Čovjek se okmenu prema štali i poviče: 

— Plam, izađi! — Odmah je doletio kroz niska vrata 
prekrvisan konj. Bio ije to konj sive boje, bujne grive i repa, a 
na glavi mu bila crna zvijezda. Nije bio previsok, primjerenog 
stasa, jak, malene glave a velikih očiju, širokih mozdrva, jakih 
kostiju, a kopita su mu bil4 okrugla. iRžući dotrčao je pred 
njih, a čim je ugledao svojega gospodara, Arapina, zaustavio 
se mirno kraj njega, kao dni sa skamenio, 

— Dime, dođi! — poviče Arapin iznova. I došao ije drugi 
konj, koji je stao uz Plama. Visinom i oblikom bili su jedan 
drugomu jednaki, samo je ovaj bia crne boje kao ugljen, a 
zvijezda na glavi bila mu bijela. A oči su mu bile još vatre- 
mije. 

— Evo konja — reče Arapin. A: Masuda već ije tumeičila: 

— Blizanci su od sedam godina, od najbrže kobile u Si- 
Tiji i iz plemena, koje siže do sto godina unatrag. Do šeste ih 
godine nije nitko uzjašio. 
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— To su konji! — reče Wulf, — To su konji! A kolika 
im je cijena? 

Masuda je opetovala pitanje na arapskom jeziku, a A- 
vrapin samo je slegnuo vamenima, i odgovorio u istom jezikut 

— Nemoj bili luđa! Ti znaš, da se tu ne radi o cijeni. 
Reci, koliko hoćeš! 

— On itnaži — reče Masuda — stotinu dukata Za oba ko« 
nja. Možete li platiti toliko? 

Braća su pogledala jed:n dmugoga, Svota. bijaše velika. 

— Takovi su konji već često spasili ljudima život — 
primijeti Maguda, — Držim da mu ne mogu ponuditi manje, 
jer znam, da bi ih u Jeruzalemu prodao za trostruku cijenu. 
Ako želite, ja ću vama novac uzajmiti, jer bez sumnje imate 
sa sobom dragulja ili drugih vrijednih stvari, što ih možete 
dati u znlog— na primjer onaj prsten u tvom prsnom džepu, 
Petre! 

— Mi smo sa cijenom zadovoljni, pa i novaca imamo — 
odgovori Wulf, koji bi dao i posljednji dukat za ovake konje, 

— Braća su kupci za ova dva konja — reče Masuda. 

— Kupci? A znadu li jašiti? — upita Arapin. — Ova dva 
konja nijesu za djecu ili za hodočasnike. Ako ne znadu do. 
bro (udšiti, neće ih Idobiti — ne, pa makar ti ta tražila od 
mene. nr 

Godvin odgovori, da oni umiju jašiti, i da će to barem 
pokušati. Amapin otiđe, donese uzde i sedla, što su bila posve 
drukčija od onih, kakva su .braća poznavala dosada. Arapin 
osedla oba konja, pa namigne braći, neka uzjaše. Ali kađi se 
oni spremiše du to učine, progovori gospodar jednu riječ, i 
oba mirna konja postadoše divlji kao vragovi, Počeše se uspi- 
njati na stražnje noge, pokazivati svoje bijele zube, udarati 
kopitima, što su bila potkovana posve tankim  potkovama. 
Godvin js stao. A Wulf se ražljulio radi ove lukavosti, stao iza 
konja i čekao na zgodan čas, pa je onda slavio na Dima ruku 
i uletio u sedlo. Masuda se nasmijala, dapače i Arapin pro- 
mrsio je kroz usta »dobnro«. A Dim je stao i bio krotak poput 
ovce, čim je osjetio na sebi jahača! Zatim wozove Arapin još i 
Plama, pa so i Godvin brzo baci na sedlo. 

— Kud ćemo jašiti? — upita Godvin. 

Masuda reče, da će im već pokoizati. I ona povede skupa 
s Arapinom konje, dok nijesu izašli izvan grada. S lijeve stra- 
ne ceste ljuljalo se uzburkano more, s desne se strano pmnosti- 
rala ravna, donekle obrađena pokrajina, a povrh nje uzdizali se 
strmeniti i goli brdski obromci. I ovom su cestom vodila braća 
svoje konje tamo i ovamo, dok se nijesu obiknula na tuđa im 
sedla i uzde. Masuda im reče, da bi prodavalac htio da im 
pokaže, kako su konji jaki i brzi, ako se jašioci ne bi preveć 
bojali. 


s 


-- Mi se ne bojimo jahanja — odgovori Wulf otresito. 
Arapin se nasmijao i nešto Masuđi prišapnuo, Zatim je stavio: 
ruku na Dima i skočio Wulfu iza leđa na konja, a da sa konj 
nije ni maknuo. 

— Petre, želiš li ti također jednoga druga? — upita 
Maguda, i njoj sa zaiskrile oči. 

— Vrlo rado — odgovori Godvin — ali gdje ću ga naći? 

Umjesto odgovora skoči Masuda na konja, jednako ikao 
malo prije Arapin, sjede iza Godvina i obuhvati ga oko pasa. 

— Čuješ, bnate — reče Wulf i glasno se nasmija — baš 
mi izgledaš lijep hodočasnik! 

Isti se Arapin nasmijao na ove riječi. A Gođvin je odgo- 
vorio: 

— Zalista, velika čast za mene, Ali, prijateljica Masuda, 
nemoj kriviti mene, ako se što dogodi. 

-- Ne boj se, prijatelju Petre! Već sam dugo ljenčarim 
u krčmi, i ja, koja sam rođena u pustinji, čeznem za tim da 


poletim u brda sa dobrim konjem pod sobom i sa hrabrim vi- ' 


tezom pred sobom. Pustite konjima uzde i na zaustavljajte ih, 
kamogod pošli i što se god desilo. A sada, sine pijeska, sad 
ćemo oprobati tu tvoju kljusad, što ih toliko hvališ. Naprijed! 
Jašimo brzo i dugo! 

— Sve neka padne na tvoju liši, ikćerko! — odgovori 
stari Arapin. — Ja samo molim Alaha, da bi ova dva d'ranka 
znala ješiti! 

Oči mu sijevnule i on podbođe konje, koji digoše svoje 
ponosne glave i poletješe prema dalekim gorama. Ispočetka 
jašili su preko obrađenog polja, sa knjega su seljaci već bili 
pokupili ljetinu. Na tom su putu konji preskočili dva ili tri 
jatika i jedan onizsk zid takovom lakoćom, ida se braći priči- 
nilo kao da jaše ma lastavicama. Iza polja bio je put oko pola 
milje pjeskovit, i ovdje su konji gubili još brže, A zatim se 
počeše penjati kao mačke uza strmenitu kamenu kosu, Strmen 
bila je ponekuda tako uspravna, da se je Godvin morao hva- 
tati Plemu za grivu, a Masuđa se još jača privinula uz njega, 
đa ne padne unatrag. Unatoč dvostnukoj težini, što su je komji 
nosili, nijesu mi za jedam čas sustali miti se umorili, Jureći niz 
brda prešli su preko jedne planinske rijeke. Iza nje prostirala se 
nekih sto koračaja opet ravan, a dalje zatim još strmenitija 
pokmajina. Napokon su sretno stigli do na vrh, odakle su vidje- 
li ravan, što su je ostavili neke dvije milje iza! Sebe, 

— Ovi se konji penju kao kozo — reče Wulf — ali sve- 
jedno morat ćemo ih niz brdo voditi. 

iNavrh planine pružala se prostrana ravan bez kamenja, 
i konji su nakon kratkog odmora trčali kao divlji naprijed, Na. 
jedamput stadoše. Pred njima se ukazala jedna provala, i pod 
njezinim se podnožjem pjenila planinska rijeka. Ali konji su 


PI 


štali sumo časak; na glas Arapina okrenuše lijevo i planuše 
ravnicom natrag sve do njezina ruba na suprotnoj strani, Braća 
su.mislila da će ovdje stati, Ali Masuda je Arapinu nešto do- 
viknula, a Arapin opet konjima, A Wulf reče Godvinu: 

ž -— Ne boj se, brate! Kud mogu oni, tamo možemo i nas 
va. ' 

— Moli Boga, da kolani ne popuste — odgovori Godvin 
i nasloni se o Masudu a konji koracaše niz brdo, najprije po- 
lagano, a onda sve brže, napokon kao vihor. Nigdje se ne spo- 
iakoše, a: jurili su dalje skačući preko velikih stijena. IDiv- 
ljim kasom dojurili su na ravan povrh rijeke, ili zapravo 'po- 
vrh provale, osamnaest stopa duboke, ispod koje ije tekla spo- 
menuta već rijeka. Godvin je to opazio i on se stresao. Zar 
su ova dva čovjeka poludila, što hoće da matjeraju dvostrukom 
težinom opterećene konje ma takav vratolomni skok? Ako ko- 
nji stanu, ako posrnu, ako zapnu kopitima ili ako prekratko 
skoče, smrt je bila svima sigurna, 

Ali stari Arapin, koji je sjeđio Wwulfu iza leđa, samo je 
viknuo, i Masuda je još čvršće obuhvatila Godvina i nasmijala 
mu se u uho. Konji su čuli Arapinov poziv, i kao da su ga 
Shvatili. Oni pružiše svoje duge vratove i poletješe kao munje 
preko ravni. 

Prispjeli su do ruba provalije, i Godvin je vidia kad u 
snu uske i šiljaste usne strašnoga bezdna, a među njima ždri- 
jelo i bijele pjene brze rijeke. 

Zatim je osjetio, kako je njegov junački konj Plam sku- 
pio sve sile i skočio ui zrak kao ptica. I u isti čas — da li je 
to bio san ili je bila istina — osjetio je ženske usnice na svo- 
jem licu, dok je letio preko onoga strašnoga bezdna. Možda je 
to bio vjetar, što ga je poljubio, ili možđa pram Masudine raspu- 
šlene kose, što ga je dodirnuo? Ali on je tada mislio na druge 
stvari: na crmu provaliju, šo je zijevala pod njim, na bližnju 
smrti, 

Pioletjeli su zrakom. Bijelih je pjena nestalo, i bili su 
u sigurnosti. Jurili su 1iz brdo, i kraj sivca Plama jurio je 
vranac Dim, Wulf je sjedio na njegovu hrptu, oči mu se isko- 
lačile, i on je vikao: »D'Arcy! D'Arcy!« A iza njega sjedio je silni 
Arapin bez turbana; bijeli mu je plašt lepršao zrakom, i sveu- 
Gilj je vikao: 

—- Brže. još brže! — I konji su jurili bijesno dalje. Gor- 
ska kosa već je bila za mjima. Jurili su ravnicom, i ona _ je 
ostala za njima, i kao za čas našli ge u polju; ostavili su i 
polje za sobom, Dim i Plam stađoše odjednom kao ukopani, 
spuštenih glava i teško zasopljeni na cesti. Prva je skočila sa 
konja Masuda. 

Ko Dobro jašite, hodočasnici Petre i Ivane! I ova su dva 
gia izvrsna! Ovaj pohod bio je dostojan junaka, premda se 
motala oko nas. Sine pijeska, striče moj, što veliš? 


— Velim, da sam već prestar za ovake utrke — po dvo- 
jica na jednom konju, i bez ikakva dobitka, 

— Bez ikava dobitka, — reče Masuda, — O tom ja baš 
nijesam sasvim uvjerena! — i ona pogleda Godvina. — No pro- 
dao si konje putnicima, koji znadu jašiti, i oni su ih sada opro- 
bali. A za mene je to bila mala promjena. No sada moram opet 
natrag u kuhinju. 

Wulf je otirao sebi znoj sa čela, zaklimao glavom i rekao: 

— Često sam čuo, da ima na Istoku sva sila luđaka i 
vragova. Sada znam, da je to istina. 

Konje su odveli natrag u krčmu, gdje su ih braća nahra- 
nila prema Arapinovoj uputi, da se tako životinje na njih pri- 
viknu. Dali su im ječma i vode, što je preko dana stajala na 
suncu da se ugrije, i u vođu je Arapin sasuo nešto brašna i 
“nalio nešto malo bijeloga vina. 

Sutradan bila su braća ranim jutrom na nogama, da 
vide, kako su se Dim i Plam odmorili od strašnoga puta. :Do- 
.šavši u štalu čuli su, kako jedan čovjek plače. Opazili su u 
.slabom jutarnjem svijetlu starog Arapina, kakv grli konje i 
kako ih cjeliva i kao s njima razgovara u svom jeziku. Na- 
“zivao ih djecom i kleo se, da bi volio prodati Francima svoju 


:ženu i sestru, nego konje, 


— Ali ona je zapovjedila — zašto, ne znam — i ja mo- 
.ram slušati. No, to su barem junaci i gavrijedili su ovakove 
konje. Malo da nijesmo svi skupa zaglavili tamo u onoj pro- 


* vali, pa Alah ta nije dopustio. Da ste mi zdravo, Plame 'i 


“Dime, djeco pustinje! Brži ste od strijelca, i nikada vas više 


“neću jašiti u boj. 


Godvin dodirmu Wulfa i neopaženo su izmaknuli iz štale. 
“U sobi upita Godvin svojega brata: | ' 

— Zašto nam je taj čovjek prodao ova dva plemenita 
“konja? ' 

— Jer mu je zapovjedila nećakinja Masuda. 

— Pa zašto mu je zapovjedila? 

— Zašto? O tome znam ja toliko kao i ti. Uostalom ti si 
pametniji od mene. Sa zagonetkama neću da sebi razbijam 
glavu. Sve, što znam, jest to, da je ova igra vrlo lijepa i da 
“želim sudjelovati u njoj do kraja. Jer ja se madam, da će nas 
-ova igra dovesti do Rozamunde. 

— Samo da nas ne dovede do čega gorega — odgovori 
"Godvin. Sjetio se naime onoga sna, što ga je snivao plivajući 
u zraku iznad bezdma i šumne rijeke. Ali Wulfu nije spomenuo 
o tome mišta. ; 

Kad je svanulo, uzela su braća sa sobom novac i otišla. u 
«štalu da isplate Arapina. Ali čim Su otvorila vrata svoje sobe, 
stajala je pred njima Masuda, koja je valjda upravo u taj čas 
htjela da pokuca na vrata. 


— Kuda, kuda tako rano, prijatelji Petre i Ivane, — upita 
ih ona i pogleda jednoga pa drugoga sa svojim lijepim očima, 

— Da vidimo konje i da platimo tvojemu stricu Arapinu 
ugovoremu cijenu — odgovori Wulf. 

— Zbilja? Bit će da sam se prevarila, kad mi se ono pred 
jedam sat pričinilo, kao da sam vas vidjela u štali. Što ge tiče 
plaće, nemojte se brinuti! Sin pijeska već je otišao. 

— Otišao? S konjima? 

— Ne, sam je otišao. x 

— Zar si bila ti, gospođo, tako dobra, pa si mu “platila, 
— upita je Godvin. 

Masudi je bila draga ova ljubezna riječ čoduhraše: 

— Zašto me zoveš gospođom, sir Godvin d' Arcy? Ja sam 
samo krčmarica, za koju gosti često nemaju dobre riječi.. No, 
možda sam i bila jednoć gospođa, prije nego što sam postala 
gostioničarkom. A sada sam udova Masuda, kao što si ti ho- 
dočasnik Petar. 

Zatim pođe dva tri koraka prema vratima, što ih je bila 
za sobom zatvorila, pa se ljupko i dostojanstveno = nakloni. 
Svatko, koji bi je u tom času vidio, bio bi uvjeren, da Masuda 
mije bila rođena u gostioni, 

Godvin joj se također nakloni i skine kapu sa glave, 
Njihove su se oči susrele; i u tim je očima Godvin čitao, da se 
ne treba bojati izdajstva od ove žene. Od ovoga časa mogao 
joj je povjeriti svoj život. To je on čitao u njezinim očima, i ona 
je željela, da on to sazna. Ali u mjekovu je srcu zavladala silna 
bojazan. 

I Wulf se je prepao na očigled onoga, što je u ovom času 
vidio i pogodio. Bio je znatiželjan, šta bi bila kazala Roza- 
munda, da je vidjela onaj čudnovati i strastveni pogled u oči- 
ma ove žene, koja je bila nekada gospođa, a sada je krčmarica, 
i koju svijet zove špijumkom, sotoninom kćeri, djetetom Al 
Džebala. Njegovoj je mašti bio ovaj pogled kao munja u tam- 
noj noći, što za jedan čas osvijetli začaranu, nepoznatu pokra« 
jinu, a iza toga nastane opet moć, još tamnija i ernja nego 
prije. ; 

Udova Masuda progovorila je ponovno sa svojim, nekud 
oporim glasom: 

Ne, nijesam mu platila. On uopće nije htio da primi no- 
vac, A jer je dao riječ vitezovima, koji znadu tako dobro i ju- 
mački jašiti, nije htio da je prekrši. U vaše sam se ime pogo- 
dila s njim, i ja se nadam, da ćete tu popodbu održali, jer da- 
la sam svoju riječ, i jer je taj Arapin poglavica i moj rođak. 
A ugovorila sam s njim ovo: ako ostanete živi vas dva i ova 
dva komja, i ako dođe vrijeme, kada tih konja nećete više tre- 
bati, vi ćete učiniti sve potrebno, da to oglasite javno na trgu 
u onome mjestu, koje će vam biti najbliže, te da ćete konje 


držati tamo kroz šest dana, pa ih onda vratiti onomu, koji: 
vam ih je bio uzajmio. Ako se on ne bi javio, možete ih pro-- 
dati, Ali ne smijete ih niti prodati miti kome drugomu povje- 
niti bez takve objave. Jeste li s time sporazumni? 

— Jesmo — reče Wulf i primijeti: — Samo to bismo još: 
htjeli da znamo, kako dolazi taj Arapin, koji je tvoj rođak, da. 
nam uzajmljuje svoje divne konje. 

— Zajutrak je gotov, gosti moji — odgovori  Masuda., 
glasom, koji je zvučio kao da je od kovine. Wulf je zaklimao« 
glavom i pošao za njom u blagovaonicu, koja je bila prazna 
kao i onoga dana, kada su bili prvi put došli ovamo, 

Veći dio onoga dana proveli su Godvin i Wulf kod svo- 
jih konja. Pod večer izjašili su na šetnju — ovoga puta bez. 
Masudine pratnje — premda s nekim nepouzdanjem. Bojali 
su se, da im životinje ne pobjesne i da ne pobjegnu s njima 
skupa u pustinju, odakle su i došle. Ali konji su bili dobri 


'i mini, Braća su ih lijepo opet dovela kući, pa ih opremila,.. 


nahranila i milovala. A konji su strigli ušima i njuškali oko 
svojih novih gospodara, kao da su se željeli sprijateljiti s 
njima. 

Sutradan je bila nedjelja, i braća su pošla u pratnji. 
Masudina roba — bez mjega nije ih ona nikako puštala da 
izlaze pješice — na misu u veliku crkvu, koja je bila nekada 
džamija, Preko svojih oklopa prebaciše hodočasničko ruho. 

— Zar nećeš s nama? — upita je Wulf. — Pa iste smo 
vjere! 

— Ne mogu — odgovori Masuda. — Danas ću ostati i 


. moliti se kod kuće. 


Godvin i Wiulf otišli su stoga sami u crkvu i pomiješali 
se u mnoštvo priprostog svijeta otraga. Promatrali su vitezove: 
i svećenike raznih naroda, koji su se gurali i otimali za prva 
mjesta. Čuli su i propovijed mjesnoga biskupa, iz koje su 
mnogo toza saznali, Biskup je govorio o skorom krvavom 
ratu, što će ga morati kršćani da vode sa Saladinom, koga je 
nazvao antikristom, Zaklinjao ih je sve, da zaborave na svoje: 
lične zadjevice i da se spreme na strašnu borbu, jer će Sara- 
ceni inače nogama zgaziti Spasiteljev križ, uništiti njegove voj- 
nike, oskvrniti svetišta, a kršćanski narod poklati ili potje- 
rati u more. Narod je usred smrtne tišine slušao ove bisku- 
pove opomene, 

— Prošla su duga četiri dana, Treba da se javimo kođ 
naše domaćice, jer će valjda imati kakovih novosti za nas — 
reče Wulf, kad su se vraćali u krčmu. ' 

No mijesu je morali tražiti. Kad su braća unišla u sobu, 
našli su tamo Masudu, koja je bila sva zamišljena, 

— Došla sam da s vama govorim. Kanite li još i sada da. 
posjetite šeika Al Džebala, 


.— Bez sumnje. Mi moramo k njemu. 

— Dobro je. Dobila ssm za vas dvojicu dozvolu, da 
'možete doći. Ali vam i opet savjetujem, da ne idete, jer je to 
Za vas opasno. Budimo iskreni jedan prema drugomu! Ja 
znam, što vi hoćete. iSaznala sam to jedan sat prije, nego što 
ste došli na kopno. A to je bio i razlog, zašto su vas doveli u 
moju kuću. Vi biste htjeli da potražite pomoći u gospodina 
Sinana proti Saladinu, jer biste htjeli da spasite iz njegovih 
pandža jednu gospođicu njegove krvi, a koja je također vaša 
rođakinja, i s kojom biste htjeli i jedan i drugi da se vjen- 
čate. Kako vidite, ja znam i to. Jer treba da znate, da u ovoj 
zemlji sve vrvi od uhođa, koji putuju u Evropu i natrag i koji 
izvješćuju o svakojakim stvarima svakoga, koji ih dobro 
plati. Takav je uhoda n. pr, trgovac Toma, s kojim ste se ga- 
stali u mojoj kući. To vam sada mogu kazati, jer ga nećete 
više vidjeti. On je saznao vaše doživljaje od drugih uhoda u 
Engleskoj, pa je sve to meni ispričao. 

Re Dakle si zaista i ti špijunka, kako te je nazvao onaj 
nosač? — upita je Wulf otvoreno. 

— Ja sam to, što jesam — odgovori ona hladno. — 
Možda sam i ja položila svetu priseku i možda služim, kao 
“što služite i vas dva. Tko je moj gospodar, i zašto ja to radim, 
to se vas me tiče. Ali ja vas volim, i zajedno smo jašili... I radi 
toga vas opominjem, premda to ne bih smjela. Velim vam, 
da je-Al Džebal čovjek, koji ne bira sredstava, I zato je vaš 
Život tamo u opasnosti. > 

— Ti si nas opominjala, da se čuvamo i Saladina — 
reče Godvin, — A šta ćemo onda raditi, ako se ne smijemo 
nikuda maknuti? . 

Slegla je ramenima. 

— Potražite sebi službu kod kojega velikog franačkog 
gospodina i čekajte ma zgodniji čas, koji vam neće nikada 
kucnuti. Ili još bolje: prikopčajte gebi na šešire nekoliko 
školjki i pođite svojoj kući kao sveti muževi, koj: ste hodoča- 


stili u Svetu Zemlju; oženite najbogatiju ženu, što je možete 


naći, zaboravite na udowu Masudu i Al Džebala i Saladina i 
gospojicu, o kojoj je on bio sanjao! Dakako u tom slučaju 
morate ostaviti ovdje i konje Plama i Dima. 

— Ja ovih konja više ne ostavljam — odvrati Wulf ve- 
selo. A Godvim se ražljuti: 

— Kako vidimo, tebi su poznate naše tajne i naš za- 
datak, na koji smo se zakleli da ćemo ga izvršiti. A kakvi smo 
to mi vitezovi u tvojim očima, kad nam dijeliš savjete, koji 
bi bili možda prikladni za onakove uhode, kao što su bili oni, 
koji su te izvješćivali o nama? Što se pak tiče opasnosti, o 


kojoj nam govoriš, zmaj to, da smo mi na oprezu za svoj život,“ 


ali da nećemo nimalo oklijevati da položimo i svoje živote, ako 
bi to od nas dužnost zatražila. 


— Dobro si govorio — reče Masuda. — Slabo bih imala. 
mišljenje o vama vitezovima, kad biste govorili drukčije, A. 
zašto biste pošli k Al Džebalu? 

— Jer nam je to naložio naš stric prije svoje smrti, Mi, 
nemamo nikakova savjetnika, pa će nas zato voditi njegov 
duh, dogodilo se makar što. 

— Dobro je! Pođite dakle k Al Džebalu, pa dogodilo se: 
makar što — nama trojici! 

— Nama trojici? — reče Wulf. — Šta imaš ti s nama: 
dvojicom? 

— Ne znam. Ali imam moguće i više nego mislite. Naj-- 
manje bi bilo to, da moram biti vašim vodičem. 

— Zar nas hoćeš izdati? — upita je Wulf osorno, 

Ona se uspravi, pogleda mu oštro u loči i reče: 

— Upitaj svojega brata, da li on o meni misli, da ću. 
vas izdati! Ah, ne! Hoću da vas spasim, ako to bude moguće... 
Dobro znam, da ćeš trebati moje pomoći, ti, koji govoriš tako» 
osorno. : 

— Vi hodočasnici, koji hoćete u strašno svetište A1 Dže- 
bala, ako vam je pravo, krenut ćemo, čim padne mrak, Ja ću“ 
sve pripraviti, a poći ćemo sami, i to potajno. Ponesite sa so- 
bom oružje i odijelo, koliko ga trebate. Sve ostalo ja ću ovdje“ 
pohraniti i dat ću vam potvrđu, da se nalazi kod mene u po- 
hrani. A sada idem da sve spremim. Pobrinite se, da budu“ 
konji Plam i Dim osedlani, kad zađe sunce! ' 

Počeo je padati mrak, i braća su čekala u svojoj sobi. 
Ispod svojih pokorničkih haljina bili su dobro naoružani. 

U sobu. uniđe iznenada mlad čovjek, obučen u priprosto« 
odijelo od devine dlake, kako je to ma Istoku u običaju. 

— Šta želiš? — upita Godvin. 

— Vas želim, bnaćo Petre i Ivane — odgovori mladić. 
I tek su sađa opazila braća, da taj vitki mladić nije nitko: 
drugi nego Masuda. — Nijeste me dakle prepoznali? — pri- 
mijeti ona, dok ih je vodila u štalu. — Tim bolje, jer je io 
dokaz, da sam se dobro preobukla, Budite tako dobri i zabo- 
ravite odsada na udovu Masudu i pamtite, da sam ja sada. 
do A1 Džebalove zemlje vaš sluga iz-Jafe po imenu David. 

U štali bila su oba konja već osedlana, a uz ove još tre- 
ći konj i dvije natovarene ciparske mazge. Pet časaka kasni-- 
je bili su već svi izvan Bejruta. Jašili su u mrkoj tišini onom 
cestom, gdje su bili neki dan prokušali svoje konje. Žurili su: 
ge prema Pasjoj Rijeci, kamo su stigli još prije mjesečine, 

Noć je postajala sve tamnija. Masuda je jašila sa strane,. 
da im pokazuje put, a nijesu mnogo razgovarali., Wulf je upita, 
tko će se brinuti sada za njezinu krčmu; a ona mu otresito od- 
vrati, da se za gostionu pobrinulo i bez mjega. Laganim kasom: 
jašili su kamenom cestom, pregazili korita dviju u omo vrije- 


me već gotovo presahnulih nijeka, i došli gu do mora Masuda 
zapovjedi da stamu, Čekali su, dok izađe mjesec, koji im je 
ragotkrio široku rijeku, svijetli ocean nekih sto stopa pod 
njima na lijevoj strani, a na desnoj strani velike gore, uz koje 
je bio usječen tijesan puteljak. U mjesečini bilo je tako vidno, 
da je Godvin mogao opaziti čudnovate likove i natpise ukle- 
.sane u pećine ogromnih stijena. 

— A šta je to? — upita on Masudu. 

— Kraljevske spomen-ploča, Njihova su imena upisa- 
na u vašoj svetoj knjizi. Bili su to vladari Sirije i Egipta 
pred hiljadu godina, Slavni su to bili kraljevi, silniji od samog 


.Saladina. A sada su ti znakovi, usječeni u stijenu, sve šio je 


“za njih još ostalo. 

.Godvin i Wulf promatrali su u čudu likove, što ih je zub 
' vremena već sasvim rastočio, i u tajanstvenoj mjesečini rađale 
ose u njihovoj pameti slike strahovitih vojska raznih naroda 


, 


okoji su se borili u tim krajevima i nastojali da se proslave. | 


A sada su svi mrtvi, i njihova su djela gotovo zaboravljena. 


Kako sičušna činila su se braća sama sebi uz ovu pomisa»! | 


i Masuda je pogodila, što se odigrava u njihovim dušama. Kad 
“su prispjeli do rijeke, ona im pokaza na mjehuriće, što su se 
na moru pojavljivali pa opet isčezavali. 
: — Ovaki smo — reče ukratko. — Ali ocean ostaje uvijek, 
i novih mjehurića bit će uvijek dosta, A gađa za mnom! Po- 
znat mi je gaz, i u ovo ljetno doba voda nije duboka. Putniče 
Petre, jaši uza me za slučaj, ako me vođa baci sa sedla! A 
ti, putniče Ivane, koračaj otraga, i ako bi mazge zastajale, 
Potjeraj ih, da dođu brzo za nama! 

Prebrodili su rijeku i stigli sretno na drugu obalu, prem- 
da im je voda na nekoliko mjesta sizala do sedla, te su se 
mazge jednom opirale jakim *alovima.  Odavle su zaputili 
u goru. Međutim je izašlo sumce, i oni se našli u zapuštenoj 
pokrajini, gdje je sve bilo kao izumrlo. Zaustavili se u hra- 
stovoj šumi, skinuli sa životinja sedla, nahranili ih ječmom, 
što su ga ponijeli sa sobom, a sami se okrijepili hranom, za 
koju se bila pobrinula Masuda. Životinje su privezali uz stabla, 
Pa polijegali na zemlju bez brige, jer im je Masuda kazala, da 
im se ovdje ne treba ništa bojati. Okrijepljeni probudili se i 
eodjašili dalje, 

Put ih vodio sve uz brdo, divljim gorskim krajem, gdje 
nije bilo ni ljudi ni životinja. Pri zalazu sunca opet su stali; 
u mjesečini krenuli su dalje i pred zoru prispjeli do nekakvih 
spilja. Ovdje ih iznenadi, divlja rika, što je dopirala sasvim 
izbliza. Plam i Dim počeše drhtati i striči ušima, a mazge 
navalile da idu dalje. . 

— Šta je to? — upita Wulf, koji još nikada nije čuo ta- 
kove rike, 


— Lavovi — odgovori Masuda. — Približujemo se zemlji, 
gdje ih ima vrlo mnogo. Stoga će bili najbolje, da što prije. 
stanemo, jer u ovoj zemlji najbolje je hodati po danu. 

Došavši do jedne široke spilje nijesu više čuli lavlje rike, 
pa su odsedlali konje i htjeli da ih odveđu u spilju, gdje bi 
bili sigurni od divljih zvijeri. Ali konji su hrzali, nozdrve im 
se širile. Svom silom opirali su se, i nikako ne htjedoše u spilju, 
pred kojom se širio neugodan zadah. 

— Valjda su bili šakali unutra — reče Masudđa. — Pri. 
vežimo ih izvana! 

Naložili su kraj konja vatru. Braća su sjela uz vatru; a 
jev je noć bila dosta topla, legla 'je Masuda kojih petnaest ko- 


. račaja daleko pod jedan cedar blizu ulaza u spilju, i naskoro 


je zaspala, jer je bila umorna od jahanja. I Wulf je zaspao. A 
Godvin je prema zdogovoru imao da čuva stražu do ponoći. 

Već je sjedio blizu jedan sat pokraj konja, i opazio je, 
kako nemirno jedu i da neće nikako da legnu. Ali naskoro se 
zadubao u svoje misli, i jer nije više čuo lavova, razmišljao je 
o tom neobičnom. putovanju, pa Wo Masudi: tko li je ona, i kako 
je mogla toliko toga saznati, i zašto je s njima tako dobra, 
i da li im je uistinu prijateljica, i još o drugim stvarima — 
sve se više gubio u svojim mislima i napokon je zaspao. Jest, 
on je spavao na straži, ali one oči tamo u tami nijesu bile 
ženske oči. Jer ženske oči nijesu tako zelene i zlatne, one se 
ne šire, ne umanjuju se i ne iščezavaju. : 

Godvin skoči prestravljen na noge. Nikakvih očiju nije 
više bilo. Samjao je, i to je bilo sve. Uzeo je cedrovih grana, 
bacio ih na vatru i sjeo pokraj vatre. 

Noć je bila tamna, i tišina je bila tako ubitačna, da mu 


“je bilo kao da ga težak kamen pritišče. Nije mogao više da 


uzdrži, Digao se i stao hodati pred spiljom gore i dolje; izvu- 
kao je mač iz korica kao vojnik na straži. Masuda je ležala 
na zemlji; glava joj počivala na torbi, što ju je skinula sa 
sedla, i mjesečina joj padala kroz cedrove grane na lice. God- 
vin pristupi bliže i začudi se, što sve do ovoga časa nije opa- 
gio, kako je krasna Masudđa. Možda je to bila samo mekana 
srebrna svjetlost, što je tako obasjavala njezine nježne crte, 
Nije znao, da li je mrtva ili da spava; ali uprav u taj čas po- 
kazao se život na njezinom licu; živa se boja prikrala pod 
blijedu, maslinovu put; rumene se usnice otvorile, kao da šapću 
neke riječi, pa je ispružila svoje oble ruke, kao da bi htjela 
u snu da zegrli neku prikazu. 

Godvin se okrenuo opet prema vatri, podigao  cedrovu 
granu, što ru je gorjela u ljevici kao baklja, i upravo. htjede 
da je baci cpct usred vatre, kada začuje strašan, prođirljiv 
krič žene '1 smrinom strahu. U isti su čas zarzali konji, stali se 
bacati i udarati oko sebe. U jedam tren bio je Godvin sa goru- 


ćom gramom opet ikod spilje, i pred sobom je uzledao veliku 
žutu zvijer, gdje drži u svojim žvalama — Masudu. 

Godvin baci pred nju goruću granu, zvijer ispusti Ma- 
suđu i spremi se na skok. Ali Godvin nije čekao na to. Jer se 
još nikada mije borio s lavovima, obuzeo ga strah; ali ne za 
dugo. Svijestan je bio svoje dužnosti: mora da spasi Masudu 
ili da umre. Planuo je proti lavu i svojom snažnom rukom 
zabo svoj dugački mač zvijeri u prsa. Zatim je osjetio silan 
udarac i pao na zemlju pod mekim i teškim teretom. Izgubio 
je svijest. 

Kad se osvijestio, još je jednako osjećao nešto na svojem 
licu. Ali to je bila ruka Masude, koja mu je hlađila čelo na- 
kvašenim rupcem. A Wulf ga držao za ruku. Godvin je sjeo 
i u svijetlu prvih zraka jutarnjeg sunca ugledao pred sobom 
mrtvu lavicu i njezina prsa, iz kojih je još jednako virio mnje- 
gov mač. : 

— Ipak sam te dakle spasao — reče slabim glasom. 

— Jest, spasao si me — odgovori Masuda, klekne po- 
kraj njega i poljubi ga u ruku. A brzo se opet digne, pa mu 
otare sa svojom dugom mekanom kosom krv, što mu je cu- 
rila iz rane na plećima. i 


X. Poglavlje. 


Na Galiji. 


Iz steepleskog dvorca cdveli su Rozamundu preko livada 


dclje do steepleskog zaljeva, gdje je čekao na njih velik čamac 
— onaj isti. kojeg su tragove našla braća u blatu. Ukrcali su 
se, a svoje mrtvace i ranjenike položili u ribarski čamčić, koji 
je pripadao Rozamundinu ocu. Taj su čamčić prikopčali uz ve- 
liki čamac, pa su veslajući krenuli, niz rijeku. Morali su voziti 
polako, jer je bilo tamno i padao je snijeg. Neko su vrijeme 
veslali, pa opet plovili strujom rijeke, a hodočasnik Nikola 
upravljao je kormilom. Vožnja je bila pogibeljna; premda su 
plovili sve uz obalu, koliko su mogli, ipak same obale nijesu 
ni vidjeli. : : 

Napokon su se nasukali u blatu, i uza sav napor nijesu 
se mogli izvući. Tada se u srcu Rozamunde porodila nada. Sje- 
dila je nepomično kao kip usred čamca; uz nju je bio Hasan, 
a oko njih oko dvadeset oboružanih ljudi. 

— Možda se ni do zore neće odavle iskopati — pomišljala 
je Rozamunda — i tada će ih dostignuti braća sa svojim mom- 
cima. 

Ali Hasan je pogodio njezine misli i obzirno joj rekao: 
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' — Nemoj se varati, gospojice! Moram naime da ti kažem, 
da ćemo te u skrajnoj nevolji prenijeti u mali čamac i krenuti 
s tobom dalje, a sve ćemo ostalo pustiti i ostaviti našim progo- 
niteljima. i 

Napokon su ipak izvukli čamac iz blata, i struja ih je 
ponijela dalje prema moru. Ranom zorom ugleda Rozamunda 
pred sobom u magli galiju, što se bila usidrila na ušću rijeke. 
Zahvalili su Alahu za sretno putovanje, prenijeli Rozamundu 
na galiju i spremili je u kabinu, Na stražnjem dijelu lađe sta- 
jac je visok čovjek, koji je zapovijedao mornarima. Pri njezi- 
nom dolasku pristupio je k njoj i poklonio se: : 

— Gospojice Rozamundo, opet si našla čovjeka, za koga 
si bila mislila da ga nećeš više vidjeti. 

Pri slabom svijetlu ona ga pogleda, pa se strese od groze. 
Bio je to vitez Lozelle! 

— Sir Hugon, ti zar ovdje? — zajeca Rozamunda. 

— Gdje si ti, tamo sam ja — odgovori on podrugljivim 
glasom i licem. — Zar se nijesam bio zakleo, da će tako biti, 
lijepa Rozamundo, kad me je tvoj pobožni brat svladao u boju? 

— Ti si ovdje? — opet će ona kao izvan gebe. — Ti, 
kršćanski vitez, pa u Saladinovoj službi! 

— U čijoj mu drago službi, samo neka me dovede do tebe, 
Rozamundđo! ; 

A kad je vitez vidio, da se približuje emir Hasan, on se 
okrenuo i izdao mornarima neke zapovijedi. A ona je otišla u 
svoju kabinu i u smrtnom se strahu sgrašila na koljena. 
uo Rozamunda je osjetila, da se lađa kreće. Zaželjela je da 
još jednom vidi esekšku zemlju, pa se digla i pošlaj na stražnji 
dio lađe, gdje su je Hasan i sir Hugon uzeli u svoju sredinu, 


I tada je ugledala na obali toranj sv. Petra, i kraj crkve svoja 


dva bratučeda na konjima. Vidjela, je također, kako je Wulf 
podbo svojega konja i zatjerao Sa u more, i iz daljine je dopro 
do nje njegov krik: »Ne boj se! Doći ćemo za tobom!« 

Neka joj misao sunula u glavu: planula je prema ogradi. 
Ali njezini su pratioci pazili na nju i uhvatili je, tako da je 
mogla samo ruke ispružiti prema obali. 

* Vjetar je upro u jedra i lađa. je plovila brzo dalje. I Ro- 
zamundine cči naskoro nijesu više vidjele domaće obale. U 
svojoj tugi i srdžbi ona se okrenula: prema Hugonu Lozellu i 
sasula na njegasvu svojju ljutinu i hol, tako da je morao pred 
njom uzmaknuti. : 

— Kukavice i izdajniče! Ti si sve to zasnovao, jer pozna- 
vao si tajne našega doma, gdje si bio često naš gost! Ti si za 
novac nevjernika ubio mojega. oca! Nijesi se usudio pokazati 
svoje lice pred njegovim mačem, nego si samo kao tat vrebao 
na obali da primiš ono, što su hrabriji od tebe ukrali. Bog će 
se osvetiti tebi, ti licemjerni viteže! Jesi li čuo, što su doviknula 
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moja dva bratučeda za mnom? Doći ćemo za tobom! Jest, doći 
će, i njihovi mačevi, od kojih si se bojao, zabost će se u tvoje 
srce i predat će tvoju dušu gospodaru tvojemu, sotoni! 

Umuknula je i sva je drhtala u svetoj srdžbi, A Hasan 
ju je zadivljeno promatrao i u pola glasa govorio: 

— Alaha mi, prava princeskinja! Takova sam vidio Salah- 
ed-dina, kad bi se ražljutio. Jest, sasvim njegove oči. 

A sir Hugon odvratio je nerazgovijetnim glasom: 


— Neka dođu, neka dođe jedan ili obojica! Ja ih se ne ' 


bojim, i tamo mi noga neće posrnuti u snijegu. 

— Ali će ti posrnuti u pijesku ili na stijeni — odgovori 
gospojica, okrenu se i pobježe u kabinu, gdje se bacila na po- 
stelju i plakala. Najradije bi umrla. Tješilo ju, što je bio Hasan 
njezin prijatelj. I njezin ujak Saladin sigurno nije išao za tim, 
da mu bude nećakinja osramoćena. Sigurno nije on ništa znao 
o tom čovjeku Lozellu, osim da je jedan od onih kršćanskih 
izdajica, koji su bili uvijek spremni da križ prodadu za zlato. 
Ali Saladin je sada daleko, i njezin novi dom još je daleko. 
A na lađi je bila sama sa tim zlobnim čovjekom. Bog je bio 
njezino jedino ufanje. 

Lađa se jako ljuljala, i Rozamunda se od žalosti i straha 
razboljela. Hasan ju tješio, sam joj donosio ljekarije i jela. Ali 
bolesnica nije htjela primati ništa. Samo je željela da umre. 
Više je tjedana ležala u besvjestici. 

Kad se jednoga dana probudila, oćutjela je tople sunčane 
zrake, što su dopirale kroz prozor na kabini, a pred sobom je 
ugledala ženu, što drži čašicu u ruci. Bila je to snažna žena 
srednjih godina i privlačivih crta u licu. Pogledala je oko sebe, 
4 odmah se sjetila svega, što se s njom dogodilo, Bila je dakle 
još jednako na lađi. 

— Odakle si ti? — upita ona stranu ženu. 


— Iz Francuske, gospojice! Ova se lađa zaustavila u Mar. 
gilji i tamo su me najmili, da njegujem jednu bolesnicu. I to 
mi ije bilo drago, jer sam i onako bila nakanila da putujem 
u Jeruzalem, da tamo potražim svojega čovjeka. I još su mi 
obećali dobru nagradu. Ali da sam znala, da su ovdje na lađi 


sami Saraceni, ne znam, da li bih se odlučila — to jest, svi su 


Saraceni osim kapetana sir Hugona i hodočasnika Nikole, 


premda ne znam i ne mogu da shvatim, što rade ta dvojica, a. 


iti s njima u takom društvu. 
— Kako se zoveš? — upita je Rozamunda nehajno. 

. — Marija, Marija Bouchet. Moj je muž bio trgovac riba- 
ma, hoću da kažem: bio je trgovac, dok ga nije namamio jedan 
od onih propovjednika, koji su navješćivali križarski rat, te ga 
poveo sa sobom, da tamo ubija nevjernike i spasava svoju dušu. 
Učinio je to protiv moje volje. A ja sam se eto zavjetovala, da 
ću ga poći tražit, ako se ne vrati za pet godina. No, sada ima 
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od onog vremena već pet godina, i ja hoću da izvršim svoje 
obećanje. ' 

— To je lijepo od tebe — reče Rozamunda. A koliko ima 
vremena, kako smo krenuli iz Marsilje? ' 

Marija poče brojiti na svoje debele prste i odgovori: 

— Pet, skoro već šest nedjelja. Ti si kroz čitavo to vrijeme 
buncala i govorila o čudnovatim stvarima. Navnratili smo se već 
u tri pristaništa. Zaboravila sam im imena. Posljednji je grad 
bio na jednom otoku, i luka mu je vrlo lijepa. Za dvadesetak 
dana stići ćemo, ako nam pođe sve sretno za rukom, do dru- 
goga jednog otoka, što ga zovu Cipar, Ali ti ne smiješ toliko 
govoriti. Onaj Saracen, koga zovu Hasanom, tako mi naredio, 
i on je izvrstan liječnik. 

I Rozamunda je počivala i vozeći se Sredozemnim Morem 
prilično se oporavila. Tri dana kasnije već su joj pomogli da se 
popne na palubu. Ovdje je prvoga ugledala Hasana, koji ju je 
dočekao sa svim mogućim istočnjačkim pozdravima i izrazom 
radosti na svom tamnom i navoranom licu. 

— Hvala Alahu, što si ozdravila! — reče — jer Salah-ed- 
din tražio bi tvoj život iz mojih ruku. 

— Ako bi se to desilo, morao bi on pripisati krivnju 
Azraelu, a ne tebi — odgovori Rozamunda, te se nasmiješi. A 
tada je odjednom postala hladna, jer pred njom je stajao sir 
Hugon Lozelle, koji je također zahvaljivao nebu, što je prebo- 


"ljela. Hladno ga slušala. Brzo je otišao, ali je odmah iza toga 


bio opet uz nju. Uvijek bi sjedio u njezinoj blizini, i govorio sa 
svojim podmuklim, odvratnim glasom. Rozamunda je dobro 
osjećala zloču njegovih pogleda. U njegovu je društvu bio nje- 
gov drug, lažni hodočasnik Nikola, koji je puzao oko nje kao 
zmija i ulagivao se. Ali g njim nije progovorila nikada ni riječi. 

Ovu nametljivost nije mogla više da podnosi, i kad se 
bila sasvim oporavila, pozvala je Hasana u kabinu. 

— Reci mi, prince, tko zapovijeda na ovoj lađi? 

— Trojica — odgovori Hasan i nakloni se. — Vitez sir 
Hugon Lozelle, koji je vješt mornar i kapetan lađe, zapovijeda 
mornarima; ja zapovijedam vojnicima, a ti, princeskinjo, zapo- 
vijedaš svima nama. : 

— Kad je tako, onda zapovijedam,. da se onom lupežu 
Nikoli ne dopušta, da mi se približuje. Ne mogu da podnosim 
društvo ubojice mojega oca, 

— Bojim se, da smo svi mi više manje krivi toj nesreći. 
Ali tvoja će se zapovijed izvršiti. Da ti istinu kažem, gospojice, 
i ja mrzim toga uhođdu. 

— Želim također — nastavi Rozamunda — da mi sir Hu- 
gon Lozelle ne dosađuje više sa svojim pripovijedanjem. 

— To će biti malo teže — reče Hasan — jer on je kapetan, 
i po nalogu svojega gospodara moram mu se pokoriti u svim 
stvarima, šta se tiču lađe. 
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— Ja nemam sa lađom nikakva posla — odgovori Roza- 
munda — i posve je sigurno, da smije balbeška princeskinja 
sama sebi izabrati društvo. Ja želim više puta vidjeti tebe, a 
sir Hugona Lozella što manje. 

— Čast mi je — odvrati Hasan — i ja ću učiniti sve što 
mogu. 

Od ovoga časa približavao se Lozelle kroz nekoliko dana. 
zaista rijetko kada Rozamundi, premda bi je uvijek promatrao. 
Ali kadgod bi se on približio, našao je Hasana kraj Rozamunde. 

Ali zbog pokvarene vode princ se razbolio. Bolest ga kroz 
više dana privezala uz krevet, i sada se Lozelle osjetio slobodni- 
iim. Rozamunda. je boravila najviše u svojoj kabini, da mu tako 
izbjegne. No sunčana žega na Sredozemnom Moru u to ljetno 
doba potjerala ju kojiput iz kabine na palubu, gdje je pod 
bladnjakom sjedila sa svojom dvorkinjom Marijom. Ovdje joj 
se opet približio Lozelle, pa ju ispitivao o raznim stvarima. Ali 
mu oma nije odgovarala. Pošto je Mprija sve razumjćla, ako je 
govorio francuski, počeo on govoriti joj u arapskom jeziku, koji 
BR dobro govorio. No Rozamunda se pričinjala, kao da ga ne 


"azumije. Pokušao je stoga ouolsškim jezikom, kao što i; 


prosti narod u Eseksu: 

— Gospojice, ti krivo sudiš o meni. Šia sam ja tebi za- 
pravo skrivio? Zemljak sam ti i iz dobre kuće. Sastao sam se: 
s tobom u Eseksu, i od onđa te visoko cijenim. Zar je to kakav 
zločin za čovjeka, koji nije siromašan i koga je radi njegovilr 
djela neobična ruka uzvisila u viteški stalež? Tvoj me je otać 
odbio, ti si me odbila. Tvoj :me je otac nazvao morskim razboj. 
nikom i iznosio neke stare neistinite priče o meni — i zbog 
ovoga razdražen i razočaran odgovorio sam, ia ne bih smio, 
i zakleo sam _se, da ćeš mi biti ženom. Zbog toga pozvali su me 
na odgovornost, i tvoj bratučed, mladi Godota, tada još plemićki 
momak, udari io me u lice. On me nadvladao i ranio — imao je 
sreću — a ja sam krenuo sa svojom lađom na Istok, jer posao 
je moj da trgujem između Sirije i Engleske. 

— Jer je tada bio mir između sultana i kršćana, pošao 
sam u Damask da nabavim robe. Dok sam tamo boravio, poslao 
je po mene Saladin i upitao me, da li je istina, da sam rodom 
iz onoga dijela Engleske, što se zove Eseks. Pitao me nadalje, 
da li poznam sir Andriju d* Areyja i njegovu kćerku. Potvrdio 
sam (i jedno i drugo, a on mi ispričao čudnovatu povijest o 
tvojoj rodbinskoj vezi sa sultanom. Ispripovjedio mi još čudno+ 
vatiju pripovijest o nekim sanjama, što ih je imao o tebi, i ka- 
zao mi, da je odlučio dopremiti tebe na svoj dvor. Ponudio mi, 
da mu iznajmim uz veliku odštetu svoju najbolju lađu, pa da 
s njom otplovim u Englesku po tebe. Ali nije mi bio kazao, da 
će pri tom upotrebiti silu, i ja sam mu odrješito izjavio, da ni- 
kada neću podići svoju ruku proti tvojemu ocu. Pa to nijesam. 
ni učinio. 


pr 
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— Sigurno si se-sjetio Godvina i Wulfova mača — upadne 


mu Rozamunda s prezirom u riječ. — Bilo ti je draže gledati, 
kako se hrabriji ljudi s njima iWbore. ' 
-— Gospojice — odgovori Lozelle i zacvveni se — dosada 


nije mi još.nitko poricao hrabrosti. Slušaj, molim te. Nijesam , 


doduše dobro učinio, što sam se upleo u ovu stvar. Ali, gospo- 
jice, ljubav spram tebe natjerala me na to. Jer sama pomisao, 


da ću na tako dugom putovanju biti u tvojemu društvu, imala 
je toliko privlačivosti za mene, da joj se nijesam mogao opirati. 

— Zlato nevjernika imalo je toliko privlačivosti, da se 
nijesi mogao opirati: to si htio da kažeš. Ne muči me dalje, 
molim te. Dosta zni je toga! 

— Gospojice, okrutna si i krivo me sudiš. To ću ti doka- 
zali — i on se oprezno ogleda oko sebe. — Za tjedan dana, ako 
bude sve dobro, bacit ćemo sidro u Limazolu na Cipru, Ondje 
ćemo natovariti vode i hrane, prije nego što krenemo prema 
jednom tajnom pristaništu blizu Antiohije, odakle će te kop- 
nom odvesti u Damask, pri čemu će oprezno izbjegavati sva 
iranačka mjesta. Ciparski kralj Izak moj je prijatelj, i Saladin 
ne može njemu ništa. Čim bi ti prispjela na ciparski dvor, bila 
bi sigurna sve dotle, dok ti se ne bi pružila zgođa, da se vratiš 
u Englesku. I moja je osnova lta, da ti pobjegneš sa lađe. Ja 
mogu sve to zgodno udesiti. 

— A šta bi ti tražio za tu svoju trgovinu? 

— Moja nagrada, gospojice, bila bi ti. U Cipru ćemo se 
vjenčati. U Damasku čekaju te mnoge opasnosti, a u meni ćeš 
naći sigurno utočište i kršćanskog muža, koji te ljubi i koji je ' 
spreman da izgubi svoju lađu i da oikaže vjernost. Salađinu; 
čija ruka siže daleko. 6 

— Svrši! — reče ona vćć sasvim zdvojno. — Draže mi je 
povjeriti se čestitom Saracenu nego tebi, sir Hugon Lozellel 
Volim izabrati smrt svojom gospodaricom, nego tebe, koji si u 
svoje podle svrhe izmislio osnovu, te je moj otac morao umri- 
jeti, a ja postala ropkinja na ovoj lađi. Prestani, velim ti, i da 
se nikada više nijesi usudio govorit mi o ljubavi! 

I Rozamunda je ustala i otišla u kabinu. Lozelle je gledas 
za njom i promrmljao sam u sebi: 

— Nećemo tako, lijepa gospojice! To je tek početak. A 
neću zaboraviti ni tvojih ujedljivih riječi. Platit ćeš ih trgovcu- 
vitezu sa poljupcima. 

Rozamundđa je poručila Hasanu, da želi s njime govoriti. 

Došao je, još jednako slab zbog bolesti. Ispričala mu, što 
se dogodilo između nje i Lozella, i zatražila zaštitu proti tome 
čovjeku. Hasanove su oči sijevnule. 

— Eno ga tamo — reče — i sam je. Bi li ti bija « otići sa 
mnom i govoriti s njim? 

Ona je samo kimnula, i on joj pružio ruku i odveo ju na 
stražnji dio lađe. 
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— Gospodine kapetane — poče Hasan — princeskinja mi: 


je ispričala neobičnu stvar: da si se ti usudio ponuditi joj svoju 


ljubav — tako mi Alaha! — njoj, nećakinji Salah-ed-dimovoj! 

58 Pa šta za to, gospodine Saracene? — odgovori Lozelle 
drzovito. — Zar kršćanski vitez ne bi bio prikladan drug za 
djevojku iz kuće kojega istočnjačkog poglavice? Da sam joj 
ponudio štogod drugo, a ne ženidbu, onda bi ti rnogao prigo- 
varati. 

— Ti! — odgovori Hasan sav bijesan — ti grbavi tat i od- 
metnik, koji se u Damasku kuneš Muhamedom, a u Engleskoj: 
Isusom — jest, samo nemoj nijekati, jer ja sam te čuo, kao i 
onoga drugog lupeža, tvog slugu Nikolu. Ti da si prikladan 
drug 29 uju? Znaj, da nije naređeno, da imaš upravljati lađom, 

.i da mi moj gospodar nije zabranio svađati se s tobom, dok ne 
bud» ivoj zadatak svršen: sad bih ti odrubio glavu i izrezao ti 
jezik iz grla, koji se usudio govoriti takove riječi. — I Hasan 
je kod ovih riječi čvrsto stisnuo svoj mač. 

Lozella je ostavila njegova hrabrost. Jer poznavao je Ha- 
sana i znao je, da se njegovi mornari ne bi mogli mjeriti s emi- 
rom i s njegovim odabranim Saracenima, ako bi došlo do borbe. 

— Kad jednom svršiš svoju dužnost, ti ćeš mi odgovarati 
za ove riječi — odgovorio je i nastojao da se pokaže hrabrim. 

— Tako mi Alaha! Držat ću te za riječ! — odvrati Hasan. 
— Pred Salah-ed-dinom odgovarat ću za svoje riječi, kada i 
gdje t> god volja, kao što ćeš mu ti davati odgovor za svoje iz- 
dajstvo. = 

S čega me objeđuješ? — upita Lozelle. — Što ljubim 
gospojicu Rozamundu, kao i svi ostali, a možda i ti, premda si 
već star? : ' 

: -— Jest, i za taj ću ti zločin pošteno platiti, kako god ja 

bio star, gospodine odmetniče! A sa Salah-ed-dinom imaš da 
urediš drugi račun: premda si se zakleo, da ćeš čuvati prin- 
ceskinju, ti si joj obećao, da ćeš je spasiti, i htio si je odvesti 
sa lađe, jer da. ćeš joj naći utočišta kod ciparskih Grka. 
; — Kad bi to bila istina — odvrati Lozelle — sultan bi 
imao razloga da se tuži na mene. Ali to nije istina. Sad sam 
prisiljen da govorim. Gospojica Rozamunda zamolila me sama, 
da to učinim. Odgovorio sam joj, da mi moja čast i poštenje 
toga ne dopušta, premda je uistinu ljubim i premda bih bio 
spreman učiniti za nju sve, što može učiniti vitez, koji drži do 
svoje časti. Ona mi na: to primijetila, da neću ostati praznih. 
ruku; neka je samo spasim iz vaših saracenskih ruku, i ona je 
spremna da se sa mnom vjenča. I opet sam joj odgovorio, prem- 
da mi je bilo teško, da toga ne mogu učiniti, ali da ću joj biti 
vjeran vitez, čim stignemo lađom do kopna, te da ću učiniti sve 
da je spasim, čim me više ne bude vezala prisega, što sam je 
položio pred Saladinom. 


( 
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— Princeskinjo, sada si čula — reče Hasan i okrenu se 
Rozamundi. — Sta veliš na to? 

— Taj čovjek laže — odgovori ona mirno. — Hoće samo 
da se spasi. Ali kazat ću još više: ija sam mu odgovorila, da 
volim umrijeti, nego da me se on samo jednim prstom dodirne. 

— Ija dnžim, da laže — reče Hasan. — iNo, samo se okani 
onoga bodeža, ako želiš da ugledaš još sutrašnje sunce! Neću 
da se tučem s tobom, ali Salah-ed-din saznat će sve to, kad do- 
đemo do njegove dvora, i on neka, sudi između princeskinje bal- 
beške i između svojega plaćenog sluge, vjerolomnoga Franka i 
morskoga razbojnika sir Hugona Lozella. 

-— Neka sazna, kad dođemo do njegova dvora — odgovori 
značajno Lozelle i k tome još primijeti: — Imaš li još štogod 
da mi kažeš, prince Hasane? Ako nemaš, onda ja idem na posao 
da upravljam lađom, za koju si držao da ću je ostaviti porađi 
lijepih očiju ove gospojice. 

— Velim samo toliko, da je lađa sultanova a ne tvoja, jer 
ju je kunio od tebe. I još ću ti reći to, da će nad gospojicom 
bdjeti straža i danju i noći i da ću stražu podvostručiti, kad 
stignemo do ciparske obale, gdje se čini da imaš svojih prija- 
telja. Upamti to dobro! 


— Razumijem i dobro ću upamtiti — odvrati Lozelle. I 
tako su se razišli. 
— Čini mi se — reče Rozamunda, nakon što je Lozelle 


otišao — da ćemo biti veoma sretni, ako prispijemo sigurno do 
Sirije. ' 

— Tako mislim i ja gospojice! I čini mi se, da sam išao 
malo predaleko. Ali u meni je prekipjelo, i ijer sam još jednako 
slab uslijed svoje bolesti, ostavila me razboritost, pa sam izgo- 
vorio sve, što. mi je došlo na jezik. Neka bude volja Alahova! 


. On je pravedan i on će u svoje vrijeme sve na, dobro okrenuti. 


— Jest, ali kako? 

— Nadam se, da će to biti sudom i mačem — odgovori 
Hagan, nakloni se i ođe. X 

Od toga su vremena oboružani vojnici stajali po cijelu 
noć pred Rozamundinom kabinom. 1 kad bi se ona šetala na 
palubi, pratili bi je vojnici. A ni Lozelle nije joj više dosađivao. 
Nikada nije više tražio zgode da razgovara s njom ili sa Ha- 
sanom. 

Napokon su jedne divne večeri prispjeli đo ciparske obale 
i bacili sidro. Lozelle je bio vješt mornar, valjda jedan od naj- 
boljih, koji su vozili u istočnim vodama. Pred njima, se ukazao 
bijeli grad Limazol sa svojim divnim vrtovima, a straga iza 
plodne ravnice dizalo se ponosno brdo Trooidos. Rozamunda, 
kojoj: je bilo već dozlogrdilo beskrajno more, motrila je sva 
radosna lijepu zelenu obalu, gdje su se odigrali toliki historički 
događaji, ali se ujedno žalostila, kad je pomislila, da neće smjeti 
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izaći iz lađe. Lozelle je vidio njezine čeznutljive poglede i čuo 


njezine uzdahe, pa joj je silazeći u čamac podrugljivo dobacio: 


— Zar ne bi promijenila svoju odluku i pošla a mnom u 
posjeta mojemu Prijatelju kralju Izaku? Kunem ti se, da je nje- 
gov dvor veseo, bez mrkih Saracena i bez hodočasnika, koji 
raisle jedino na svoje duše. Na Cipru hodočasti se sarno na Paf, 
gdje je Venera iznikla iz pjene, te vladala od postanka svijeta 
i vladat će do svršetka. 

Rozemunda nije odgovorila ništa. A Lozella odvezli su 
Prema obali zagasiti' ciparski veslači, koji su imali cvijeće u 
vlasima i koji su veslajući pjevali. 

Punih deset dana ostali su pred Limazolom, premda je 
obio vjetar povoljan, te je duvao u pravcu prema Siriji. Roza- 
munda se propitala, zašto se iako dugo zadržavaju, a Hasan je 
lupio nogom o tle i rekao, da moraju čekati & razloga, što im 
Kralj neće da dadne više hrane i vođe, nego štoj je trebajju od. 
dana do dana, dok Hasan ne otiđe na kopno i dok mu se ne 
pokloni u njegovoj prijestolnici Nikozi, u unutrasnjosti otoka. 
Ali Hasan ne može to da učini, jer se boji da mu spremaju 
na Cipru neku zamku. A s druge strane ne Iuogu bez hrane i 
vode krenuti dalje. 


— Zar ne bi mogao sir Lozelle urediti tu stvar? — upita - 


Rozamunda. 

— Bez sumnje, samo da hoće — odgovori Hasan i škrinu 
zubima — ali on tvrdi, da ne može ništa. 

. I tako su čekali sve jedan dan za drugim, pržili se na 
ljetnoj sunčanoj žegi i ljuljali se na jakim morskim valovima. 
Naskoro su se Pokazale i posljedice: Nekolicina njih oboljela, 
je od greznice, koja je uobičajena na ciparskim obalama, i dvo- 
lica su umrli. Gdjekad bi došao sa Lozellom na lađu koji časnik, 
Pa bi s njim pregovarao i govorio, da će tek onda dobiti hrane 
i vode, kad dođe prine Hasan kralju i kad dovede sa sobom 
Rozan:undu, jer da je kralj želi vidjeti. 

Hasan se otimao i podvostručio stražu oko Rozamunde, 
jer noću su krstarili oko lađe mnogi čamci. I Po danu dolazilo 

bi na obalu mnoštvo fantastički obučenih ljudi i žena, i &vi su 
motrili saracensku Nađu. Činilo se, kao da se spremaju da na- 
vale na lađu. 

Hagan je stoga oboružao svoje ljute Saracene i poredao 
ih na palubi s mačevima u ruci. Taj je prizor uplašio Ciparčane, 
jer od onda nijesu više dolazili na obalu. 

Jednoga jutra došao je opet Lozelle iz Litnazola, gdje je 
bio prenoćio, i sa sobom je doveo trojicu cipavskih odličnika, 
koji su posjetili lađu, i to ne u svrhu da pregovaraju — kako 
su govorili — već da vide Rozamundu. Lozelle Je i opet spo- 
menuo, da se ireba pokloniti kralju, ako hoće da dobiju hrane; 
ako toga ne učine, da će kralj narediti svojim mornarima, da 


sx 
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lađu zaplijene. Hasan je neko vrijeme slušao, a zatim je od- 
jednom izdao vojnicima zapovijed, da .pograbe ciparske ofl- 
ličnike. 

— A sada — reče Lozellu — naredi svojim mornarima, da 
dignu sidno i da krenemo prema Siriji! 

— Pa ti valjda znaš — odgovori vitez — da nemamo niti 
hrane niti vode nego za jedan dan? 

-- To je meni svejedno — odgovori Hasan — jer na moru 
možemo jednako umirati od gladi i žeđe kaošto ovdje od gro- 
znice. A ono, što možemo mi podnijeti, to mogu podnositi i ova 
ciparska gospoda. Zapovjedi mornarima da dignu sidro i da 
razviju jedra, jer inače progovorit će naši mačevi. j 

Lozelle je udarao nogama o pod, sav se zapjenio od lju- 
tine, ali bez uspjeha. Zatim se okrenuo ciparskoj gospodi, koja 
su drhtala od straha, te im rekao: 

— Šta ćete učiniti: ili dobaviti hrane i vođe za ovu lađu, 
ili pak bez toga krenuti na more i-u smrt? 

Odgovorili su, da će poći na kopno i pobrinuti se za sve, 


"što lađa treba. 


—- Nećemo tako —. reče Hasan — nego ćete vi ostati ovdje, 
dok ne dobijemo što trebamo. 

' Jedan od ovih odličnika bio je kraljev nećak, i kadi je kralj 
saznao. za njegovo zarobljeništvo; poslao je na lađu odmah 
hrane u: izobilju. I tako su bili već za dva dana opet na moru. 
Prije toga otpremili su dakako ciparske odličnike posljednjim 
praznim čamcem natrag na Cipar. 

Rozamunda bila je ubrzo opazila, da uhođe Nikole nema. 
više na lađi, pa je to kazala i Hasanu. A Hasan je saznao — 
tako mu je ispričao Lozelle — da je Nikola otišao na otok i da 
je iščeznuo odmah prvoga dana, čim su došli na kopno. Lozelle 
navodno nije mogao saznati, da li je bio Nikola u kakvoj tuč- 
njavi ubijen, ili se razbolia ili se možda gdjegod sakrio. Hasan 
je slegnuo ramenima. A Rozamunda je bila vesela, što se toga 
čovjeka oslobodila, premda je sebi razbijala glavu slutnjama, 
kakove li je imao Nikola zlobne osnove, kad je ostavio lađu. 

Kad je bila lađa već jedan dan na putu prema sirskoj 
obali, nastupila je na moru Potpuna tišina, kao što to obično 
biva u tim stranama u ljetno doba. Ova. je tišina trajala punih 
osam dana, i u to su vrijeme naši putnici vrlo malo napredo- 
vali. Ali odjednom je dunuo jak vjetar, što ih je tjerao svom 
silom dalje prema Siriji. Vjetar je bivao sve žešći i jači, i pred- 
večer drugoga dana ugledali gu u velikoj udaljenosti pred so- 
bom visoko gorje, Lozelle se veoma obradovao. 

— Je lito gorje blizu iAntichije? — upita Hasan. 

— Nije — odgovori Lozelle. — Ovo je gorje pedeset milja 
južno od onoga između Ladikije i Džebele. Ondje je dobro pri- 
stanište, što sam ga već posjetio, i tamo se možemo odmoriti, 
dok prođe ova oluja. 
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— Ali mi moramo da stignemo u Darbesak, a ne u luku 
kraj Džebele, gdje je franačko pristanište — odvrati Hasan 
srdito. 

— Kad je tako, a ti okreni lađu i vodi je sam — odgovori 
Lozelle — i ja te uvjeravam, da ćemo biti najdalje za dva sata 
svi na dnu mora. 

Hasan se zamislio. Istina, lađa s ove strane ne bi izdržala 
silnih morskih valova. 

— Ti si odgovoran — odgovori Hasan ukratko. 

Čitavu su se noć ljuljali, pa su se i najjači među njima 
razboljeli.. Svi su se molili Bogu i Alahu, da već jednom svane 
i da mogu unići u pristanište. 

— Ne bojte se! — poviče Lozelle — ja držim, da smo spa- 
geni! — I izvjesio je na jarbolu još i drugu svjetiljku, a da nitko 
nije znao, zašto je to učinio. 

More se u zaljevu naskoro smirilo. Lozelle je naredio mor- 
narima, da bace sidro, i ujedno je javio, da mogu svi poći na 
počinak, jer da su sada Sigurni. 

Rozamunda nije mogla da spava. Digla se, bacila na sebe 
plašt, stala na vrata svoje kabine i promatrala u jutarnjoj zori 
ružičasto-rumena brda i maglovitu razinu pristaništa. Bio je to 
pust kraj — barem ona nije opazila nikakva naselja niti kuće. 
Dok je stajala pred kabinom, zamijetila je iznenada šum čamaca 
što su se približavali kroz maglu. Pošla je na palubu i ugledala, 
tri čamca, što su se lagano primicali k lađi, a vidjela je i to, 
kako je Lozelle,. koji je bio jedini na palubt, promatrao te 
čamce. Prvi je čamac naskoro prispio do lađe; naj prednjem 
dijelu pojavio se čovjek, koji je šapćući razgovarao sa Lozellom. 
Kukuljica mu spala sa glave, # Rozamunda ga je prepoznala. 
Bio je — Nikola! U prvi se čas Rozamunda ukočila, kao da se 
skamenila. Jer taj je čovjek bio ostao na Cipru! A ogljednom 
je shvatila sve i povikala u sav glas: 

-- Izdaja! Prince Hasane, izdaja! 

Jedva je izustila te riječi, stali su se već penjati divlji 
ljudi uz nižu stranu Hasanove lađe. A probudili se također 
Saraceni i žurili se na prednji dio lađe, gdje je bila Roza- 
maumđa, Došao je i princ Hasan ga hamdžarom u ruci, skupo- 
cjenim turbanom na glavi i u oklopu, ali bez plašta. Glasno 
je izdavao zapovijedi, a najmljeni mornari. bacili se na ko- 
ljena i molili, da im se smiluje. Rozamunda doviknula je Ha- 
sanu, da ih je izdao Nikola, koga je vidjela svojim očima. A 
tada stupi naprijeđ čovjek u bijelom plaštu i s golim mačem 
u ruci, pa reče u arapskom jeziku: 

— Predajte se, jer vas ima mnogo manje i vaš je kape- 


tan zarobljen — i on pokaza na Lozella, koga su držala dva 
čovjeka, a drugi mu straga vezali ruke. 
— U čije mi ime zapovijedaš, da se prodgm# — upita 


princ Hasan, pogledavajući oko sebe kao lav usred neprijatelja. 
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— U strašno ime Sinana, u ime gospodina Al Džebala,. 
ti slugo Salah-ed-dinov! 

Kod ovih su riječi zastenjali i Saraceni, koji su inače: 
bili poznati kao neustrašivi vojnici. Jer sada su znali, da imađu: 
posla sa strašnim gospodarom ubojica. 

— Zar se vodi rat između sultana i Sinana? — upita 
Hasan. ; 

— Jest, vodi se rat. Osim toga imate sa sobom Roza- 
mundu, koja je draga Salah-ed-dinu, i koju uslijed toga moj: 
gospodar želi da uzme za taoca. 

— Kako ste to saznali? — reče Hasan, da tako dobije vre- 
mena, jer su se međutim njegovi ljudi sakupljali i stavljali u“ 
red. 


— Gospodinu Sinanu sve je poznato — glasio je odgo- 
vor. — Predajte se, i on će vam biti možda milostiv. 

— Po uhodama je saznao— povika Hasan — kao što je: 
Nikola, koji je prije nes stigao iz Cipra, i kao što je onaj fra- 
nački pas, koji'se naziva vitezom — i on pokaza na Lozella. 


— Ne, mi se ne predajemo, jer ti, ubojico, nećeš imati posla s&: 
otrovom i nožem, već sa golim mačevima i hrabrim vojni- 
cima. I upozorujem vas i vašega gospodara, da će se Salah- 
ed-din osvetiti za ovo vaše nedjelo. 

— Ako želi umrijeti, neka samo pokuša, — odgovori 
stranac mirno. A zatim se okrenu svojim momcima pa im za- 
povjeđi: 

— Pokoljite sve, sve osim žena! — Francuskinja Ma-: 
rija bila se naime uhvatila za Rozamundu, kao da traži kod 
nje utočišta — i osim emira Hasana, koga moram dovesti živa 
u Masijaf, jer mi je tako naređeno. 

— Gospojice, natrag u kabinu! — reče Hasan — i sjeti 
se, da smo učinili sve, da te spasemo! A vi vojnici! Salah-ed-- 
dinovi, u borbu sada i umrite, kao što vas je on učio! Vrata 
su raja otvorena, ali nijedan kukavica neće ući kroz njih. 

Glasnom su mu krikom odgovorili. Rozamunda je po-: 
bjegla u kabinu, a na palubi nastala je zaglušna krika i vreve, 
strahovita borba. Provalili su ubojice s mačem i bodežem i 
navaljivali na polubu. Više su puta bili odbijeni, Mnogo je 
njih palo. Krov lađe je bio pun njihovih mrtvih. tjelesa, ali je: 
navala bivala sve žešća. Napadači bili su smjeli; mijesu po- 
znavali ni straha ni smilovanja, kad im je zapovjedio njihov go-. 
spodar. Sve je više čamaca dolazilo sa obale, i jer su Saraceni 
bili malobrojni, pa k tomu još umorni od oluje i morske bo-- 
lesti, bila je borba naskoro odlučena. Gotovo svi su Saraceni 
pali u boju. A prince Hasan bio je zarobljen. 

Kad ga je Rozamunda kao obezumljena gledala, kako se: 
on sam borio proti čitavoj vojsci, sjetila se prizora, gdije se i: 
njezin otac sam borio proti njemu i njegovim vojnicima, i 
pomislila je na pravdu Božju. 
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Gle! Noga mu se poskliznula na krvavoj palubi. Pao je, 
a prije nego što se mogao dignuti, bacili su na njega plašteve 
ovi silni, šutljivi ljudi, koji su bacili svoje živote na kocku 
svijesni zapovijedi svojega poglavara, koji im je naredio, da 
ga inoraju uhvatiti živa: I zarobili su ga živa, bez najmanje 
ozlede, jer premda ih je on ubijao, oni nijesu udarali na njega, 
da ne prokiše zapovijedi Sinanove. 

Rozamunida je sve to opazila, pa kad se sjetila da je 
Sinan zapovjedio, da i nju samu k njemu dovedu, držala je, 
da se ne treba ničesa bojati. Ta ju je pomisao tješila. Jer uz 
živoga Hasana smatrala se sigurnom. 

— Svršeno je, — reče zapovjednik mirnim glasom — Po- 
bacajte u more ove pse, koji su se usudili usprotiviti se Al 
Džebalovoj zapovijedi. | 
' I pokupili su ih, i mrtve i žive, te ih pobacali: u more, 
gdje su potonuli. Ranjeni Saraceni nijesu tražili milosti. I svoje 
“su mrtvace bacili u more, a ranjenike poveli sa sobom na kop- 

0. Zapovjednik uniđe zatim u kabinu i reče: | 

— Dođi, gospojice! Spremni smo da idemo dalje. 

Rozamunda je bez riječi pošla za njim. A kad je ugledala 
mrtva tjelesa, gdje ih bacaju morski valovi amo 4 tamo, ona 
povika: 

— Zlo su prošli oni, koji su me oteli, a zlo ćeš proći i 
ti, slugo Al Džebalov!: 

Zapovjednik nije odgovorio ništa. Šuteći odveo ju je sa 

zaplakanom Marijom i sa princom Hasanom u čamac, 

Naskoro su bili na obali. Ovdje su Rozamundu rastavili 
«od Marije, i ona nije nikađa saznala, što je bilo sa tom Fran- 
cuskinjom, i da li je sirota žena našla svojega čovjeka, koga, je 
pošla da traži u tako dalekoj zemlji. 


IX. Poglavije. 


U Ri Džebalovu gradu. 


— Ostavi to, molim te — reče Godvin — pa to je samo 
neznatna ogrebotina od lavljih pandža. Upravo se stidim, što 
kaljaš svoju kosu poradi ove sitnice, Daj mi malo vode! + 

S ovom se molbom obratio Godvin \Vulfu, ali već se 
Masuda digla i donijela vode, pa ijoj dolila malo vina. Godvin 
je na dušak ispio, i slabosti je naskoro nestalo. Već je mogao 
ustati i micati rukama i nogama. ; 

— Pa to sve skupa nije bilo ništa, samo sam se malo 
Mrodrmao. Lavica mi nije nanijela nikakve rane, 

— Ali si je ti njoj nanio! — nasmija se Wulf. — Tako 
mii svetoga Čeda, dobro si je pogodio! — i on pokaza na dugi 
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mač, što je bio sve do drška zarinut zvijeri u prsa. — Moram. 
ti priznati, da ne bih mogao ni ja pogađati “bolje. 

— Ja pak mislim, da je to zasluga same lavice — odgo- 
vori Godvin. — Ja sam samo đužao mač izravno prema njoj. 
Izvuci, brate, taj mač iz njezinih prsiju, jer ja sam za to još. 
vreslab. : X 
.Wulf upro nogom Javici u prsa i teškom mukom izvadio: 


— A ja bedđak — reče — spavao sam kao zaklan čitavo 
vrijeme i probudio sam se tek onda, kad me Masuda povukla 
za kosu. I tada sam ugledao tebe na: zemlji, a preko. tebe pru- 
žila se ova zvijer. Mislio sam, da je bila još živa, pa sam je 
udario svojim mačem. Da sam bio sasvim pri svijesti, jedva bih 
se usudio to da učinim. 

— Gospođo Masuda — upita Godvin — kad sam te po- 
sljeduji put vidio, držela te lavica u svojim SRAMI Jegi li ra- 
njena? 

— Nijesam — odgovori Masuda — jer i ja nosim oklop: 
kao i ti, i zubi su se odbili o oklop, pa me je zvijer _ držala 
samo za odijelo. Ogulimo tu lavicu, pa ponesimo kožu Al Dže- 
balu na dar! 

— Dobro je, — reče Godvin — a pandže poklanjam tehi, 
da ih nosiš oko vrata. 

— Budi uvjerem, da ću ih nositi — odgovoni Masuda i po- 
đe u pomoć Wulfu, koji je stao derati kožu sa lavice. Godvin 
se međutim odmarao. Nakon svršena posla unišao je Wulf u 
spilju, ali je za čas opet izletio. 

— Čujte! — poviče. — Ovdje ih ima još više. Vidio sam, 


,Kako su im sijevale oči, i čuo sam, kako su roptali. Dajte mi 
“ jednu glavnju iz vatre, i ja ću ti pokazati, brate, đa pr ti: 


jedini, koji se umiješ boriti s lavom! 

— Kani se, luđače — prekinu ga Masuda. — To su bez 
sumnje mladi; ako ih ubiješ, poći će samac po čitave milje za 
nama; ako ih ostavimo na miru, ostat će kod njih da ih hrani. 
Otiđimo adavle što buže! 

Jašili su niz brdo u jednu dolinu, gdje je bilo vode 
ali nikakva drveća. Jer su trebali odmora, ostali su tamo cijeli 
dan i još jednu noć. Nijesu im dođuše dosađivali lavovi, ali 
su ipak bili veoma na oprezu. Drugoga jutna krenuli su da- 


lje u duboki tjesnac, gdje su se s obje strane dizala visoka brda. 


— Ovo je prilaz do Al Džebalu — reče Masuda. — Odavle: 
imamo još jedan dan jašenja do njegova grada. 

Jašili su dalje. Ugledali su veliku zgradu sa visokim zi- 
dem, što se dizalo na obronku tjesnaca. Sudeći po svemu, ovdje 
su ih očekivali, jer ljudi im se žurili u susret, pozdravljali Ma- 
suđu i znatiželjna gnomatrali braću, pogotovu kad su saznali 
za borbu sa lavicom. Ali nijesu ih vodili u svoj grad, već u jednu 
krčmu iza grada, gdje su im dali hrane i priredili im konak. 
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Drugog dana jašili su brdovitim krajem, pa lijepim i plo- 
.dnim dolinama. Jašili su dva sata, prošli više sela, gdje su 
ijudi mrkih pogleda obrađivali polja. Pred selima zaustavljali 
.bi ih konjamici; no Masuda bi odjašila naprijed i progovorila ne- 
'koliko riječi sa njihovim poglavicom. Ovaj bi se dodirnuo ru- 
.kom čela i naklonio glavu — i jašili su nesmetano dalje. 

— Sad eto vidite — reče Masuđa, pošto su ih bili već 
Po četvrti put. zaustavili — kako biste vas dva stigla bez vođe 
«do Masijafa. Velim vam, vi biste bili mrtvi prije, nego što 
biste prcšli kroz vrata prve utvrde. 

Jašili su dugim obronkom uz brdo i kad su prispjeli do 
vrha, ukaza im se divan pogled. Ispred njih pružila se široka 
:ravan, puna sela, žitnoga polja, maslinskih gajeva i vinograda. 
Usred ove ravni, nekih petnaest milja daleko, dizalo se visoko 
brdo, koje je izgledalo iz daleka kao strma pećina okružena 
jakim zidovima. A između zidova prostirao se grad, i bijele kuće 
sa ravnim krovovima. penjale su se uz obronke. Brdo bilo je 
na vrhu pošumljeno, i tamo se dizala ogromna kula, a oko 
nje mnogobrojne utvrde i kuće. ; 

— To je dom Al Džebala, gospodara bnda — reče Masuda 
— i lamo moramo večeras prenoćiti. Slušajte me sada! Rijetko 
“koji strenac, koji dođe u ovaj grad, otiđe živ odavle Još je 
vrijeme. Ja vas imogu otpratiti natrag, kao što sam vas do- 
vela ovamo. Hoćete li ići dalje? 

; — Hoćemo dalje! — odgovoriše obadvojica u isti mah. 

— Ali zašto? Vi tražite neku gospojicu. Zašto je tražite 
ovdje, kad velite, da su je odveli Salah-ed4dinu? Navodno zato, 
“što je Al Džebal nekada zakletvom obećao svoje prijateljstvo 
jednom vitezu iz vašega roda? Ali taj je Al Džebal mrtav i na 
njegovu mjestu vlada danas drugi, koji nije položio te za- 
kletve. Kako i po čemu znate, da će vam on biti prijateljem, 


i po čemu znate, da vas neće zarobiti ili dapače usmrtiti? Ja ' 


“imam doduše neku moć u ovoj zemlji — zašto i kako, to je 
svejedno — i ja vas mogu donekle sačuvati od ovih ljudi. I 
'kunem se, da ću to učiniti, jer ti si mi spasio život — i ona 
pogleda Godvina — samo na gospodara Sinana nemam nikakva 
utjecaja, jer ja sam njegova ropkinja 
— On je neprijatelj Saladinu, i možda će nama pomoći, 
da time naškodi neprijatelju. 


— Istina, on je neprijatelj Saladinu više nego ikada prije. 


“Možda će vam pomoći, a možda i neće. Ali — primijeti ona zna- 


.čajno, —— možda vi dapače nećete ni željeti pomoći, što će vam 
je on ponuditi. Molim vas još posljednji put, da se pređomislite. 
— Mi smo već promislili, — odgovori Godvin svečano: — 


(neka se dogođi što mu drago, zapovijed pokojnoga strica, nama 
je sveta. ' : 

— (Neka bude! Vas čovjek ne može da odvrati od vašega 
«cilja. Ali poslušajte moj savjet! Dokle god budete u ovom gradu, 


hu 


s. ill 


nemojte govoriti arapski i pričinjajte se, kao da toga jezika 
uopće ne razumijete. I pijte samo vođu, koja je u ovom kraju 
veoma dobra, jer gospodin Sinan meća pred svoje goste čudno- 
vata vina, što prouzrokuju neku mahnitost, u kojoj bi čovjek 
mogao počiniti nešto, čega bi se kasnije stidio, ili bi se pak 
zakleo na nešto, što bi mu oteščalo dušu. 

— Ne boj se — odgovori Wulf. — Nas ćemo dvojica piti 
vodu, jer otrovanog nam je vina dosta. — Sjetio se bio božić- 
ne večere u steepleskom dvorcu, 

— Ati, sir Godđvin — nastavi Masuda — imaš oko vrata 
nekakav prsten. Bio si neoprezan, pa si mi ga pokazao. A to je 
prsten sa nekim znakovima, što ih ne razumije odgonetnuti 
nitko osim velikih ljudi, koje u ovoj zemlji nazivaju daisima. 
Ova je tajna slučajno kod mene posvema sigurna. Molim tebe 
i tvojega brata, da budete pametni i da ne govorite o tom prste- 
nu nikome i da ga nikome ne pokažete. 

— A zašto me? — upita Godvin. — To je uspomena našega 
pokojnoga strica. i njegov znak za Al Džebala. 

Masuda se oprezno ogleda oko sebe i odvrati: 

— Jer je to bio veliki pečatni prsten. Možda ća doći dan, 
kad će vam taj prsten spasiti život. Pokojni je gospodar sigurno 
držao, da ga je izgubio, pa je dao načiniti drugi, koji je tako 
sličan prvomu; da ih niti ja, koja sem imala i jedan i drugi u 
ruci, ne bih mecgla razlikovati, Onomu, koji ima taj prsten, 
otvorena su sva vrata. Ako bigte se izdali, da imate jednaki 
prsten, to bi značilo za vas obadvojicu sigurnu smrti. 

— Napokon moram da istaknem još i to, premda ćete 
misliti, da zahtijevam od vas previše: da mi se povjerita u 
svemu, pa i onda, kad bi vam se činilo, da nijesam pouzdana. 
Jer poradi vas — i kod ovih je wiječi uzdahmula — prekršila 
sam zakletvu i izgovorila sam riječi, što se kažnjavaju muka- 
ma i smaću. Ne, nemojte mi zahvaljivati! Jer ja činim samo ono, 
što moram. Jer ja sam ropkinja. : 

-— Čija ropkinja? — upita Gođivin u čuđu. 

— Ropkinja gospodara brda — odgovori ona i( podbode“ 
svojega konje, a da nije preagovorila više ni riječi, 

— Što bi to značilo? — upita Godvin Wulfa, kad se ona 
prilično već udaljila. — Zar da ona poradi nas dvojice govori 
istinu i da krši svoju vjernost prema svojemu gospodaru? 

— Ja ne znam i neću da znam. Sve su njezine riječi možda 
samo jedna spletka, đa nas zamami, a možda i nije tako. Ne- 
mojmo o tome razmišljati i uzdajmo se u slijepu sreću! Tako 
ja mislim. 

— Sasvim pametno — odgovori Godvin, i šuteći su ja- 
šili dalje. 

Prevalili su visoravan i pred večer su prispjeli do zidina 
izvanjskoga grada. Pred velikim su se vratima zaustavili. Kao- 
što kod prve utvrde, tako im ije i ovdje izašla u susret četa 
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svečano odjevenih ljudi, koji su progovorili sa Masudom neko- 


liko riječi, pa ih onda odveli preko mosta kroz trostruka gVoOz 
dena vrata u grad. 

Čudmovat je bio taj kraj. Između izveniskoga grada, gdje 
su se nalazili, pa između tvrđave s unutrašnjim gradom pukao 
je ogroman, da devedeset stopa dubok bezdan. Preko ove pro- 
valije vodio je most, oko dvjesta koraka dugačan, sagrađen od 
kamenja, bez ograde i jedva tri koračaja širok. 

— Jašite đalje bez straha! — reče Masuda. — Vaši su konji 
naučni na takove putove, a mazge i muwoj konj ići će za njima.. ' 

Godvin pomilovao Plama po vratu, i nije pokazao na licu 
sumnju, što ju je osjetio u srcu, a njegov je konj koračao uskim 
mostom, obazirući se sad lijevo sad đesno u strahoviti bezdam. 
Za Plamom je koračao Dim i neprestano rzao, a mazge su išle 
za njim. Samo se Masudin konj poplašio, ali ona ga podbola 
mamuzama, i konj se bacio na meist Pa preletio preko njega, 

Pred njima se ukazala sima tvrđava. U susret im došao bi- 
jelo odjeven časnik, koji ih je pozdravio dubokim naklonom, 
a S njim su došli i momci, da im pomognu sjašiti. Ovi su 
ljudi odveli konje u štalu, a s njima su pošla i oba brata, đa. 
se uvjere, da li će biti konjima, dobro. Zatim ih je otpratio ča- 
šnik kroz mnogo hodnike do gostinjskih soba, gdje su već našli 


svoju prtljagu. Ovdje se Masuda s njima. oprostila i obećala, da : 


će ih posjetiti drugoga jutva: Zatim ije otišla sa časnikom. 
Wu se razgledao po velikoj. presvođenoj sobi, što su 
je obasjavale svjetiljke na gvozdenim podstavcima kraj zida, 
pa reče: . 

— Velim ti, da bih volio provesti noć među lavovima u 
pustinji nego ovdje. 

Tedva je izrekao, razmakli ge zastori, i u sobu su uni- 
šlo lijene djevojke, odjevene u tanke koprene. Položila su pred 
braču razna jela i Pozvale_ ih namigivanjem i umiljatim 
smlješenjem, neka se okrijepe. Druge su im opet donijele po- 
sude s mirisavom vodđon i oprale im ruke. Braća su sjela i 

okušala jela, što su im bila. sasvim nepoznata, ali veoma uku- 

sna. Za vrijeme jela pjevale su im iza zavjese djevojke i gvi- 
rale na harfe i frule. I vina su im donijele. Ali se braća sjetila 
Masudinih riječi, pa ga nijesu ni okusili, već su znakovima 
zamolili vode, koju su im odmah donijele. 

Nakon večere odnijele gu djevojke posuđe, i došli su 
crni robovi, Odveli su ih u kupelji, kakovih Wulf i Godvin još 
nijesu vidjeli. Ovdje su ge najprije okupali u toploj, a zatim 
u hladnoj vedi. Rokovi su ih trki mirisavlim uljima, zamotali u 
bijele plahte i odveli natrag u njihovu sobu, gdje su bili kre- 
veti već priređeni. Jer su obojica bili umomni, pošli su odmah 
na počinak i uz zvukove ljupke glazbe naskoro su zaspali. 

“Kad su se braća probudila, već se razlijevala sunčana 
svjetlost kroz visoke prozore. 


“i zau ić. SU 
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— Čuo sam pričati o začaranim gradovima — reče God- 


vin — i sada mislim, da smo nas dva u takom građu. 


— Ija bih rekao — odvrati Wu]i. 

Digošo se i obukoše čiste haljine € najbolje  plašteve, 
što su ih donijeli sa. sobom na mazgama. U to su unišle_ u 
sobu koprenama zastrte djevojke i donijele zajutrak. Braća 
su pokazivala djevojkama znakovima, da žele imati kakovih 
krpa, kojima će očistili oklope. Naskoro su one donijele peški- 
ro i masti, sjele na pod i počele čistiti oklope. A _ Godvin i 
Wulf čistili su međutim svoje kacige, mamuze i zaponke, a 
svoje mačeve i noževe oširili su kamenom, što su ga u tu svrhu 
imeli sa sobodn. : 

Djevojke su pri poslu tiho razgovarale, i braća su nešto 
od toga razumijela, premda ne svega. 


— Lijepi su to momci, zaista — reče prva, — Kiko bi- 
smo bile sretne, kad bismo dobile ovakove muževe. 
— Zaista — veli druga. — Moraju da su blizanci, kad 


su jedan drugomu iako slični. 

— Okrutno je uradila gospođa Masuda — primijeti jedna 
— što je dovela ova dva ptića u gospodareve mreže. Mogla ih 
je barem opomenuti, da no dolaze ovamo. 

— Masuda je bila uvijek okruina — reče druga. — Ona 
mrzi na svakoga muškarca, i to je razumljivo. A ja mislim, da 
bi ona silno ljubila onoga, koji bi joj bio drag, i to hbij bilo 
za njega možda. još i gore nego njezina mržnja. 

— Jesu li ova dva viteza uhode? ' 

— Bit će da jesu, Alaj su budalasti, kad misle, da moraju 
uhađati. Učinili bi bili bolje, da su ostali pri svom viteškom 
zanatu i ratovanju, jer za to su bez sumnje sposobni. Šta li 
će biti s njima? ; , 

— Ono što uvijek biva, mislim. Najprije ugodni časovi, a 
kad ih jednom nameme, morat će da biraju između vjere i ča- 
še. Ili će ih pak možda baciti u tamnicu, da ih tkogod otku- 
pi, jer čini se, ida su plemenitoga roda. Masuda je bila zaista 
okrutna, što ih je dopremila ovamo. Možda su pak to samo be- 
zazleni putnici, koji su htjeli da vide naš grad. 

U taj se čas digla zavjesa, i unišla je Masuda. Bila je 
odjevena u bijelu haljinu, u kojoj je bio na lijevoj strani prsa 
uvezen crveni bodež. Njezina dugačka, crna kosa, napola omo- 
tana koprenom, padala joj niz pleća. Nikada se ona: nijo uči- 
nila braći tako krasna. 

— Da ste mi zdravo, braćo Petre i Ivane! Zar se pristoji 
hodočasnicima ovakav posao? — reče francuskim jezikom 
i pokaza na duge mačeve; što su ih braća oštrila. 

— Svakako — odgovori Wulf, pošto su obocica ustala te joj 
se poklonila — pristoji se hodočasnicima, koji hodočaste u 
ovaj »sveti« grad. 
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I djevojke, koje su čistile oklope, pokloniše se Masudi. 
Po svemu je izgledalo, da je bila ona ovdje vrlo ugledna oso- 
ba. Uzela im je oklope iz ruku. 

— Slabo ste očistile — reče otresito. — Čini se, da znate 
bolje brbljati nego raditi. Otidite! 

— Slušajte me, vitezi! Imam za vas poruku. Gospodar 
— i kod ove je riječi spustila glavu — primit će vas nakon 
jednog sala. A dotle možemo se prošetati u vrtovima, ako vam 
je pravo. Ovdašnji su vrtovi vrijedni, da ih čovjek pogleda, 

I pošli su s njom. I dok su polazili prema zavjesama, ona 
im je prišapnula: 4 

— Ako vam je život drag, sjelite se svega, šlo sam vam 
preporučila — naročito što se tiče vina i onoga prstena. Jer 
ako vas svlada vino, pretražit će vas. Sa mnom nemojte gowo- 
viti drugo, osim o običnim stvarima, 

Nu hodniku iza zavjesa stajali su u bjelinu odjeveni stra- 
žari, oboružani sulicama. Odmah su se okrenuli 1 pošli za 
njima Braća su otišla najprije u štalu da vide Dima i Plama. 
Čim su im se približili, konji su stali rzati, Vidjelo se, da su 
bili vrlo dobro njegovani. Odavle su pošli kroz presvođen hod- 
Nik u glasovite vitove, o kojima se govorilo, da su najljepši 
na čitavom Istoku. I doista su bili prekrasni. Tu je raslo drve- 
će, žbunovi i ruže, što se mogu zijetko gdje vidjeti; među 
kamenjem, pokrivenim sa papradi, žuborili su potočići i pje- 
Nili se niz visoke pećine. Mjestimice bila je sjena cedrova drve- 
ća tako gusta, da se danje svijetlo pretvorilo u mrak; drugdje 
opet bila je tratina posuta cvijećem, koje je ispunjalo zrak 
ugodnim miomirisom. Posvuda su rasle ruže, mirte i voćke, i 
Sa svih su strana dolazili glasovi golubova i drugih bjelokri- 
lih ptica, što su lijetale od pacme do pabme. Hodali su pu- 
teljcima, posutim bijelim pijeskom, jednu imilju daleko. Kad su 
napokon prošli kroz guste perivoje, prispjeli su nenadano do 
niskoga zida, gdje su ugledali pred sobom onaj crni, široki 
bezdan, što su ga prekoračili, prije nego što su prispjeli u tvr- 
davu, , : 

— Taj bezdan okružuje unutarnji grad, tvrđavu i sve, što 
njoj pripada — reče Masuda. — Može li itko načiniti most pre- 
ko ove provalije? A: sada pođimo natrag! 

Vratili su se drugim putem u dvorac, Ovdje su ih pro- 
pustili u neko predsoblje,, gdje je stajala straža od dvanaest 
ljudi. Dugim hodnikom prispjeli su do zavjesa, pred kojima su 
stajala dva sitvažara, koji su odmah podigli zastore. Unišli su 
u veliku dvoranu i prolazili kroz mnoštvo  iljuđi, koji su svi 
ležali šćućureni na zemlji. Straga bivala je dvorana sve uža. 
Ovdje su stajali ljudi s turbanima na glavi— zvali gu se fedai- 
si. Za pojasom imali su velike noževe. To su bili zaprisegnuti 
ubojice, koji su živjeli jedino za to, da-izvršuju naloge svojega 
gospodara, velikog ubojice. Na tom kraju dvorane bilo je još 


4 


=> 419 > 


viša zavjesa, a iza njih vrata pod jakom stražom. Vrata se otvo- 
rila, i naši vitezi ga Masudom došli su na otvorenu terasu, koja 


je bila sve unaokolo okružena onim strašnim bezdnom, što su 
ga bili već prije vidjeli. S desne i lijeva strane ove terase sje- 


dili su stari, bradati ljudi, njih dvanaest na broju. Sjedili su 
spuštene glave i oborenih očiju. To su bili daisi ili savjetnici. 


Na uzdignutom mjestu na: terasi, pod otvorenim i lijepo 
izrađenim drvenim paviljonom stajala su dva orijaška vojnika 
sa crvenim bodežem na bijelim haljinama. A između njih u 
sredini prostiro se icnni dušek, i ma tom :dušeku odmarao se 


čovjek sa cnmnim turbanom na glavi i u ermim širokim halji- 


nama, što su bile na prsima skopčane crvenim dragim kame- 
nom, Uslijed svoje težime zaronio je duboko u meki dušek, pa 
se vidjeli povrh dušeka samo nabori crnih haljina, erveni dra- 
gi kamen i glava. Izgledao je kao smotana zmija. I njegove 
tamne, sijevajuće oči bile «u kao u zmije. Lice mu se od širo- 
koga crnog turbana nije moglo ni vidjeti. 

Prizor bio je tako strašan, da su oba brata uzdrhtala. 
Bio je to čovjek kao li oni, ali vazlika između ove šćućurene 
nakaze i između ona dva visoka vojnika sa zapada, koji su 
imali ma &ebi sjajne oklope i svijetle plašteve, pa kacige na 
glavi, štitove u ruci i dugačke mačeve uz bok — to je bila raz- 
“ika kao između smrti i života. 


XII. Poglavlje. 


Gospoder smrti, 


Masuda je planula i bacila se na zemlju. A  Godvin i 
Wulf samo su zabezeknuti gledali u omo stvorenje. na cmmim 
“dušecima, No Masuda se odmah podigla i rekla: 

— Vi stranci, sađa ste 'u nazočnosti Sinana, gospodara 
smrti. Kleknite i poklonite mu se! 

Braća su se još više uspravila i ne htjedoše kleknuti. Sa- 
mo se dotakoše rukama čela u pozdrav i mišta više. 

Tađa se javio ispod crnoga turbana i ispod cenoga plašta 
mukao glas na arapskom jeziku: 

— Jesu li to ona dva viteza, što su mi donijela lavlju 
kožu? Čujete, vi Franci, šta tražite ovdje? 

Braća nijesu odgovorila ništa, 

— Strašni gospodaru -- reče Masuda — ova dva viteza 
došla su upravo sada preko mora iz Engleske, te ne znadu 
našega jezika. ' 

— Kaži nam, što je s njima i što žele — reče A1 Džebal 
-— da možemo stvoriti svoj sud o njima. 


8? 
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—' Strašni gospodaru — odgovori Masuda — ova braće 
kazuju, da su sinovi nekoga viteza, koji je u borbi spasio život 
onomu, koji je vladao prije tebe, a koji je sada već u raju. 

— Čuo sam, da je nekada živio taj vitez. Zvao ge D' 
Arcey i nosio je na svome štitu isti znak — čovječju lubanju. 


o Gospodanu, i ova se dva brata zovu D' Arcy, i sada 
dolaze Tebi, da te zamole pomoći protiv Saladina, 


Na ovu se riječ Sinan trgnuo kao zmija, kada nasluti 
opasnost, i njegova se glava nešto pridiela pod velikim tur. 
bamom. ' 

— Kakvu pomoć i zašto? — upita muklim glasom, 

— Gospodaru, Saladin je oteo jednu djevojku iz njihove 
kuće, koja je bila nećakinja D' Arcyjeva, i ova dva viteza, 
njezina braća, mole te, da im pomogmneš povratiti tu djevojku. 

— Već su me izvijestili o toj stvari. A kakav znak mogu 
ovi Franci da mi pokažu? Onaj, koji je otišao preda ranom, po- 
klonio je vitezu D' Aweyju, koji mu je bio jednom u pomoći, 
nekakav prsten i sa tim pmstenom također izvjesna prava u 
ovoj zemlji. Gdje je taj sveti prstem, što ga je bio dao od sebe 
u ludosti svojoj? 

Meeuda je prevela njegove riječi. Braća su primijetila 


opomenu u njezinim očima i sjetili se i što ih je bila go- 


vorila. I Wlulf je odgovorio: 

— Našega strica, sir Andriju, sasjekli su  Saladinovi 
vojnici, i on mam je na umoru zapovjedio, da potražimo tebe.. 
Kako bi nam mogao govoriti o nekakvom prstenu? 

Spustio je glavu na prsa. 

— Nadao sam se, da imađu prsten sa sobom — reče Si- 
nan Masudi — i upravo zbog toga dopustio sam ti, ženo, da 
dovedeš ova dva viteza preda me. Nije dobro, ako su sveti 
znaci rastreseni po svijetu. Onaj, koji je otišao preda mnom, 
preporučio mi je na smrtnoj postelji, da ih dobavim natrag, 
ako ikako mognem. Stoga neka ova dva viteza otiđu natrag 
u svoju zemlju i neka se povrate sa starim prstenom, i onda 
ću ja njima pomoći. 

iMasuda je prevela samo posljednju rečenicu, ali su oba 
brata i ovaj put pokazivala znacima, da me pristaju na taj 
savjet. A Godvin je progovorio: 


— Naša je zemlja daleko odavlo, gospodaru, i gdje ćemo 
nas dva maći pesten, koji je valjda već odavna izgubljen? Ne 
dopusti, da bude naše putovanje uzaludno! Moćni gospodaru, 
pomozi nama proti Saladinu! 

— Sve godine svojega života borio sam se proti Saladinu 
— odgovori Siman — ipak on pobjeđuje nada mnom. Ali ja ću 
vam nešto predložili. Pođite, Franci, i donesite mi njegovu 
glavu, ili ga barem ubijte, kako ću vam kasnije narediti. ] 
onda ćemn o vašoj stvari dalje govoriti. 


== 


Kad. šu čuli ove riječi, reče Wulf na engleskom jeziku Qo- 


:dvinu: 


— Držim, da bi bilo najbolje, ako otiđemo. Ovo mi se 
društvo ri malo ne sviđa. 
Godvin nije odgovorio ništa. 


I dok su šuteći tamo stajali, ne znajući, šta bi odgovo- - 


mili Sinanu, uniđe kroz vrata jedan siranac, baci se na zemlju, 
ba stane puzati kroz dvostruki red savjetnika prema divanu. 


— Tvoj izvještaj? — reče Sinan arapski, 
—- Gospodaru — odgovori strenac — javljam ti, da je 
učinjeno sa lađom, kako si zapovjedio. — A zatvm je nastavio 


tako tiho, da su ga braća jedva čuli, a nijesu ga dakako ra- 
zumjeli, 
' Sinan je slušao, a zatim reče: 
— Neka uniđe fedais, da me on sam izvijesti, i neka 
ujsdno dovede svoje zarobljenike. 


Jedan između savjetnika, onaj koji je sjedio baldahinu 
majbliže, podiže go i pokazujući na brata upita: ' 


— Što naređuješ bogleđom na ova diva Franka, 

Svijetle oči, koje kao da su im htjele prodrijeti. u dno 
duše, promatrale su braću dugo vre mena, i Sinan je dugo raz- 
mišljao. Noge su im klecale, jer znali su, da on sada stvara 
u svome srcu o njima odluku i da će o njegovim riječima ovi- 
Biti mnogo, pa i njihov život. 

— Neka ostanu ovdje — reče napokon. — Možda ću ih još 
štogod upitati. 

Neko je vrijeme vladala potpuna tišina. Sinan, gospodar 
smrti, izgledao je u tamnoj sjeni svojega baldahina kao da se 
zadubao u misli. Dvostruki red njegovih savjetnika nijemo je 
upirao oči prema hodniku. Orijaški stražari stajali su nepo- 
mično kao kipovi. Masuđa je motrila braću, a braća se zagle- 
dala u oštri rub sjene, što ju je bacao baldahin na mramorni 
pod. Godvin i Wulf htjeli su da se pokažu bezbrižni i nehajni, 
premda im je srce jako udaralo, jer osjećali su, da se tu pletu 
važne stvari i da se ne zna, kakav će biti svršetak. 

Tišina je bila tolika, onaj na zmiju slični čovjek izgledao 
je tako strašno, njegovi stari, bešćutni savjetnici tako nedoku- 
či, a ova vijećnica okružena. strahovitim bezdnom tako neobič- 
B. da ih je spopao strah, kao što spopane čovjeka, koga muče teški 

. Godvin je razmišljao, nije li možda Sinan svojim oštrim 
arkan ugledao prsten, što ga je on nosio ispod haljina na 
svojira prsima, i šta bi se moglo dogoditi, ako bi ga opazio. A 
Wulf je želio da u sav glas krikne ili da makar što učini, samo 
da prekine smrinu i od sunca obasjanu tišinu. Kratke minuie 
kao (da su se protegle u duge satove. 

Tada se čuo nekakav štropot iza njihovih leđa. Na mig 
Masuđe braća su se odmaknula jedan od drugoga i pošla za 
korok natrag, tako da su stajali jedan spram drugoga i sa stra- 
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ne prema Sinanu. Zavjese su se podigle. Unišla su četiri čovjeka. 
koji su nosili nosiljku, pokrivenu bijelom plahtom; a ispod 
plahte opužale se crte ljudskoga, tijela. Nosiljku su donijeli do 
baldahina, spustili je na zemlju, a nosači se onda bacili na 
zemlju, pa se opet podigli i otišli. 

Godvin i Wulf odgonetali su znaiiželino, tko Hi to mogao 
biti, čije je mrtvo tijelo ležalo pod plahtom; ijer tijela je bez 
sumnje moralo biti mrtvo. Ali niti gospodar brda, niti njegovi 

savjetnici i stražari, kako je izgledalo, nijesu se za to zanimali 
ni malo. Iznova su se podigle zavjese, i pojavila se povorka, što 
se pomicala prema terasi. Na čelu povorke išao je velik čovjek 
u bijeloj odjeći sa uvezenim crvenim bodsžem. Za njim je kora- 
čala vitka žena, zastvta u dugu koprenu, a za njom stasit vitez 
sa franačkim oklopom i dugačkim plaštem; glavu mu pokrivala 
kukuljica, kao da mu hoće da zaštiti kacigu od vrućih sunčanih 
zraka. NA kraju su išla čeliri stražara. Braća su s nekim neobič- 
nim nemiroru u duši promatrala stas ; kretnje zastrte žene, koja 
je brzim korakom išla dalje, m da njih nije opazila, Jer nije se 
obazirala ni na lijevo ni na desno. Vođa ove male povorke pri 
spio je do baldahina, bacio se pokraj nosiljke na zemlju i ostao 
ležeći. I žena, koja je išla za njim, zaustavila se, ali kad je 
ugledala črnu nakazu na Aivanu, sva se stresla. 

-- Ženska glavo, skini koprenu! — zapovjedi Sinan. 

Ispočetka je oklijevala, a zatim je brzo otkopčala zaponku, 
i koprena joj spala sa glave. Braća su se. skamenila. 

 Pret njima je stajala — Rozamunda. ' 

Zaista, bila je Rozamunda. Sva izmučena i Skršena od bo- 
lesti, od pretrpjelih grozota i od putovanja. Ugleđavši njezinu 
blijedu, kraljevsku ljepotu Sinan se na divanu trgnuo, i u nje- 
govim svijetlim očima planula je ružna, požudna vatra. I savjet- 
nici kao da su se probudili iz svoga bešćutnog snatrenja. Masuda 
se ugrizla u svoje crvene usnice, problijedila je 1 promatrala tu 
djevojku, kav da će je progutati. : 

— Rozamunda! -— povikaše oba brata u isti čas. : 

I dok su oba pohitjela prema njoj, ona ih je uplašena po- 
gledala, a zetim im & muklim povikom bacila oko vrata, i bila 
bi se srušila golovo obesviještena od prevelike radosti, da je 
nijesu uhvatili u svoj naručaj. 

—- Čuj! — šaptao joj Godvin engleskim jezikom — mi ni- 
jesmo tvoji stričevići, već smo tvoja braća, polubraća, i mi svi 
ne znamo arapski. 

Čula ga je, i Wulf ga čuo, a svi ostali oko njih mislili su, 
da se oni samo pozdravljaju, jer Wulf se međutim javljao u 
francuskom jeziku riječima: — Zdravo, draga sestro! Ipak smo 
te našli, mila sestro! — i poljubi je u čelo. 

Rozamunda otvori oči, uspravi se i pruži braći ruku. U to 
se već čuo glas Masude, što im je tumačio Sinanove riječi: 

— Kao što se vidi, gospojice, ovi su vam vitezi poznati? 
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— Vrlo dobro. Moja su to braća, kojima su me bili oteli. 


Njih sa naime omamili otrovnim vinom, a oca su mi tom pri- 


godvm ubili. : do heo 
— Pa kako je to, gospojice, što se tvrđi, da si ti Saladinova 
nećakinja? Onda su prema tome i ova dva viteza Saladinovi 


nećaci? 


—- Nijesu — odgovori Rozamunda — oni su doduše sinovi 
mojega oca, ali od druge matere. zA, 

Ovajj je odgovor očito zadovoljio Sinana, koji je upro svoj 
pogled u blijedu Rozamundu i nije ispitivao ništa više. 1 dok je 
on razmišljao, nastao je na kraju terase neki štropot. Braća su 
opazila, da stasiti vitez kuša da načini sebi put kroz stražu, 
što ja stajala kraj zavjesa i zatvarala mu put sa svojim suli- 
sama, Tada se Godvin sjetio, da je bio vidio toga viteza, kako se 
naglo okrenuo i otišao upravo u času, kada je Rozamunda ski- 
nula koprenu. : 

Sinan pogleda i dade neki znak. Dva su savjetnika sko- 
čila brzo na noge i pohitjela prema. zavjesi i progovorila par 
riječi sa vitezom, Ovaj se okrenuo i pošao za njima sporo kao 


čovjek, koji ne ide rado. Kukuljica mu međutim spala sa glave. . 


Godvin i Wulf promatrali ga raskolačenih očiju, kad se pri- 
bližavao. Jer dobro su im bila poznata ova široka pleća, ove 
sitne crre oči, pa te krupne usnice i puni obrazi. 

— To je Lozelle! Lozelle je to! — reče Godđvin. 

— Jest, on je! — javi se Rozamunda.. — Lozelle je to, dvo- 
struki izdvjica, koji me je najprije izdao Salađinovim vojnici- 
ma, a kasnije. jer nijesam htjela da čujem za njegovu ljubav, 
izdao me ovomu Sinanu. 

“Kad je Wulf to čuo i kad mu se Lozelle upravo približio, 
izvalio je neku psovku, skočio naprijed i udarlo ga svojom gvo- 
zdenom rukom po licu. U isti su se čas bacili stražari među 
njih, i Sinan: je upitao po Masudi: 

— Zašto se usuđuješ u mojoj nazočnosti uđarati na ovoga 
Franka? . 

— Zato, gospođine — odgovori Wulf — jer je on hulja i 
jer je skrivio svu našu nesreću. Pozivam ga na dvoboj, na borbu, 
u kojoj mora da pogine on ili ja! ć 

-- Pozivam ga i jal — javi se Godvin. 

— Primam! — 'poviče Lozelle u sav glas, jer udarac po licu 
taspalio ga strašno. : . 

Masuda podiže ruku i okrenuta prema Lozellu progovori 
u ime Simanovo: : 

— Hvala ti na usluzi, što si mi je učinio! Govorio sam sa 
tvojim glasnikom Frankom, koga poznam iz prijašnjih vre- 
mena. Kako si mi poručio i zaželio, poslao sam jednoga časnika 
sa vojnšeima, da pokolju Salađinove ljude na lađi ida zarobe 
ovu gospcjicu, koja je njegova nećakinja. I učinili su tako. 
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Proma pogodbi, što sam je sklopio, morao bih sada da predam 
ovu gospojicu tebi — — 

Kod ovih riječi škrinuli su Godvin i Wolf zubima i uko- 
čeni se zagledali u njega. ' 

— Ali ova dva viteza tvrde, da si je bio njima oteo, i 
jedan t> udario u lice i pozvao te na dvoboj. Bado pristajem 
na taj dvoboj, jer već sam odavna želio da viđim dva: fra- 
načka viteza u boju po njihovim običajima. Ja ću odrediti 
raspored: ti ćeš dobiti najboljega konja u mojem kraljevstvu, a 
ovaj će vitez jašiti svojega konja. A uvjeti će biti ovi: Dvoboj 
će so odigrati na mostu između unutarnjih i izvanjskih vrata 
tvrdavo, kad izađe puni mjesec, dakle računajući od danas: 
Za tri dana, Ako ostaneš pobjednikom, razgovarat ćemo onda 
dalje o ovoj gospojici, koju bi ti htio da dobiješ za ženu, 

— Gospodaru — odgovori Lozelle — tko će moći na 
onom strašnom kraju u mjesečini namjestiti sulicu? Zar tako 
držiš svoju riječ? : 

— A ja je mogu i hoćul — poviče Wulf. — Pseto, tukao 
bih se s tobom i između paklenih vrata! 

— Drži svoju riječ — reče Sinan — jer kazao si, da pri- 
maš izazov ovoga viteza, i uvjeta, nijesi stavio nikakvih. I kada 
sa njegovim mrtvim tijelom dokažoš, da njegova stvar nije pra- 
vedna, onda ćemo govoniti nas dva, Otpratite ga u izvanjsku 
tvrđavu i poslužite mu sa svim najboljim, što imamo. Dovedite 
mu mojega velikoga vranca, da mogne na njemu jašity po 
mostu tamo i ovamo ili gdje mu drago unutar gradskih zidina, 
i po danu i po noći. Ali pazite, da se ne približi ovoj gospojici, 
što ju je predao u moje ruke, il! da se ne sastane sa ova dva 
viteza, koji su mu neprijatelji. T meni neka ne dolazi na oči. 
Neću da govorim sa čovjekom, koji je dobio udarac u lice, dok 
ga krvlju ne opere . 

Kad je Masuda svršila sa prevadanjem, dao je Sinan 
znak prije, nego što ije mogao Lozelle da odgovori. Dohrlile 
su straže i odvele Lozella sa terase, 

— Da si mi zdravo, lupežu! — poviče Wulf za njim — 
dok se ne sastanemo na uzanom mostu i tamo izravnamo naše 
račune. Sa Godvinom si se već borio, možda ćeš imati više 
sreće sa Wulfom! ' 

Lozelle se okrenuo, a jer nije znao što bi mu odgovorio, 
otišao je svojim putem. ' 

— A sada tvoje izvješće! —- reće Sinan vitkomu knezu; 
koji je kroz čitavo to vrijeme ležao pred njim nepomično, kao 
ono tijelo u nosiljci. 

— Još jednoga zarobljenka. imate, zar ne, velikoga emira 
Hasana? A gdje je onaj franački uhoda? 

— Gospodaru — reče — učinio sam, kako si zapovjedio. 
. Vitez, koji je upravo sada olišao, dovco je svoju lađu u za- 
ljev, kako je bilo ugovoreno. Pred zoru navalio sam na lađu. 
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Saladinovi su se vojnici borili hrabro, jer ova nas je gospo- 
jica opazila i javila im, pa su tako dobili vremena da se sa- 
beru. Izgubili smo mnogo ljudi. A napokon smo ih svladali i 
poubijali sve, osim princa. Hasana. Njega smo zarobili. Ostavio 
sam tamo nekoliko ljudi, da pripaze na lađu. Mornare smo 


. poštedjeli, jer su bili u službi Franka Lozelia, i pustili smo ih 


na obalu zajedno s nekom franačkom ženom, koja je bila sluš- 
kinja ove gospojice. Ostavili smo ih na obali, aa potraže sebi 
put do najbližega grada. Onu ženu htio sam da usmrtim. Ali 
ova gospojica, koja je tvoja zanobljenica, molila je za njezin 


život, jer da je došla iz franačke zemlje tražiti svoga muža. I 


jer nijesam imao naročite zapovijedi, ja sem je poštedio. Jučer 
u jutro približili smo se Mđsijafu. Princ Hasan bio je u no- 
Siljci skupa sa onim franačkim uhodom, koji je bio nedavno 
ovdje i javio za tu lađu. U noći spavala su obadvojica pod istim 
šatorom. Princa ostavio sam svezana i čuvala ga straža. Ali 
ujutro, kad smo došli da vidimo, opazili smo, đa je Hasan po- 
bjegao — kako, to ne znam. A franački je uhoda ležao mrtav u 
šatoru, proboden nožem kroz srce. Evo ga! — i on skinu plahtu 
sa nosiljke. Tamo je ležalo ukočeno truplo uhode Nikole sa 
izrazom groze u licu. 

— I ovaj je svršio, kako je zaslužio — prošapta Wulf 
Godvinu. ' 

-— Tražio sam ga svuda,.ali bez uspjeha. I zatim sam 
došao ovamo sa tom gospojicom i sa Frankom Lozellom. Go- 
vorio sam. 

Kad je Sinan čuo ovo izvješće, zaboravio je na svoju hlad- 
nu mirnoću. .Planuo je sa divana i stupio dva koračaja una- 
trag. Ovdje je stao. Gnjev mu je sijevao u plamenim očima. Po- 
gladio je bradu, i braća su na njegovu kažiprstu opazila 
prsten, koji je bio _ tako jako sličan onome, što ga je imao God- 
vin oko vrata, da nitko ne bi mogao razlikovati jedan prsten od 
drugoga. - 

— Čovječe — reče Sinan muklim glasom — šta si učinio? 
Zašto si dopustio, da je emir Hasan, najveći prijatelj i general 
sultana iz Damaska, pobjegao? Sada je on već tamo, ili barem 
blizu, i za kojih šest dana vidjet ćemo Saladinovu vojsku, gdje 
jaši po našim poljanama. Zašto nijesi poklao momčad sa one 
lađe i onu franačku ženu? I ovi će pronijeti vijest, da smo zaro- 
bili lađu i ovu gospojicu, koja je iz Saladinove kuće i koja mu 
je draža nego čitavo franačko kraljevstvo. Šta veliš na to? 

— Gospodaru — odgovori vitki časnik, i glas mu je drhtao 
.— svemogući gospodaru, ti mi nijesi napose naredio, da poko- 
djem momčad na lađi, i Franak Lozelle mi je kazao, da je 
s tobora ugovorio, da so imadu poštedjeti. 

— Onda je on, robe, lagao. Sa mnom je po ovom mrtvom 
ahođi ugovorio, da se ima poklati sve. I zar tebi uostalom nije 
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poznato, da ja želim smrti, a ne života, ako ne izdam posebnih 
naloga? A šta je sa princom Hasanom? 

— Gospodaru, ništa ne znam. Ali mislim, da je xnorao pojd- 
mititi ovoga uhodu, koji se zvao Nikola — i on pokaza na: mrtvo 
truplo — i da mu je on ođriješio svezane ruke. Kasnije ga je 
princ Hasan valjda iz osvete probo, jer uz mrtvo tijelo našli 
smo tešku kesu punu zlata. Da ga je princ Hasan mrzio, kao 
što je mrzio i onoga Lozella, to znam dobro, jer zvao ih 
je psima i izdajicama. I jer ih nije mogao tući, dok je imao 
svezane ruke, pljuvao im. je u lice i proklinjjao u ime Allahovo. 
Jer se Lozelle plašio biti u njegovoj blizini, metnuo sam za. stra- 
žara ovcga ubođu Nikolu, koji je bio vrlo smion, a pred šato- 
rom postavio sam dva stražara. Lozelle i ja čuvali smo go- 
spojicu. 

— Zapovjedi tim vojnicima, da dođu i'da objasne stvar! 
— reče Sinan. 

. Odmah su se Stvorila oba vojnika kisi svojega kapetana, 
eli kazati nijesu znali ništa. Kleli su se, da nijesu spavali na 
straži i da nijesu čuli ništa; ipak ujutro princa više nije bilo. 
Gospodar smrti opet ije pogladio svoju crnu bradu. A nato je 
podigao znak i kazao: 

— Evo vidite znak! Otidilte! 


— Gospodaru — reče fedaj — dugi niz godina ja sam ti 
vjerno služio. 
— Tvoja je služba pri kraju. Idi! — glasio je ozbiljni ođ- 


govor. 

.Feđaj je spustio glavu u pozdrav, za časak još je stao kao 
da se zađubao u misli. A zatim se odmah okrenuo i otišao čvr- 
stih koraka do ruba bezdna i skočio. Za čas je sunce obasjalo 


njegov bijeli plašt, što je zavitlao nad provalijom, a onda se: 


čuo iz dubine ovoga strašnoga mjesta težak pad i mukli udarac, 
ži sve j> bilo tiho. 

— Oiidite za svojim kapetanom u raj! — reče Sinan obo- 
jici vojnika. Jedan je potegao nož đa se probode, ali je jedan 
dais skočio prema njemu i zavikao: 

-— Živino, zar ćeš pred licem svojega gospodara prolije- 
vati krv? Zar ne poznaš običaja? Naprijed! 

I oba su siromaha otišla; prvi čvrstih koraka, a drugi, 
koji nije bio tako odvažan, izvrnuo se u bezdan kaw njan. 

. — Svršeno je — rekoše dajsi i zapljeskaše rukama. — 
Strašni gospodaru, zahvaljujemo ti na pravednosti tvojoj! 

Rozamunda je klonula, pai braća su problijedjela. Taj je 

čovjek bio uistinu strašan — ako je uopće bio čovjek, a ne 


možda vrag — i oni su bili u njegovim šakama. Kad li će doći ' 


oni na red, da im zapovjedi, neka skoče u bezdan? Ali Wulf 
So u svom srcu zakleo, ako bi morao poći ovim putem, da će 
morati s njim i Sinan. 


| 
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Truplo »hodočasnika« Nikole odnijeli su; da ga bace: 


oriovima, koji su krstarili nad ovim domom smrti. Kad je Si- 
nan opet sjeo na divan, počeo je govoriti “po Masudi tihim, 
mirnim glasom, kao da se nije ništa dogodilo: 

— Gospojice — reče Rozamundi — tvoja mi je povijest 
poznata, Saladin htio bi te imati i nije čuđo — pri tom su 


sijevnule njegove oči novim, strašnim sjajem — ako želi da ima“ 
na svojem dvoru takovu krasoticu. No Franak Lozelle zakleo 


se po onom mrivom uhodi, da si ti dragocjena u Saladinovim 
očima poradi nekakovih sanja, što ih je imao. Ali treba da znaš, 


da je taj krivovjerski sultan moj neprijatelj, koga uzima u za- 


štitu sama sotona, jer niti mojim fedajsima nije uspjelo da ga 
ubiju. I poradi tebe ćemo se možda zaratiti Ali ne boj se, jen ci- 


jena, uz koju bi te on mogao dobiti, jest veća, nego što bi je: 


sam Saladin htio platiti. Ova je tvrđava nepredobiva, i ti mo- 


žeš biti ovdje mirna. Nijedna želja neće ti biti odbijena. Samo- 


reci, i što želiš, to. ćeš dobiti. 

— Želim prije svega — reče Rozamunda tihim, ali čvrstim 
glasom — da budem zaštićena proti sir Lozellu i proti svim 
drugim Imuškarcima. 

—- Bit ćeš zaštićena. Gospodar brda poknit će te svojim 


vlastitim plaštem. 
— Želim nadalje, da budu moja dva brata kod mene, da ne: 


budem sasvim sama među tuđim svijetom. 
Sinan je neko vrijeme razmišljao, i onda odgovorio: 
—- Tvoja dva brata neka borave u tvojoj blizini u dvorcu 
za strance. Sastajat ćete se na gozbama i u vrtovima. Ala ipak, 
gospojice, je Hi tebi poznato, da su tvoja dva brata došla k meni, 


vjerujući u staru priču o nekom obećanju, što ga je dao onaj, . 


koji je otišao preda mnom — i zamolila u mene pomoći, da te 
oslobodim iz Saladinovih ruku? Nijesu bili znali, da sam ja 


bvoj gostoprimac, već su mislili, da si kod Saladina. Što su te - 
na takav način našli, to je doista slučaj, kajemu se moram di-- 


viti i ja, koji sim mudar, jer u tome vidim dobre znakove, Ali 
ova dva tvoja vitka brata, koji su te željeli spasiti iz Saladinovih 
ruku, mogli bi sada opet zaželjeli da te izbave iz ruka Al Dže- 


bala. Zato treba da znate svi, da vodi od gospodara &mrti. sama - 


jedan pui do spasa. I to onuda — i on pokaza rukom na vra- 


tolomnu provaliju, gdje su trojica njegovih službenika čas“: 


prije skočila u bezdan. 

— Vi vitezi — nastavio je okrenuvši se Godvinu i Wul- 
fu — odvedite svoju sestru odavle! Za večeras pozivam vas dvo- 
jicu i nju na gozbu. Dotle ostajte mi zdravo! ' 

-— Ženo — govorio je zatim Masudi — ti budi s njima! 


Svoje dužnosti znaš. Ova je gospojica pod tvojom zaštitom. Ne : 
dopusti nijednom muškarcu, da joj se približi, pogotovu ne - 


Franku Lozellu. Vi dajsi, čujte: Ovo su troje pod zaštitom sve. 


ioga znaka u svim stvarima, samo ne smiiu ostaviti mojih zi- 


ii s — 
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dina osim dozvolom svetoga znaka -— ne — nego osim u mo- 
joj prisutnosti. 

Savjetnici se.digoše, pokloniše se i opet sjedoše. A braća 
i Rozamunda olišli su pod vodstvom Masude i u pratnji stra- 
žara preko terase kroz zavjese do uzvišenog mjesta, gdje su 
ljudi čučali na zemlji, pa onda kroz veliku dvoranu, gdje su 
ih straže na Masuđinu zapovijed pozdravile. Zatim su hođni- 
cima prispjeli do sobe, gdje su braća prošle naći spavala, Ovdje 
im reče Masuda: 

— Gospojice Rozamundo, ja odlazim da ti priredim stan. 
Bez sumnje želiš neko vrijeme razgovarati sa ova svoja dva — 
brata. Razgovarajte slobodno i ne bojte se ništa, jer ja ću se 
pobrinuti, da budete sami, premda samo na kratko vrijema. 
Ali zidinc imadu uši; stoga vam savjetujem, da govorite en- 
gleski, jer toga jezika ne razumije ovdje uoAl Džebalovoj zem- 
iji nitko, pa niti ja. 

Masuda se zatim naklonila i otišla. 


XML Poglavlje. 


Poslanstvo, 


Braća i Rozamundđa isprva su samo gledali jedan deu- 
goga. Toliko su imali toga da si međusobno jepričaju, du 
gotovo nijesu znali gdje će početi. | 

— Zahvalimo najprije Bogu — poče Rozamunda — koji 
nas je nakon lih žalosnih mjeseci putovanja i nesreće opet.sa- 
stavio! — 1 sve troje poklekoše u gostinjskoj dvorani gospodara 
smrti i molitvom zahvališe Bogu. 

Zatim su se pomakli više u sredinu dvorane, gdje su 
držali, da ih nitko neće čuti, i počeli su natiho razgovarati 
engleski. 

— Ti nam prva ispričaj, što se desilo s tobom, Rozamun- 
do — reče Godvin. a 
; I ona je pripovijedala, koliko je mogla ukratko, a braća 
su j>» napet. slušala. Ni jednom riječi nijesu prekidali njezino 
“pripovijedanje. 

Zatim se javio Godvin i ispripovjedio svoje doživljaje. 
Rozamvnuda ga slušala i gotovo šapćući upitala: 

— Zašto li vam je ona krasna crnooka žena taka sklona? 

— No znam — odgovori Godvin. — Možda zato, što sam 
ie spasio iz lavovil žvala. 

* Rozamunda ga pogledala, nasmiješila mu se i rekla: 

— Bog neka (blagoslovi onoga lava i say njegov rodi 
“Molimo se Bogu, da ona ne bi naskoro zaboravila na taj događaj, 
:žjer. meni se čini, da | nama svima ovisi život o njezinoj naklo- 
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nosili. Kako je to sve čudnovato, i kako je zdvojan naš položaj!“ 


I kako je to čudno, da si ti došao ovamo, premda te je ona odvra- 
cala! A po svemu sudim, da vam je savjetovala iskreno. 


— Ona nam je bila vođom — reče Godđvin. — Tvoj je: 


otac mudro govorio, kad je umirao. On je valiđa vidio, što 
mi nijesmo mogli da vidimo. 

-— Tako je —- primijeti Wulf. — A moja je želja, da nas ta 
žena odved» kamo drugamo, jer ja se bojim toga gospodara Al 
Džebala, na čiji mig ljudi jednostavno skaču u smrt. 

— Zloban je to čovjek — odgovori Rozamunda i sva se 
strese —- još je gori od viteza Lozella. I kad me pogleda onim 


svojim očima, mene srce zaboli. Ah, kad bih mogla pobjeći iz 


ovoga kraja! 
— 1 jegulja u zamki od vrbe mogla bi se prije nadati 


slobođi! — reče Wulf mrko. — Ali budimo zahvalni, što smo: 


barem svi zajedno zarobljeni. Da mi je znati, dokle! 


Međutim je unišla Masuda u pratnji služvenica, poklo-- 


nila se Rozamundi i rekla: 


— Gospodareva je volja, gospojice, da te odveđem u sobe;. 
što su ih za tebe priredili, da se tamo do večerašnje gozbe odmo-- 


riš. Ne boj se, kod večere ćeš se opet sastati sa svojom braćom. 
A vama je dvojici dozvoljeno, da vježbate svoje konje u vetov 
vima, ako vam je drago. Već su osedlani na dvorištu, kamo će 
vas odvesti ova žena. 


— Tim hoćeš da kažeš, da moramo ići — promrnilja: 


Godvin. A glasno reče: 

— S Bogom, sestno! Do viđenja večenas! 

U dvorištu bili su Plam i Dim već opremljeni, a uz njih: 
četiri vojnika i jedan časnik. Čim su se Godwin i Wulf popeli 
u sedla, dade im časnik znak da pođu za njim. Jašili su kroz: 
presvođena vrata iz dvorišta u vrtove. Pred njima vijugala se 
široku i pijeskom nasuta cesta. (Cesta se vila sve uz onaj gro- 


zni bezdan, što je okruživao tvrđavu i unutarnji grad Masijaf.. 


Dok su jašili pokraj ove provalije, sve suzdužavajući ko- 
nje, đa ne bi prestignuli svojega. vođu, premda je i on veoma 
brzo jašio, ugledali su pred sobom drugu četu, što im se pri- 


bližavala. I toj je četi bio na čelu jedam časnik_ubojica, kako« 
su Franci nazivali Al Džebalove službenike, a, iza njega jašio je: 


na krasnom crnom ždnijepcu i u pratnji nekolicine stražara“ 
neki franački vitez u potpunom oklopu 

— Lozelle je to! — reče Wulf. — A jaši konja, što mu ga: 
je bio Sinan obećao. 

Godvina je spopao silan bijes, kad je ugledao Lozella. Uz 


divlju viku izvuče mač. Lozelle ga opazio i za čas imao je i 


on svoj mač u ruci. Obojica su planuli pokraj oba časnika, što 
su bili s njima, i za tren oka stajali su jedan suprot drugoga. 


lLozelle je udanio prvi, ali je Godvin odbio udarac sa svojim“ 
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štitom. No prije nego što je mogao udarac uzvratiti, dotrčali 
.su vojnici od obiju strana i rastavili ih. 

— Šteta — reče Godvin, — Da su nas ostavili, ja mislim. 
.biate, da bih prištedio tebi dvoboj u mjesečini. 

Konji su opet potrčali i Lozella je nestalo, Prispjeli su 
do uzanog mosta bez ograde, što je vedio preko provalije. Ov- 
dje je časnik okrenuo svojega konja, namignuo braći da idu 
Za njim, pa se u punom trku bacio na most. Za njim su pla- 

nula i oba brata: Godvin prvi,  Wulf za njim. Na uzbrditom 
klancu S onu e'-« mosta polako su se zaustavili. Kapetan se 
okrenuo i poletio na konju natrag još brže nego što je bio do- 
šao. jA 

— Prestigni ga! — poviče Godvin, prebaci uzdu Plamu 
preko vrata i potjera konja 

Plam je planuo, a Dim za njim. Brzo su kapetana stigli 
i ma uzanom mostu prestigli. Niti za palac nije bilo mjesta iz- 
među njih i provalije, i časnik uhvatio se uza svu svoju ne- 
usitrašivost. sav u strahu konju za grivu. Sve je očekivao, da 
će ga braća strovaliti u bezdan. Ali na gradskoj su strami bra- 
ća smijući se zaustavila konje. Sluge i stražari, koji su ih 
vamo čekAli, divili se njihovoj smjelosti i vještini. 

— Tako mi svetoga znaka! — poviče časnik, misleći da 
braća ne razumiju arapski. — To nijesu ljudi, to su vragovi i 
njihovi su konji planinske koze. Mislio sam da ću ih malo za- 
plašiti, ali su mi drzovito uzvratili, kada su proletjeli pokraj 
mene kao dva sokola. 

— Odvažni su to ješioci, a konji su im brzi i dobro u- 
vježbani — primijeti jedan službenik pun uđivljenja. — Boj u 
mjesečini bit će zaista vrijedan da ga pogledamo. 

Odavle su krenuli pjeskovitom cestom i munjeviiom br- 
zinom poletjeli dalje Braća su tri puta na taj način obišla 
sav grad; treći put sami, jer je časnik sa vojnicima zaostao 
daleko za njima. Tek kađa su Godvin i Wulf sjašili i odveli 
Plama i Dima u štalu, dotrčali su ostali na zapjenjenim konji- 
ma. Braća se na njih nijesu nikako osvrnuli, a sluge su 
“odgurnuli na stranu, jer da će sami opremati konje. 

Iz štale pošli su natrag u gostinjsku kuću misleći da će 
“amo naći Rozamundđu. Ali je nije bilo. jeli su i počeli naz- 
ogovarati o necbičnim doživljajima u tom domu smrti. I za- 
“hvaljivali su milostivim nebesima, što su se sve troje zdravi 
«sastali, makce to bilo i u ovom paklu. U to su došle stužavke 
“1 povele lih u kupelj, gdje su ih crni robovi okupali i natrli mi- 
«risavim uljima, a preko oklopa obukli im nove haljine. 


G 


Dok su došli iz kupelji, sunce je bilo već gašlo. Služavike 


sa gorućim bakljema u ruci odvele su ih u veliku sjajnu dvo- 
“ranu, što je dosađa još nijesu vidjeli. Bila je građena od kla. 
sanog kamena, hi povrh nje dizao se bojadisani drveni krov. 
“S Jedne strane dvorane bio je čitav niz okruglih i otvorenih 
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svodova na ukusnim bijelim stupovima, a straga bila je ierasa 
od mramora, odakle su vodile stepenice u vrtove. (U toj su dvo. 
rani sjedili uz niske, biserima optočene stolove na dušecima: 
gosti. Bilo je njih preko stotine, a svi su bili odjeveni u bijele 
haljine sa uvezenim crvenim bodežem. I svi su šutjeli kao da 
spavaju. i 

Kad su braća unišla u dvoranu, sluškinje su otišle, a 
službenici sa zlatnim Tancima oko vrata otpratili su braću na 
povišeno mjesto usred dvorane, gdje je bilo još više mjesta ne- 
popunjenih, a među njima u sredini divan, koji je bio viši i 
sjajniji od drugih, Ovdje su im  deznačili mjesta spram di- 

vana, i oni su stali uz svoje stolice. 

Naskovo su se čuli zvukovi glazbe, i u pratnji pjevajućih 
žena pojavi se gospodar Sinan, koji je polako koračao kroz 
dvoranu. Čudnovata je bila ta povorka: za ženama došli su 
naime stari dajsi u bijelim haljinama,  tiza njih gospodar 
Al Džebal sam, odjeven u svečano, krvavo-erveno odijelo, dok 
mu je turban sav sjao od dragocjenog kamenja. 

Uz njega su išla četiri roba, crni kao da su od ebanovine, 
i svaki je od njih držao u vis goruću baklju. Straga su išla još 
dva orijaška stražara, koja bi se stavila uz gospodara, kađa je 
sjedio pod balđahinom. Dok je on išao kroz dvoranu, svi su 
skočili na noge, bacili se na zemlju i ostali ležeći, sve dok nije 
sjeo gospodar. Samo su oba brala stajala uspravno, kao dva 
vojnika, što su među palima na bojištu jedini ostali na životu. 
Kad je gospodar smrti sjeo na jednom kraju divana, dao je znak 
rukom, pa su onda posjedali i ostali gosti, a s njima također 
Godvin i Wulf. : 

Nastala je stanka, i Sinan ge nestrpljivo obazirao po dvo- 
vani. Braća su naskoro razabrala, što je Sinan iščekivao. Na 
kraju dvcrane, upravo sa suprotne strane, gdje su bili oni unišli, 
pojavile se još više pjevajućih žena, za njima je išla u pratnji 
četvorice crnih bakljaša Rozamunda, a iza nje Masguda. 


hozamunda je izgledala kao kraljica sa Istoka. Na glavi 
ioj bila kruna od dragog kamenja, a igpod krune bila koprena, 
koja joj ipak nije sakrivala lice. Drago je kamenje blistalo na 
njezinim teškim pletenicamu, na njezinoj haljini od ružičaste 
svile, na njezinim golim bijelim rukama, dapače i na njezinim 
cipelicama Kad se ona približila u svojoj kraljevskoj ljepoti, 
Zinuli su gosti ove neobične gozbe u nju, pa onda u čudu između 
se izrnijenili poglede Zatim su svi ustali i poklonili se. 

-- Šta io znači? — prošapta Wulf prema Godvinu, nakon 
što su se i njih dvojica poklonila kao ostali. Godvin nije mu 
odgovorio ništa. z 

Rozaemunda je pošla još dalje prema divanu, a Al Džebal 
se digao, pružio joj ruku i posadio je pokraj sebe na divan. 
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— Nemoj pokaziveti nikakva uzbuđenja! — šapnuo God- 
vin, pošto je pročitao opomenu u očima Masude, koja se posta- 
vila Rozamundi iza leđa. 

Gozba je počela. Robovi se žurili tamo i ovamo, donosili 
posude sa neobičnim, ukusnim jelima na male stolove. 

Godvin i Wulf uzimali su od pojedinih jela, premide nijesu 
osjećali nikakve gladi. A što su jeli, toga nijesu znali, jer nepre- 
stano su promalirali Sinana i naprezali uši, da čuju svaku nje- 
govu riječ, premda je izgledalo, kao da ga ne slušalju. Iako je 
Rozamunda nastojala da bude mirna i donekle nehajna, braša 
su opazila, da se silno bojala. Sinan ju tjerao da jede, i ona je 
morala jesti. A kroz čitavo ju je vrijeme upravo gutao ga svo- 
jim divljim očima. 

Zatim su doniljeli mirisavo vino u zlatnim čašama. Sinan 
ga okusio najprije sam, a zatim ga ponudio Rozamundi. Ali ona 
je vino otklonila i! zamolila čašu vode, jer da nikada ne pije 
opojnih pića. I donijeli su joj snijegom rashlađene vode. I braća, 
su zamolila vođe. Sinan ih sumnjivo pogleda i zatraži razja- 
šnjenja. Godvin mu po Masudi odgovorio, da ih veže zakletva, 
da neć+ okusiti vina, dok se ne vrate u domovinu i dok ne izvrše 
svoj zadatak. Na te je riječi Sinan značajno primijetio, da je 
sasvim u redu, ako drže svoju zakletvu, ali da se on boji, da će 
morat uslijed svoje zakletve piti vodu sve do smrti. Ova je pri- 
mjedba braću vrlo potištila. ' 

Vino, što ga je pio Sinan, počelo je naskoro dijelovati. 
Mnog:+ je govorio, premda je inače bio šutljiv. 

— Jutros si se sastao sa Frankom Lozellom — reče on 
Godvinu po Masudi — kadno si jašio u mojim vrtovima, i po- 
vukao si mač na njega. Zašto ga nijesi ubio? Zar je on bolji voj- 
nik od tebe? 

-- Čini se, da nije, jer ja sam ga već jednom nadvladao 
— odgovori Godvin. — Nego su tvoji službenici nadošli pa su 
nas rastavili, 

— Tako je — odvrati Sinan. — Sjećam se, see takova. je 
bila moja zapovijed. Ali uza sve to bilo bi mi drago, da si ubio 
toga nevjerničkog psa, koji se je usudio da podigne oči k ovoj 
Ruži svih ruža, vašoj sestri. Ne boj se — nastavio Sinan okre- 
nuvši se k Rezamundđi — neće te više vrijeđati, jer ti si odsada 
pod zaštitom svetoga znaka — i on ispruži svoju sitnu okrutnu 
ruku, na kojo je blistao prsten vrhovne vlasti, pa ju pomilovao 
po ruci. 

Rozamunđa je oborila glavu da sakrije lice, premda se 
ono nije zacrvenilo, kaošto je mislio Sinan, već je izbijala sa 
njezinoga lica srdžba # nemir. 

Wulf.se divlje zagledao u Al Džebala, koji je srećom bio 
okrenut na stnanu, i tako se silno razgnjevio, da. mu se sve za- 
maglilo pred očima. I kroz tu je maglu izgledao taj pakleni go- 
spodar ubcjica, odjeven u svoje žarko crvene haljine, kao čovjek 


=vwl2bl== 


poštrapan krvlju. Wulfu je iznenada došla pomisao, da ubije 
toga čovjeka, i njegova je ruka prihvatila za mač. Godvin opazi 
u Masudinim očima izraz groze, ugleda također Wulfovu ruku, 
kako se hvata mača, i odmah je shvatio sve. Naglom kretnjom 
ruke baci zletnu posudu sa stola na mramorni pod, a zatim po- 
viče glasno na francuskom jeziku: ' 

— Brate, kako si nespretan! Digni posudu i odgovaraj go- 
spodinu Sinenu, kako se pristoji. Mislim naime u stvari onoga 
Lozella. 

Wulf se odmah otrijeznio, premda je čas prije malo fa- 
lilo da nije poludio. 

— Ja želim — reče — da ubijem toga čovjeka u trećoj noći 
od danas, ako uzxzmognem. Ako ne uspijem, a ti dopusti onda 
mojemu bratu, da stupi na moje mjesto. 

— Zaista već sam bio zaboravio — reče Sinan. — Tako sam 
bi» određio, i to će biti. boj, što ga upravo želim da vidim. Ako 
on tebe ubije, neka mu se suprotstavi tvoj brat. Ako ubije 1 je- 
dnoga i drugoga, onda će možda imati posla sa mnom, sa Sina- 
nomu — dakako po mojem običaju. Lijepa gospojice, pošto znaš, 
što će se dogoditi, reci mi, da li se plašiš toga boja? 

Rozamundđa problijedi, ali odgovori ponosno: 

— Čega bih se plašila, kad se moja braća ne plaše? Hrabri 
su to vitezi, naučni na oružje, a Bog, u čijoj je ruci sudbina sviju 
nas, va i tvoja, gospodaru smrti, on će štititi pravdu. 

Kad su Sinanu preveli ove riječi, on kao da se žacnuo. 
Zalim je cdgovorio: 

— Gospojice, znaij, da sam ja glas i prorok Allahov, jest, 
pa i njegov mač, da kažnjavam zločince i one, koji ne vjeruju u 
njega Nu ako je istina, što sam čuo, da su natins tvora braća 
vješti jahači, koji su se dapače usudili da prolete kraj mojega 
službenika na uzanom mostu, onda neka bude pobjeda njihova. 
Ali reci, kojega od njih dvojice in manje, jer će onda on prvi 
izaći pred Lozella! 

Dok se Rozamunda početna, da odgovori, Masuđe je na- 
pola zatvcrenim očima promatrala njezino lice. Ali to je lice blilo 
mirno i hladno, kao da je iz mramora, isklesano, premda su 
njezini osjećaji bili možda drukčiji. 

—- Meni su oba jednako draga — reče Rozamunda. — Kad 
govori jedan od njih, govore oba. Ljubim oba jednako. 


— Kad je tako, prijateljice srca mojega, neka bude, kako 


“sam rekao. Plavooki bratneka bude prvi, a ako on paldne, dolazi 


drugi na red. — Gozba je svršena i došao je čas molitive. Robovi, 
kažite ljudima, da napune sebi čaše. A tebe, gospojice, molim, da 
staneš sprijeda na povišenom mjestu. 

Ona ga poslušala. Na znak okupile se crne bakljašice sa 
gorućim bebama iza nje. Tada se diže Sinan i poviče u sav 
glas: 
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-- Al Džebalovi službenici, zapovijedam vam, da prisegnete 
vjeraost ovom  cvijeiu svih cvjetova, visokorodnoj princeskinji 
Balbeškoj, nećakinji sultana Saladina, koga ljudi zovu velikim, 
premda nij» tako velik, kao što sam ja. Ovo je kraljica svih dje- 
vica, koja će biti naskoro — —. Ovdje je stao, iskapio svoju dra- 
gim kamenjem optočenu čašu do dna, i zatim ju uz duboki po- 
klon predao Rozamundi. 

Jednako je pilo čitavo društvo i vikalo, da se sve orilo po 
dvorani. Jer ljepota njezina, dok je stajala u onom divljem sjaju 
bakalja, djelovala je i na njih, pogotovu jer 'ih je bilo već oma- 
milo Sinanovo vino. 


— Kraljica! Kraljica! — tako su vikali. — Kraljica naša i 


naš.ga gospodara! 

Sinan je čuo i nasmijao ge. Zatim im je dao znak.da ušute. 
Poljubio je Rozamundu u ruku, okrenuo se i otišao sa svojim 
pjevačicama i u pratnji svojih dajsa i stražara iz dvorane. 

Godvin i Wulf pošli su prema Rozamundi da se s njom 
razgovor», ali Masuda je pristupila i rekla. hladnim, razgoviljet- 
nim glasom: 

— Nije dopušteno. Pođite, vi vitezi, i rashladite svoje gla- 
ve tamo u vrtovima, gdje ima slatke vode. Vaša je sestra pod 
mojom zaštitom. Ne bojite se ništa! 

— Ajdemo! — reče Godvin Wulfu. — Najbolje je da slu- 
šamo. 

Braća su pošla zajedno kroz mnoštvo gostiju i žurila se na 
terasu i sa terase na vrt. Ovdje su neko vrijame stajali i uživali 
u blagom svježem zraku, koji im je tako dobro činio nakon one 
sila» sparine u vrućoj i kojekakvim mirodijama opojenoj dvo- 
rani. Zatim su šetali među cvijećem. Mjesec, što je plivao na ve- 
«drom nebu. bio je gotovo pun, i u njegovu blijedom svijetlu ugle- 
dali su čudnovat prizor. Ispod drveća i pojedinih šatora bili su 
prostrti ćilimi, i onamo su dolazili gosti iz dvorane, pili vino 
i lijegali na počinak. ' 

— Zar su pijani? — upita Wulf. 

— Sva je prilika — odgovori Godvin. 

Ali ti su ljudi bili više obezumljeni nego pijani, jer hodali 
su dosta uspravno, ali širom otvorenih sanjarskih očiju. Po 
svoj prilici nijesu ni spavali na onim ćilimima, već su tamo le- 
žali, žurili u nebo, nešto šaptali, a na licu im se vidjelo neko ču- 
dnovato, bezbožno snatrenje. Gdjekad bi se digli, učinili neko- 
liko koračaja mašući rukama, pa opet sklopili ruke, kao da grle 
nešto nevidljivo. I opet bi se vraćali na svoje ćilime, gdje bi 
ušutjeli. 

> Onima, što bi počivali ispod drveća, približile bi se žene, 
zastrte u bijele koprene, pa bi obilazile oko njih, šaptale im ne- 
što u uhc i nudile im u čašama vino, što su ga nosile sa sobom. 
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Nehotice približile se djevojke braći Godvinu i Wulfu 
i ponudile im čašu. Ali ovi su se njih bez ijedne riječi otresli 


i šetali dalje. Djevojke ih zaustavljale i govorile im: »Sutra 


ćemo se opet vidjeti! Još malo, pa ćete se veseliti ovom vinu 
i rajskim slastima!« 

— Pođimo brže, brate — reče Wulf — jer kad gledam 
ove ćilime, već me hvata san, i vino u čašama sja kao i oki 
u ovih djevojaka, što nam ga nude. : 

Pošli su dalje prema slapu, što je šumio već izdaleka. 
Ondje su se napil: hladne vođe i oprali glavu i lice. 

—- Ovo je bolje od vina — reče Wulf. — Čuj, reci mi, 
šta sve to znači? : : 

—> Zar si ćorav i gluh? — odvrati mu Godvin. — Zar ne 
vidiš, da se je onaj vrag zagledao u Rozamunđu i da je hoće 
sebi prisvojiti? 

Wulf je tada planuo: 

— Kunem ti se, da ću prvom prigodom otpremiti njegovu 
dušu u pakao, pa makar joj moja i tvoja duša morala praviti 
društvo! 

— Tako je — odgovori Godvin — jer vidio sam, da je vrlo 
malo falilo, pa bi došlo već večeras do ioga. Ali imaj na pameti, 
da je onda svima nama odizvonilo. Stoga pričekaj, pa da uda- 
rimo zajednički onda, kađ bude potreba, i da spasimo Roza- 
mundu, ako je moguće. a 

— Tko zna, hoće li nam se još jedamput pružiti takova 
zgoda ? 

— Među nakitom, što ga je imala Rozamunda, oko pasa, 
opazio sam nož, sav optočen draguljima — reče Godvin. — 
Možemu+ se uzdati, daj će ga ona znati upotrijebiti na vrijeme. 
A ona je bez sumnje uvjerena, da ćemo i nas dvojica učiniti 


. Sve što množemo. Ja mislim, da ćemo nas dva, ako baš ustreba, 


umrijeti tako, da će nas još dugo pamtiti u ovim brdima. 

Razgovarajući prispjela su braća do na kraj tratine, i 
ovdje su stala i zašutjela, Odjednom se pojavila u sjeni jedno- 
ga cedra žena u bijelim haljinama. 

— Ajdemo — reče Wulf. — Ovdje je. opet jedna djevojka 
sa svojom prokletom čašom. 

Ali prije, nego što su se okrenuli na drugu stranu, stvo- 
rila se ona ženska pred njima i skinula koprenu. Bila je Ma- 
suda. . 

— Pođite sa mnom, braćo Petre i Ivane! Imam mnogo 
toga da vam kažem. Što? Nećete da Dijete? Vjerujte, to je naj- 
pametnije! — I prolila je čašu i pohitjela s njima dalje. 

Nečujno kao neka prikaza žurila se oma dalje. Časkom se 
pojavila na otvorenoj tratini, pa je opet iščeznula u gustoj tami 
cedrovih grana. Napokon je prispjela do gole, osamljene pećine, 
što se dizala na rubu ponora. S druge strane ove pećine nala- 
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zila se velika grobnica, što su ih običavali stari narodi podizati 
nad mrtvim ostacima svojih pokojnika. A u grobnicu vodila su 
teška vrata, što ih zastiralo grmlje. Masuda je izvadila iza 
pasa ključ, ogledala se na sve strane da se uvjeri, da li su 
sami, pa je onda otključala vrata, - 

— Uniđite!  — reče, pa ih potisnu pred sobom kroz ulaz. 

Braća su poslušala, i dobro su čula, kako je ona iznutra 
zatvcrila za sobom vrata. 

— Sada smo neko vrijeme sigurni — reče i uzdahnu — 
ja barem tako mislim. Ali ću vas povesti na mjesto, gdje ima 
viša svijetla. ' 

I ona ih prihvati za ruke i pođe s njima niz nekakav 
položiti brijeg, gdje se ukazala mjesečina, I u mjesečevu svi- 


jetli opazili su da se nalaze pred ulazom u nekakovu spilju, 


što se krila među grmljem. Iz bezdane dubine penjao ge odozdo 
pa do ovoga otvora kameniti greben, vrlo uzak i stvmenit. 

-- Gledajte: ovo vam je jedini put, što vodi iz masijafske 
tvrđave, ako ne računamo puta preko onoga mosta, što ga već 

. poznate — reče Masuda. 

-— Ružan put — primijeti Wulf sa grozom gledajući u du- 
binu. 

— Jest ružan, ali ga mogu ipak savladati konji, koji su 
naučni na pećine. Ovdje dolje jest dno masijafskoga ponora, a 
jednu milju daleko s lijeve strane ima staza, što vodi do navrh 
brda i do slob.,de. Hoćete li odmah sada na put? Pred zoru mo- 
žete bili već daleko odavle. ' 

— A gdje će ostati gospojica Rozamunda? — upita Wulr. 

-- U haremu gospodina Sinana, to jest, za koji dan — 
odgovori Masuda hladno. 

-—— Ne govori toga! — poviče Wulf i prihvati je za ruku, 
A Godvin naslonio se leđima na pećinu. 

—- Zašto da pred vama krijem istinu? Zar nemate oči pa 
da vidite, da ge on zagledao u njezinu ljepotu, kao što su se 
zagledali drugi? Slušajte: nedavno je moj gospodar Sinan slu- 
čajno izgubio svoju kraljicu — na koji način, toga ne trebame 
ispitivati. Govore, da inu je dosadila. Obzirom na ovdašnje za- 
kone on sada tuguje ra njom mjesec dana, od uštapa do uštapa. 
A prvi dan iza uštapa -— to će biti treći dan od danas — može 
se opet oženiti, I ja držim, da ćemo imati svadbu. Do onda, se- 

stra je vaša sigurna tako, kao šio je bila sigurna, dok je bila 
kod svoje kuće u Engleskoj, prije nego što je imao Saladin 
svoje sanje. 

— I zato — reče Godvin —- mora ona kroz to vrijeme ili 
pobjeći ili umrijeti. ' 

— Ima još treći put — odgovori Masuda i slegnu rame- 
nima. — Ona može ostati i postati Sinanovom ženom. 

Wulf tada promrsi nešto kroz zube, pa prijeteći stade pređ 
nju i reče: 
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— Spasi je, ili — 

— Smiri se, ruiniče Ivane — reče Masuda i nasmija se. 
— Ako je spasim, a to će biti teško, neću toga učiniti zbog toga, 
što bih se bojala tvojega mača. 

— Nego zašto, Masudo? — upita je Godvin tužnim glasom. 
— Kad bismo ti obećali novaca, to ne bi imalo smisla. 

— Drago mi je, što ste me poštedjeli tom uvredom — od- 
vrati ona plamenim očima. — Pa ipak — nastavi skromnije — 
ne bi to bilo nimalo čudnovato, pošto ste vidjeli moj dom i 
moj posao i ono, sto sam ja na svu priliku uistinu — i onai 
baci pogled na svoje odijelo € na praznu čašu, što ju je 


još imala u ruci. — Čujte mei pamtite dobro svaku moju riječ! 


Sad za sad još ste u milosti kod Sinana, koji drži da ste braća 
gospojice Rozamunde, a ne njezini ljubavnici. Ali čim on sazna 
svu istinu, vaša j» sudbina zapečaćena. Jer što 'je poznato Fnan- 
ku Lozellu, to može svaki čas saznati i Al Džebal.— i on će to 
saznati za sigurno, čim se sa Lozellom sastane. 

— Za sada ste slolodni. Sutra dakle, kad budete opet ja- 
šili u vrtu, pazite na visoku pećinu, što ste je vidjeli tamo 
vani, i gledajte, kako biste mogli doći do nje i u tami. Sutra, 
kad iziđe mjesec, odvest će vas do uskoga mosta, da vam se 
konji vježbaju na tom mostu i da se priuče na nj i u mjese- 


čini. Kad opremite konje u štalu, pođite u vrtove i dođite neo-' 


paženi ovamo! To će vam biti lako, jer je ovo mjesto prilično 
udaljeno. Stražari će vas propustiti, jer će misliti, da želite po- 
piti čašicu vina s kakvom lijepom prijateljicom. Uniđite u ovu 
spilju, evo vam ključa —- i cna predade ključ Wulfu — pa če- 
kajte onda na mene, ako ne budem već tamo. I tada ću vam 
olkriti moju osnovu, ako buđe već sazrela. Kasno je već, 
ajdemo! 

— A ti Musuda? — reče Godvin s nekim saučešćem. — 
Kako ćeš ti pobjeći iz ovoga kraja? 

— Putem, što ga vi ne znate. Jer meni su poznate sve 
tajne ovoga kraja. A tebi hvala, što si pomislio i na mene. 
Idite, velim vam, i zaključajte vrata za sobom! 

Braća su šutke učinila, što im je Masuda naredila, i vra- 
tila su se preko vrtova, koji su sada izgledali prilično prazni. 
Unišli su u dvorac za strance, gdje ih je straža odmah propu- 
stila. ' 

One su noći Godvin i Wulf spavali zajedno, jer su se bo- 
jali, da ih ne bi u &nu pretraživali, ako bi ležao svaki napose, I 
zaista im se pričinilo da su čuli neko tapkanje i neke glasove 


u tami. 


Drugog jutra nakon zajutarka nađali se, da će moći go- 
voriti sa Rozamundom, ili da će im doći barem Masuda. Ali 
nijesu vidjeli ni Rozamunde, niti im je došla Masuda. Već je 
došao jedan časnik i dao im znak, da idu s njim. Pošli su, i on 


udje. 
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ih je odveo kroz veliku dvoranu i kroz hodnike na terasu prav- 
de, gdje je sjedio (Sinan u svojim crnim haljinama pod balda- 
binom usred mramorne, suncem obasjane dvorane. I pokraj nje- 
8a, također pod baldahinom, sjedila je u sjajnim haljinama 
Rozamunda. Braća su nastojala da se provuku naprijed i da 
s njom progovore. Ali došli su stražari i opredijelili im mje- 
sto malo podalje, gdje su morali ostati. Samo je Wuli rekao 
glasno na engleskom jeziku: \ 

— Reci nama, Rozamundo, je li ti dobro? 

Ona je samo podigla svoje blijedo lice, osmjehnula se i 
kimnula glavom. 

Na zapovijed Sinanovu opomenula. ih Masuda, neka šute, 
jer da nije dopušteno govoriti sa gospodarom brda ili s nje- 
Sovoimn_ drugaricom, osim kad im se zapovjedi. No Godvin i 
Wulf saznali su, što su željeli, pa su draga volje ušutjeli. 

Neki starješine približili se baldahinu i vijećali sa svojim 
gospodarom o ijednoj bez sumnje vrlo važnoj stvari, jer njihova. 
su lica bila ozbiljna. Naskoro su opet izišli iz dvorane, a .za 
čas se vratili. U njihovu društvu bila su tri plemenita Sarace- 
na, koje su pratili sluge. Sva su trojica imali zelene turbane, 
a to je značilo, da su bili prorokovi potomci. Ovi ljuđi, premda 
umorni od napornoga puiovanja, koračali gu ponosnih lica 
preko terasa. Nijesu se osvrnuli niti na starješine niti na osta- 
le, koji su bili nazočni. Samo ka, [su opazili Godvina i Wulfa, 
oni su ih u čudu pogledali. Kad su ugledali Rozamundu, koja je 
sjedila u sjeni ispod baldahina, oni su joj se naklonili, a Al 
Džebala samoga nijesu pogledali nikako. 

.— Tko ste vi i što želite? L upita ih Sinan, — 'Ja sam 
vladar ovoj zemlji. A ovo su moji ministri — i on pokaza na 
Svoje starješine. — A ovo je moje žezlo — i on se dotače krva- 
vo-crvenog bodeža, što je bio uvezen u njegovu crnu haljinu. 

Nakon ove njegove izjave Saraceni mu se učtivo poklo- 
niše. A tada je progovorio njihov vođa. 

— Ono tvoje žezlo poznamo. Opazili smo ga već iz daleka. 
Mi smo poslanici Salah-ed+4dinovi, koji je zapovjednik pravo- 
vjernih i sultan Istoka. Ovi papiri s njegovim pečatom naše su 
vjerodajnice, ako želiš da ih pročitaš. 

— Tako? — odgovori Sinan. — Čuo sam već Za ovoga 
poglavicu. A što to on želi od mene? 

— Evo šta, Al Džebale! Neki Franak, koji je u tvojoj služ- 
bi i izdajica, predao je tebi u ruke nećakinju Salah-ed-dinovu, 
princeskinju balbešku, kojoj je dio ocem franački plemić ime- 
nom D' Arcy, i koja se zove Rozamunda I jer je sultan Salah- 
ed-din saznao sve to od svojega službenika princa Hasana, 
koji je tvojim vojnicima umaknuo, on sada zahtijeva, da mu 
smjesta predaš tu gospojicu, njegovu nećakinju, i s njom glavu 
Franka Lozella. 
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— Glavu Franka Lozella može dobiti odmah sutra na 
večer, ako hoće, A gospojicu pridržat ću ja za sebe — bijesno 
uzvrati Sinan. — A šta onda? 

— Onda, Al Džebale, naviještamo ti u ime Salah-ed-dina 
rat, i to rat sve dotle, dok ne bude ova tvoja tvrđava razrušena 
do temelja, dok ne pogine čitavo tvoje pleme, dok ne bude ubi- 
jen posljednji muškarac, žena i dijete ć1 tvojega roda, i dok 
ne bacimo tvoje tijelo gavranima, da ga požderu, 

Sinan se podiže bijesan i stade čupati svoju bradu. 

— Idite kući! — poviče — i recite onomu psu, koga \ vi 
zovste sultanom, da mu unatoč njegovu nisku rodu, ja, Al Dže- 
bal, iskazujem čast, što ije nije zavrijedio. Moja je kraljica umr- 
la, i za dva dana, kad prođe mjesec mojega tugovanja, ja ću 
uzeti za ženu njegovu nećakinju, princeskinju balbešku, što sjedi 
ovdje pokraj mene kao moja zaručnica, u 

Rozamunda je napeto slušala, a kođ ovih je riječi planula, 
kao da ju j» zmija ujela, sakrila lice # počela jecati. 

— Princeskinjo — reče poslanik, koji ju je promatrao — 
kako vidim, ti razumiješ naš jezik. Je li tvoja volja, da združiš 
svoju plemenitu krv sa krvlju krivovjerskoga poglavara 
ubojica? 

— Nikada! Nikađa! — poviče ona. — To nije moja volja, 
jer ja sam nemoćna zarobljenica i po vjeri kršćanka. Ako je 
moj. stric Salah-ed-din uistinu tako velik, kao što sam za 
njega čula, neka pokaže svoju moć i neka me oslobodi skupa sa 
mojom braćom, vitezima sjr_ Godvinom i sir. Wulfom.' 

— Ti dakle govoriš arapski — reče Sinan. — Vrlo dobro. 
Tako će biti naši ljubavni razgovori barem lakši. Ženske muši- 
ce brzo prolaz» A vi, Salah-ed-dinovi poslanici, da ste mi se 
odmah izgubili.odavle! Jer inače ću vas poslati nal nešto dalji 
Put. I svojemu gospodaru recite, dai će govoriti s njime 
moji feđajsi, ako se usudi dignuti svoje barjake proti mojim 
zidinama. U danu i u noći, niti za jedan čas neće biti siguran. 
Otrov će vrebati na njega u njegovoj čaši i bodež u njegovoj po- 
stelji. Njegovi sluge, u koje se najviše uzda, oni će ga ubiti. Žene 
njegova harema usmrtit će ga. Smrt će biti u zraku, što ga diše, 
Ako želi da se spasi, neka se sakrije u zidine svojega Damaska, 
ili neka se zabavlja u vojnama proti luđačkim  štovateljima 
križa. A mene neka ostavi, da živim u miru s ovom gospoji- 
com, što sam je sebi izabrao. 

— Velike riječi, dostojne velikog ubojice — reče poslanik. 

— Zaista, velike riječi, kojima će slijediti i velika djela. 


Kakvu nadu na pobjedu može imati taj tvoj gospodar u borbi: 


sa narodom, koji je prisegao, da će slušati do smrti? Ti se zar 
smiješ? Dođi ovamo, ti i ti! -= I pozvao je imenom dvije 
starješine. 

Pedigoše ge i pokloniše se. 
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— Čujte, vrli moji službenici — reče — i pokažite ovim 
krivovjerskim psima, kako umijete slušati, da upozna njihov 
gospodar moć vašega gospodara. Stari ste i siti ovoga života. 
Pođite i pričekajte Ime u raju! 

Starci se nešto trgnuli, pa se poklonili. I bez ijedne riječi 
oni se uspraviše i jedan kraj drugoga potrčaše i baciše se u 
DOr. \ 

-- Ima li Salah-ed-din ovakovih službenika, kao što su 
bila ova dvojica? — upita Sinan usred one tišine, što je na- 
stala. —- Znajte: što su učinila ova dvojica, to bi učinili svi, 
ako im zapovjedim. A sađa otidite i povedite, ako hoćete, sa 
sobom ova dva Franka, koji su moji gosti, i koji će svjedočiti 
o tome, št» su vidjeli. Prevedi moje riječi vitezima, ženska glavo! 

I Masuda im je prevela. Zatim je Godvin odgovorio po 
Mo&sudi: 

— Ne shvaćamo pravo sve to, što se ovdje događa, jer ne 
razumijemo vašega jezika, Ali, Al Džebale, prije nego što bismo 
ostavili tvoj gostoljubivi krov, imamo da uredimo neku stvar 
sa onim Lozellom. Tek onda ćemo uz tvoje dopuštenje otići 
odavle, a prije ne. 


Kod ovih je riječi Rozamundi očito odlanulo. A Sinan je. 


odgovorio: 

— Kakogod želite. Neka vam dakle bude! — A zatim je 
još nadodao: —— Dajte ovim glasnicima jesti i piti, prije nego 
što otiđu. 


Njihov je pak govornik odvratio: 

-— Nećemo se dodirnuti kruha i soli ubojica, da ne po- 
stanemo njima jednaki. Al Džebale, mi odlazimo, a za tjedan 
dana doći ćemo opet u pratnji od deset hiljada sulica i na jed- 
nu od njih nataći ćemo tvoju glavu. Tvoje zaštitno pismo osi- 
gurava nas do zapada sunca. A poslije toga učini slobodno sve 
najgore što možeš, jer tako ćemo učiniti i mi. Visoka prince- 
skinjo, mi ti savjetujemo, da usmrtiš sama sebe, i time ćeš 
steći besmrtnu slavu i čast. 


I jedan i drugi pokloniše se njoj. zatim se okrenuše i 
otidoše u pratnji svojih službenika na terase. 

Sinan je mahnuo rukom, i njegovi dvorjanici stadoše ge 
razilaziti. Najprije je otišla Rozamunda u pratnji Masude i 
stražara, zatim su dobili braća zapovijed, da ge uklone. 


I oni otidoše razmišljajući o strašnim ovim doživljajima. 
Nijesu se uzdali više ni u što osim u Boga. 


== 


XIV. Poglavlje. 


Dvoboj na mostu, 


— Saladin će doći — reče Wulf pun pouzdanja, a sa vi- 
sine, na kojoj su stajali, pokaza dolje na ravnicu, gdje se odmi- 
cala saracenska četa u najbržem trku. — Gledajte, ono su nje- 
govi poslanici! 

— Jest — odgovori Godvin — doći će, ali bojim se, da će 


doći prekasno 


- Istina, osim ako im pođemo u susret. Masuda nam je 
gbaćala. 

— Masuda — orden čačvla: — Ah! Kad pomislim, da 
sve ovisi o vjernosti jedne žene! 

—- Ne ovisi o njoj — odvrati Wulf — već ovisi o sudbini, 
koja s nama ravna. Ajdemo, uzjašimo! 

I jašili su u pratnji svoje straže po vrtovima 1 promatrali 
onu pećinu, na koju ih je bila upozorila Masuda, te gledali, 
kako bi se s jedne ili druge strane došlo do nje, Zatim su se 
vratili opet kući i čekali kakovu obavijest od Rozamunđe. Ali 


čekali su badava. One noći nije bilo gozbe, i večeru im donijeli 


u gostinjsku kuću. Pod večerom došla im je na časak Masuda 
i saopćila im, da im je dopušteno u mjesečini projašitu mostom. 
Doći će po njih oboružani momci. Braća su upitala, da li će doći 
Rozamunda k njima na večeru. Ali im Masuda. reće, da Roza- 
mundi, koja je izabrana da bude Al Džebalovom kraljicom, 
zakoni ne dopuštaju da večera sa drugim muškarcima, pa ni 
sa braćom. Kad je Masuda odlazila, ona se kao slučajno spo- 
takla. dodirnula se Godvina i šapnula mu: 

— Pamti, večeras! — i nje je nestalo. 

Naskoro je došao časnik i poveo ih konjima, koji su već čekali 
na njih. Odjašili su prema mostu. Kad su se približili mostu, 
ugledali su Lozella, koji je upravo odlazio na velikom, sasvim 
zapjenjenom vrancu, izgledalo je, da se i on vježbao na tom 
opasnom putu. Jer ljudi, koji su se u velikom broju ondje sku- 
Pili, pljeskali su mu i vikali: 

— Dobro si jašio, Franče! Dobro si jašio! | 

Braća su prispjela na most i korakom vodila svoje konje 
prijeko. Konji se nijesu zaustavljali, premda. su pomalo rzali na 
očigled tamnoga ponora s jedne i druge strane. Vratili su se 
opet u punom trku natrag. Tako su preletjeli nekoliko puta 
preko mosta pa opet natrag, sad skupa, sad opet jeđan po jedan. 
Wulf je pozvao Godvina, da se zaustavi nasred mosta, a sam je 
u punom trku poletio prema njemu, dok mu se nije približio 
na udaljenost jedne sulice. A tada je odjednom zaustavio konja 
i usred divlje vike prisutnih gledalaca zaokrenuo ga na straž- 
njim nogama, tako da je konj prednjim nogama udarao po 
zraku. Zatim je potrčao natrag, a Godvin na Plamu za njim. 
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— Dobro je išlo — reče Wulf, kada su jašili natrag prema 
gostinjskoj kući. — Još nitko nije jašio boljih 1 plemenitijih 
konja. Ja imam mnogo pouzdanja za sutrašnju večer. 

— Dobro je, brate, ali ja nijesam imao mača u ruci. Nemoj 
biti odveć siguran, jer Lozelle je zdvojan čovjek i vješt bojovnik; 
ja sam to već iskusio, kad sam 'se s njim tukao. Pa i njegov je 
crni ždrijebac izvrsno izvježban, a teži je od naših konja Osim 


toga je i onaj prostor strahovito mjesto za dvoboj, i samo vrag, 


kao što je Sinan, mogao je doći na tu misao. 

— Učinit ću, što budem mogao — odgovori Wulf. — A ako 
padnem ja, onda mu barem ti ne dopusti, da nas obojicu svlada. 

Odveli su konje u štalu i pošli u vrt. Izbjegavali su žene, 
što su nudile otrovano vino u svojim čašama, i dugim, obilaže- 
njem prispjeli su do strme pećine. Nikoga nije bilo. Brzo otklju- 
čaše vrata, uvukoše se kroz otvor, pa opet zaključaše vrata za 
sobom. Tapkajući dođoše na otvoreno mjesto, što ga obasjavala 
mjesečina. Ovdje su stajali neko vrijeme i promatrali kamenitu 
strmen. Odjednom osjeti Godvin nečiju ruku na svojem ramenu 
i uplašen se okrenu. Pred sobom je ugledao Masudu. 

-— Kako si ti došla ovamo? anita. 

— Pulem, koji ije naša jedina nada — oagovori. — Sir 
Godvine, ne troši riječi, jer moje je vrijerhe skupocjeno. Ako 
misliš da možeš imati povjerenja u mene, daj mi onaj sveti 
znak, što ti visi o vratu. Ako ne, onda se vratite natrag u tvr- 
đavu i pokušajte po svojimi najboljim silama da spasite gospo- 
jicu Rozamundu i sami sebe. 

Godvin posegnu pod gvozdenu košulju i izvuče starinski 
prsten sa tajanstvenim znacima i bodežem, te ga preda Masudi. 

—. Zaista, gospojice — odgovori — Godvin — povjerenje 
imam u tebe, premda ne znam, zašto se toliko žrtvuješ za nas. 


— Kako to? Možda iz mržnje, jer Sinan ne vlada ljubavlju; 


možda zato, što sam nekud divlje krvi, pa sam spremna izgubiti 

život; a može biti i zato, što si me izbavio iz lavljih pandža. 
Ušutjela je i stajala pred njim plamenih očiju kao tajan- 

sivena vila u mjesečini. mE 


Godvin je osjetio, kako mu je udaralo srce i kako mu 


krv navalila u glavu. Ali prije nego što je mogao progovoriti, 
javi se Wulf. 

— Kazala si nam, da moramo štedjeti riječi. Reci nam 
stoga, što nam valja učiniti! 

— Evo što! odgovori ona i za čas je bila opet mirna. — 
Sutra navečer u ovo doba borit ćeš se sa Lozellom na mostu. 
To je sigurno, jer sav g&rad pripovijeda o tom. I to znaš, da bi 
se mcglo desiti da padneš, premda je onaj čovjek kukavice u 
Svojem srcu, a ti to nijesi. Ali ovdje neće odlučivati samo od- 
važnost, već i vještina u jahanju i oružju. Ako bi se dogodilo 
da padneš, dolazi sir Godvin na red, i nitko ne može znati, ka- 
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kav će biti svršetak. Ako padnete obadva, učinit ču sve da spa-- 
sim vašu gospojicu te je odvedem k Saladinu, gdje će biti: 
sigurna. Ako mi to ne bi uspjelo, naći ću sredstvo, da se spasi. 
smrću. 

—- Zakuni se, da ćeš to učiniti! — reče Wull. 

— Obećala sam i to je dosta — odgovori ona nekim ne-- 
strpljenjem. 

— Onda ću laka srca poći na most i stati pred lopova. 
Lozella —- reče Wulf, a Masuda nastavi: 

— Ako pak pobijediš, sir. Wulfe, ili ako padneš, a brat. 
tvoj pobijedi, onda morate oba ili jedan od vas u najvećem trku 
poletjeti natrag do štale, koja je udaljena dobru milju od tvr- 
đavskoga mosta. Jer vaši su konji takvi, da ih neće moći do-- 
stignuti nijedan drugi konj. Ali kod.štale nemojte se zaustav-. 
ljati, nego kao vjetar požurite se ovamo! U vrtovima neće biti 
ljuđi, koji bi se gostili, niti onih žena sa vinskim čašama, jer“ 
će se sav grad zgrnuti na zidine i na kućne krovove, da, pro- 
matra boj na mostu. Samo se trebamo nečesa bojati: možda će» 
postaviti straže pred ovu zidinu, kada saznaju, da je Saladin: 
navijestio rat Al Džebalu. U tom slučaju morate stražu sasjeći 
i mačevima izvojštiti sebi prolaz. Sir Godvine, evo još jedan: 
ključ, đa.ga upotrebiš, ako bi došao ovamo bez brata. 

Godvin uze ključ, i Masuđa ih je upućivala dalje: 

— Ako biste došli oboje ili samo jedan do ove spilje, uni- 
đite unuira sa svojim konjima, zaključajte vrata i dobro ih za-- 
krčite, 4 onda čekajte! Možda ću vam se ovdje pridružiti sa 
princeskinjom. Ako me pak ne bi bilo do zore, i ako vas do tada 
ne pronađu i ne svladaju — a to ne bi bilo tako lako, jer se 
može jedan braniti proti mnogima — onda znajte, da se dogodilo- 
najgone. I tada bježite Saladinu, odajte mu ovaj put, kojim mo- 
že lako provaliti u tvrđavu i osvetiti se svom neprijatelju Si- 
nanu. A sada vas molim, da ne posumnjate o tom, da sam uči- 
nila sve, jer ja moram umrijeti nejstrašnijom smrti, ako mi' 
osnova ne uspije. Pođite, put vam je poznat! 

Braća se okrenula i otišla. A Godvin se obazreo i vidio, . 
da ih Masuda promatra. Mjesečina, joj obasjala lice, i vidio je, 
kako padaju suze iz njezinih crnih, nježnih očiju. Stoga se opet 
vratio, a s njim i Wuli, jer owaj je prizor obadvojicu duboko - 
dirnuo. Godvin se poklonio pred njom, primio ju za ruku, po- 
ljubio ju i rekao nježnim glasom: 

— Odsada služimo nas dva dvjema gospojicama u životu 
i u smrti. 

Wulf je učinio isto. : 

— Može biti — odgovori ona žalosno. — Dvjema gospoji-- 
cama, a jednoj ljubavi. 

Braća su zatim otišla, provukla se kroz grmlje do puta,. 
prošetala se još malko po vrtu i napokon se sretno povratila: 
u gostinjsku kuću. ; 
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Bila je noć i visoko iznad gorske tvrđave Masijaf svijetlio 
je pun mjesec kao ogromna. srebrna, svjetiljka, što je obasjavala 
Sorske klisure i visoke kule. Od vrata gostinjske kuće amo jašila 
su braća na svojim krasnim konjima, Uz njih je jašila njihova 
pratnja, a sprijeda i straga valjala se gradska svjetina, 

Narod ubojica bio je ove noći veseo. Zaboravili su večeras 
i na strah, što im ga je zadavao silni neprijatelj Saladin. Jer 
taj je narod! bio naučan na smrt; smrt je bila njegova lozinka, 
smrt uz najstrašnije okolnosti.bila mu je svagđanji kruh. Svaki 
su dan izlazili iz masijafske tvrđave fedajsi, da po nalogu svo- 
jega gospodara Sinana potraže i usmrte ovog ili onog velikaša. 
Najvećim dijelom nijesu su se više vraćali. Čekali bi po čitave 
tjedne, mjesece i godine, dok im se nije pružio zgodan čas, i 
tađa bi potkučili otrovanu čašu ili proboli nožem, a onda bi ili 
pobjegli ili platili glavom. Smrt ih je čekala izvan kuće, i ako 
im pothvat ne bi uspio, čekala ih je sigurna smrt kod kuće. 
Njihov strašni kalifa bio je sam mač smrti. Na njegovu bi 
zapovijed skočili sa kule ili u ponor; da udovolje njegovim hi- 
rima, oni bi mu žrtvovali svoje žene i djecu. : 

.Sad im se pak pružio neobičan prizor: idva: franačka vi- 
teza borit će se na život i smrt u dvoboju na konjima, i to na 
onom uskom mostu, preko kojega ne bi se mnogi usudio ni pri- 
jeći. I možda će — ah veselja! — i vitezi konj zajedno strovaliti se 
u bezdane dubine. U ovaj su čas bili sretni, jer ova je noć bila 
za Njih svečana noć, a iza ove noći dolazi još veća, svečanost, jer 
će njihov gospodar i bog uzeti ovu stranu krasoticu sebi za ženu. 
Bez sumnje dođijat će mu i ona naskoro, i tada će biti opet po- 
zvani da gledaju, kako: će je (baciti sa najviše kule, i čut će, 
kako će se njene krhke kosti lomiti o pećine; ili će pak doći gle- 
dati — kao što se to desilo posljednjoj kraljici — kako će se bo- 
riti smrću, otrovana, jer će je optužiti sa čarobnjaštva. 

Braća su jašila ozbiljno i mirno; a u srcu su nagađala, 
hoće li doživjeti sutrašnji dan. , Mnoštvo se deralo, guralo se 
naprijed, pa je probilo stražarske redove oko borilaca, Nepozna- 
ta ruka ispružila se prema Godvinu; predala mu pismo, što ga 
je on na brzu ruku pročitao u blijedoj mjesečini. Bilo je pisano 
engleski: 

»Ne mogu govoriti s vama. Bog neka vas prati, braćo 
moja, Bog i duh mojega oca! Udari dobro, Wulfe; udari dobro, 
Godvine! Nemojte se bojati za mene; ja ću se čuvati sama. Su- 
tra ćemo se opet vidjeti: ili živi ili na drugom svijetu. — Roza- 
munda«. : 

Godvin je predao pismo Wulfu. U to je opazio, kako su 
stražari pograbili neku mršavu, sijedu ženu, koja mu je pismo 
donijela. Nešta su je ispitivali, a ona je samo otkimala glavom. 
Zatim su je bacili na zemlju, zgazili je kopitima svojih konja 
i smijući se otišli dalje. I rulja se zadovoljno smijala. 
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— Poderi pismo — reče Godvin Wulfu. 

— Naša Rozamunđa ima hrabro srce. Jedne smo krvi, i 
nećemo je ostaviti. : 

Prispjeli su do otvorenog mjesta pred uskim mostom, 
gdje je bilo smješteno bezbrojno mnoštvo sve u jedaom: redu 
za drugim. I na raznim kućnim krovovima bilo je sve puno 
svijeta, pa na gradskim zidinama; na kulama i kućama vanj- 
skoga grada sve je vrvjela od gledalaca, Pred mostom. nalazila 
se omanja zidana zgrada, a na njezinom je krovu sjedio Al Dže- 
bal, obučen u svečano grimižno odijelo, i kraj njega je sjedila 
Rozamundđa, Sprijeda pred njima stajala je bogato odjevena, sa 
skupocjenim bodežem u crnoj kosi, Sinanova tumačica Masuda, 
a iza nje savjetnici i stražari. 

Braća su jašila do pred ovu presvođenu zgradu, zausta- 
vila se i pozdravila sa svojim sulicama. S druge se strane poja- 
vila druga povorka sa Lozellom na velikom vrancu. Silan, ori- 
jaški bio je to čovjek u svojem oklopu. 

— Što! — poviče on gledajući bijesno na drugu stranu. — 
Zar da se borim protiv dvojice? Zar je to vaše viteštvo? 

— Ne, ne, gospodine izdajniče — odgovori: Wulf. — Ne, ne, 


ti koji izdaješ kršćanske djevice u ruke poganskom psu! Sa 


Godvinom već si se borio, a sada je red na meni. Ako ubije: 
Wulfa, ostaje još Godvin. Ako ubiješ Godvina, ostat će još 
Bog. Lopove, posljednji me put vidiš! 

Lozelle ga čuo i sav je bjesnio od srdžbe, a možda i od 
straha. 

— Gospodine Sinane — vikao je arapski — to je umorstvo! 
Zar da mene, koji sam ti učinio toliko usluga, ubiju tebi u za- 
bavu ljubimci ove žene, koju hoćeš da počastiš i da je uzmeš za 
ženu? e 

Sinan je čuo ove riječi i zabezeknut zagledao se u Lozella.. 

— Jest, samo me gledaj — nastavio je Lozelle, koji je bio 
sav izvan sebe — ali to je istina. Oni su njezini ljubavnici, a 
ne braća. Zar bii se braća toliko žrtvovala za sestru? Zar bi se: 
oni poradi sestre dali zaplesti u tvoje mreže? 

= Sinan podiže ruku i zapovjedi miw. 

'— Počnite — reče — pa bila ova dva viteza što mu: 
drago! Boj neka se vrši, kako je bilo ugovoreno! 

Jedan savjetnik bacio je kocku, a onda objavio, da mo- 
ra Lozelle u prvom boju jašiti sa drugoga kraja mosta. Jedan: 
je od stražara prihvatio njegova konja i odveo ga na drugu 
stranu. Jašeći pokraj braće Lozelle im se nacerio u lice i 
rekao: u: 

i — Barem toliko je sigurno, da gledaju Rozamundina: 
braća mjesec posljednji put večeras. Ja sam se već osvetio. 

Brata mu nijesu odgovorila ništa, 
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Javio ge glasnik. Masuda ja prevela njegove riječi, štu 
ih je onda cpetovao drugi glasnik sa druge strane mosta: 

»Tri će puta zasvirati trube. Na treći znak vitezi će na- 
Valiti i sastati se nesred mosta. Od toga časa mogu se boriti 
“kako im drago, na konjima ili pješice, sa sulicom, mačem ili 
nožem. Za pobijeđenoga nema smilovanja. Ako ga dovedu živa 
sa mosta, bacit će ga živa u ponor. Tako glasi zapovijed Al 
-Džebala!« 

i Zatim su odveli Wulfova konja k ulazu na most, a s druge 
.strane Lozellova konja. 

— Bog daj sreću! — reče Godvin, kad je ostavio brata. — 
.Htio bih da sam ja na tvojem mjestu. . 

— Veoma lako može doći i na tebe red, brate — odvrati 
:mu Wuli. “ 

Sa najbliže kule javile su trube po prvi put, i Taeđu mno 
štvom zavladala smrtna tišina.  Došl; momci, da pregledaju 
kod Wulfova konja kolane, uzdu i stremena, ali Wulf_ih je 
* odbio: 

— Za opremu svojega konja brinem se sam. / 

Po drugi se put javio- glas trube, i Wulf je prihvatio za 

Veliki mač u koricama, onaj mač, koji se u rukama njegova 

“strica blistao već na jeruzalemskim kulama, 

— Tvoj dar! — poviče on prema Rozamunai. — I razgo- 
“vijetno se čuo njezin odgovor: 

— Zamahni s njim, kao što su radili tvoji oci, Wulfe! 
«Udaraj, kao što je s njim udarao nekada moj otac u steeple- 
*skoj dvorani! 

I opet je nastala tišina, duboka tišina. Wulf je pogledao 
na tijesnu bijelu prugu, što je označivala onaj strašni most, pa 
(se obazreo na crni ponor s obiju strana, a zatim podigao oči 
;prema sinjemu nebu, sa kojega je osvjetljivavo blijedi puni 
:mjesec taj neobični strašni prizor. Pružio ge naprijed i pomilo- 
“vao Dima po vratu. ' 

Treći put zatrubile su trube, i sa svakoga kraja dvjesta ko- 

“račaj1t dugačkog mosta poletješe oba viteza Kao dvije žive 
strijele jedan prema drugomu. Mnoštvo se podiglo na noge da 
“bolje vidi. Dapače i Sinan je ustao. Samo je Rozamunda ostala, 
Sjedeći i grozničavo stiskala prstima jastuke kraj sebe. Muklo 
oudarala su konjska kopita po kamenju, konji se u divljem 
trku približavali jedan drugomu, a oba viteza spuštala se sve 
niže» u sedlu. Sada će se sudariti. Izgledalo je, kav da se sulice 
"lome; konji kao da se sve više stiskaju jedan uz drugoga na 
uskom puteljku i kao da već vise preko ruba naa ponorom. Još 

.jedan časak, i vranac doleti na kraj mosta prema unutarnjem 

gradu. A Dim se žurio na drugu stranu. 

— Projašili su jedan kraj drugoga! — bučno je mnoštvo. 

Ali gle! Lozelle se približio i jedva se držao na konju. 
«Kaciga mu bila strgnuta sa glave i krv mu curila niz lice. 


— Previsoko, Wulfe, previgoko! — uskliknu Godvin ža- 
losno. —- Ali samo neka su držali kolani! 


Vojnici su pridržali Lozellova konja i okrenuli ga opet 
prema mostu. 

— Drugu kacigu! — poviče Lozelle. | 

— Ne! — odgovori Sinan. — Wulf je izgubio štit. Nove 
sulice, to je sve! 


Dadoše mu novu sulicu, i na glas irube konji su opet po- 


irčali jedan prema drugomu na tijesnom putu. Sudarili se, i 
Lozelle, koji je bio otkinut od sedla, a još se jednako hvatao za 
uzd:, bio je bačen natrag, daleko natrag, i pao je na kameniti 
pločnik. Od silnoga udarca srušio se i njegov konj. SŠ 

— Wulf će pasti preko njega! — poviče Rozamunda. Ali 
Dim nije pao. Skupio je svu svoju snagu — mjesec je svijetlio 
tako jasno, da se mogio sve točno razabrati — 1 jer nije više 
mogao da se zaustavi, skočio je izravno preko puloga ždrijepca 
i preko Lozella i poletio prema drugim vratima. I Lozelle se 
opot digao, pa se okrenuo da i on poteče za njim, 

— Stani! Stani, kukavico! — vikalo je na hiljade glasova. 
I kad je Lozelle to čuo, potegao je mač i ostao na mjestu. 

— Navali na njega! — vikala je rulja. A Wulf je mirno 
ostao sjedeći na konju, kao da ne želi napasti na čovjeka, koji 
je izgubio konja.  Sjašio je, i u pratnji Dima, koja ga je sli- 
jedio kao pas što slijedi svojega gospodara, pošao je polako 
prema Lozellu. Putem je odbacio sulicu i povukao svoj veliki 
mač iz korica. 

I opet je nastala tišina, koju je najedamput prekinuo 
Godvinov poklik: 

-— D'Arcy! D'Arcy! 

— D'Arcy! D?Arcy! — odazvao se Wult i njegov je glas 
odjekivao po dubinama. Godvin se veselio. tom glasu, jer je 
svjedočio, da je Wulf bio još živ i zdrav. 

Wulf nije imao štita, Lozelle je bio bez kacige — boj je 
bio dakle po prilici jednak, Približili su ge jedan drugomu, ma- 
čevi su zablistali u mjesečini. Iz daleka se čuo zveket oružja, 
odsječeni neprekidni udarci željeza o željezo. Udarac je pogo- 
dio Wulfov oklop, jer nije imao nikakove druge obrane, i on je 
zateturao natrag. Još jedan udarac i još jedan i još je jednako 
uzmicao, natrag prema ponoru, sve natrag, dok nije. nabasao na 
svojega konja, koji je stajao iza njega. Ovdje je za čas odah- 
nuo. A tada je planuo naprijedl i zamahnuo objema, rukama sa 
svojim teškim viteškim mačem. Udarac je pao na Lozellos 
Štit i glatko ga rasjekao, U tišini, što je vladala, čuli su svi 
zveket, kad je pala gornja polovica Lozellova štita na kamenje. 
Pod težinom udarca Lozelle je zateturao, srušio se ma koljena, pa 
3 pridigao, ali se opet srušio. 


>. 
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Nepregledno mnoštvo masijafskih ubojica, što se nalazilo 
na kućama i na zidinama, kraj vrata i na opkopima, s jedne 
i druge strane tamnoga ponora, vikalo je i bučilo, da je tutnjelo 
po gcrskim obroncima, kao grmljavina: 

" — Ubij ga! Ubij ga! ; 

Sinan podiže ruku i nastala je tišina. I on poviče svo- 
jim jakim glasom: > ' 

— Ubij ga! On je pobijeđen! 

A veliki se Wulf naslonio na držak svojega mača i gledao 
na ralcga protivnika pred sobom. Onda se činilo, kao da s 
njim govori. Tada je Lozelle uzdigao mač, što je ležao kraj 
njega, i predao mu ga u znak da je pobijeđen. Wulf je pridržao 
mač na čas u ruci, pobjednički zamahnuo s njim visoko po 
zraku, pa ga uz glasan povik bacio u ponor. 

Wulf se nije više osvniao na pobijeđenog viteza, već 
se okrenuo i pošao k svojemu konju. Ali jedva mu je okrenuo 


leđa, bio je Lozelle opet na nogama i u ruci mu se zablistao 
bodež. 


Okreni se! — poviče Godvin. A gledaoci: su od vesge- 
lja, što boj još nije pri kraju, stali vikati i bučiti ponovno. Wulf 
je čuo Godvinov glas te ge okrenuo. U taj ga je čas pogodio 
Lozellov nož u.prsa, i dobro je bilo po Wulfa, što je imao žvrst 
oklon. Da sada Pograbi za mač, nije bilo ni mjesta ni vremena. 
Ali prije nego što je mogao Lozelle udariti PO drugi put, obu- 
hvatile su ga silne Wulfove ruke, i počela je borba na život 
i smrt. 

Gjekad su obadvojica malaksala i jedv 


a ih se moglo raz- 
likovati. Prigurali su ge 


do na rub ponora, i u tom strahovitom 
naporu za pobjedom izgledali su oboje nepomični kao od ka- 
mena. Tada se počeo jedan odi Njih naginjati; gtava mu već 
visjela preko ruba, ali ruke njegove još uvijek nijesu popuštale, 
— Oboje će pasti u ponor! — vikala svjetina u svojoj ra- 
dosti. ' 
Bljesnuo je nož. Jedamput, dvaput, triput se zablistao, 
i borioci. se rastavili. Jedan je ostao na mostu, drugi je pao u 
dubinu ponora. 
—— Tko je pao?.Tko? — poviče Rozamunđa sa svojega 
mjesta. X 
-— Sir Hugo Lozelle! — odgovori Godvin svečanim glasom. 
Rozamundđa spusti glavu naj prsa. Od prevelike se uzru- 
Janosti onesvijestila. ; 

* Wulf je teturao prema svom konju, okrenuo ga na mostu, 
bacio mu ruke oko vrata i neko se vrijeme odmarao, Zatim je 
uzjašio i pošao polako prema unutarnjim vratima, Godvin se 
probio krez straže i časnike i pohitao mu u susret. 

— Dobro si se držao, brate! Jesi li ranjen? 


= — Samo ogreben i umoran, drugo ništa. — odgovori 
Wulf. 
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Doba početak, zaista. A sada još ostalo = reče God- 
vin. — Eno gledaj, Rozamundu odvode, a, Sinan je ostao. Bez 
umnje hoće da govori s tobom, jer Masuda nam namiguje. Z 
: — Što ćemo učiniti? — upita Wulf. — Daj, stvori Rija 5, 
jer ni se vrti u glavi. ' : . ' . 
da "Le Kaljafie aa čuješ, što će ti kazati. Pošto ni tvoj pom 
mije namjen, ti ga uzjaši, kad ti dednem znak, kako nam je rk ; 
zala Masuda. Drugoga. puta nema. Pričinjaj se kao da si ra 
dom, . . . . 1 4 
* Rulja je klicala u sav glas i slavila pobjeditelja a 
a braća su jašila od mosta prema Sinanovoej penje a : 4 
stavila nekoliko koračaja pred mjim, Tada se javio A 1, 

ji je progovorio po Masudi: ; ao B 
sas rk, esa borba! Nijesam znao, da. se znadu Fr anci tako 
sjajno bomiti. A: reci mi, gospodine viteže, bi li ti htio sa mnom 

: s I hi 9 
u palači proslaviti pobjedu? | a 

3 — Hvala ti, gospodine — odgovori Wulf. ad njon A 
najprije odmoriti i izaprati rane — U pokazao je na L 
svojem oklopu. — A sutra vrlo rado, adu, tl je eo ae 

Sinan se ukočeno zagleda u njega i stade gladi i bradu. 
A oni su drhtali i čekali, đa izreče sudbonosnu. riječ. a = 

— Dobro! Neka bude! Sutra ću se vjenčati sa prao 
com, Ružom svih ruža, i! vas dva, njezina brata, predat . 
mi ia svećamo. I tada ćete primiti i vi nagradu za svoju 

' jA x nai bećajem! 
brosk, skupocjenu magradu, to vam o Ga, me 

dodvin opazi oblak, što se približio mjesecu, pa ga po 
ili dij a 70 potpuna tama. 

Coli "iliio, dok mije nastala gotovo po m 
na o — prošapta on. Poklonili se Al Džebalu, zad 
rali konje kroz otvorena vrata, gdje se tiskalo eta: ag 
i zadržalo donekle ovužanju pratnju, tako a: je o» 2: ot 

šić tada: pomilovali Plama i Dima, 1: sjaji 

braćom. Braća su tada pomi Jo ded 

ji ni= jedan kraj drugoga u divlju trku Nako 
konji spustiše se jedan kraj 5 u > Moju 

račaj štvo j ilo već rjeđe, nakon iride 

deset koračaja mnoštvo je bi 3 ' a. jea 
račaja bila je svjetina već njima Zaj leđima. eia : e md 
put je zakrenuo na lijevo, i sada ih je u tami svjevuna 
izgubila iz očiju. - : | , 
si — Naprijed! — reče Godvin i poteže za uzde. Ma s. 
bacili u još bržu trku. I opet je Gođvin gokroniio u su rade : 
cestu, što je vodila oko gradskih zidina i kroz . 
gostinjska kuća ostala s lijeve strane. Još tri časka, ibi i 2 : 
tihim vrtovima, gdje ove noći nije bilo žena, što bi snatrile p 
šatorima, ZENE BD ' . 
" — Wulfe! — reče Godvin, dok su jurili dalje — ia 
mač i budi spreman. Jer pred otajnom spiljom pe 2 a 
straža. UU tom slučaju moramo-stražu poubijati ili pa p: 
stiti, da nas oma sasiječe. ' ; 
PR Wulf samo kimnu, i već su zasjala dva mne 
mjesečini; oblak je maime otplovio dalje. Kojih stotinu : 2 
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čaja pred njima uzdizala se pećina, a između nje i opkopa 
bila su dva stražara na konjima. Čuli su udaranje konjskih 
kopita, okrenuli se _i začuđeni ugledali dva oružana viteza, što 
jure prema njima kao vihor. Pozvali ih da stanu i pošli im 
mekoliko koračaja u susret, kao da se žele uvjeriti tko su ti 
noćni konjanici. - : j 

Ali već su oba brata navalili na njih. Stražari namjestili 
sulice, ali prije nego što su ih mogli upotrijebiti, pogodio je 
Godvinov mač jednoga od njih između vrata i ramena te ga 
presjekao sve do prsne kosti. A Wulfov je mač oborio drugo- 


ga, tako da su pala oba na vratima, što su ih čuvali, a đa nijesu ' 


ni znali, tko ih je napao ii sasjekao. 

Braća su zaustavila konje i sjašila. Jedan od mrtvih 
stražara još je jednako držao svojega konja: za uzdu, a drugi 
je konj stajao kraj njega i rzao. Godvin prihvati oba konja, 
a da se nijesu ni maknula, pa dobaci Wulfu ključ, da otvori 
vrata. Otključavši vrata povede Wulf najprije Plama i Dima u 
spilju, a Godvin za njim druga dva konja; nijesu se opirali, 
jer valja im se činilo, da ih vodi u štalu. 

— A šia ćemo sa matvacima? — upita Wulf. 

— 'Bit će najbolje, ako nam budu pravili društvo — od. 
govori Godvin, pohitii van, pa donese najprije jednoga i za 
njim još drugoga. 

— Brzo! — reče, kad je bacio drugo truplo na zemlju, 
— Zaključaj vrata! Kroz drveće ugledao sam konjanike; Ne, 
vidjeli nijesu ništa. i 

I zaključali su debela vrata i gakračunali ih, pa onda 

grozničavo čekali da će svaki čas doći vojnici i početi razbijati 
na vrata. Ali nikakva glasa nije bilo, — Progonitelji, 
uopće bili, okrenuli su na drugu stranu. 
' Dok je Wulf vezao konje kraj ulaza u spilju, donosio je 
Godvin teško kamenje i nagomilao ga kralj vrata. Sada su bili 
sigurni. Jer vrata su imala teške željezne baglame i bila su 
pričvršćena u živoj pećini. 


ako su 


XV. Poglavlje. 


Bijeg u Emezu. 


I sada je nastalo vrijeme najmučnijeg čekanja, što su ga 
braća poznala ikada u životu. Sa pećina u spilji curila je vo: 
da, i Wulf, koga je mučila žeđa, skupljao ju je u pregršt i pioc 
Kvasio je sebi glavu, da ohladi svoje boli. IGodvinmu je ispirao 
vrane, 


Wulf mu međutim pripovijedao potanko o boju na mostu. 
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— Kod prvoza sukoba uhvatilo mi se koplje među član: 
Ke Lozellove kacige i skinulo mu je sa glave, Lozellovo koplje 
udamilo je u moj štit i istrglo mi ga iz ruke. Nato smo jurnuii 
jedan kraj drugoga, i tada su prednja Dimova kopita za čas 
visjela već nad pononom. Mislio sam, da je već sve izgubljeno. 
Pri drugom sudaru prošlo mi je Lozellovo koplje ispod pa 
zuhe, a moje je koplje pogodilo Lozella usred prsa te bacilo 
i njega li vranca na zemlju. Moj se Dim u silnom poletu nije 
mogao da zaustavi, i zato je skočio preko Lozella i njegova ko- 
nja, kao što skaču konji na lovu. Nijesam htio da zgazim Lo- 
zella pod konjskim kopitima, već sam sjašio da dovršim boj 
na viteški način, ali Lozellov me mač pogodio svom silom u 
oklop, jer nijesam imao štita; zateturao sam natrag i bio bih 
pao u ponor; da se nijesam leđima naslonio na svojega konja 

Pričao je zatim o daljnim udarcima, naročito u onom od- - 
sudnom času, kađ je on ranio Lozella, presjekao mu: oklop i 
oborio ga na. zemlju, kao mesar što obara vola. Kako ga je taj 
silni i okrutni čovjek, kad mu je on priskočio da ga dotuče, 
molio za smilovanje, molio ga u ime Kristovo i uime njegove ma- 


.tere, što ju je om bio poznavao još kao dijete u Eseksu. Wulf 


nije megao da ga usmrti, jer je protivnik bio bez oružja, pa se 
okrenuo i prepustio ga Al Džebalu. A tada je taj izdajnički pas 
skočio aa noge i htio da ga probode. Pripovijedao je i o posljed- 
njem groznom boju, kad se borio sa Lozellom prsa o prsa, i 
kako je uslijed svoje mladosti, jake tjelesne snage i uslijed 
svoje spretnosti, što ju je-stekao, još kod kuće u mnogim boje- 
vima, ipak napokon pobijedio. Dok je Lozelle već visio nad po- 
norom, a njega se čvrsto držao, uspjelo mu je da oslobodi 
desnicu i da izvadi svoj nož i da načini kraj strašnoj borbi. 

—. Ali nikada — reče Wulf — neću zaboraviti onoga po- - 
gleda u tog čovjeka, kada je padao unalraške, i onoga prodir- 
ljivog kriča, što mu se izvio iz prorezanog grla. 

— Barem je jedan lopov manje na svijetu — odgovori 
Godvin. — I sada sam veseo, što si ti bio prvi na redu, jer u 
posljednjoj borbi nađvladala je tvoja snaga. Ja nijesam tako 
jak, i bio bih na svu priliku podlegao. Držim također, da si 
pravo učinio, što si se pokazao milosrdnim, kao što i dolikuje 
vitezu. Time si stekao veliku čast, i ja mislim, da se tvoj po- 
kojni stric ponosi sa tobom, kao što se ponosim ja. 

—— Hvala ti — odvrati Wulf skromno. — A tko bi u tako 
odsudnom času pomišljao na takve stvari? 

Vrijeme je odmicalo dalje, i mjesec se naginjao već go- 
rama. 

-— Što, ako one dvije ne dođu? — upita Wuli. : 

-- Pričekajmo do zore, pa ćemo tek onda o tome raz- 
mišljati — odvrati Godvin. 

— Pa kako će doći, kad su vrata zasuta onolikim kame- 
njem? a 
' 10* 
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— A kako je Masuda došla i opet otišla? Nemoj me ispi- 
tivati. jer sve je u Božjim rukama. 

— Pogledaj tamo — šapnuo Wulf. — Tko je ono tamo na 
kraju spilje, tamo kod mrtvih vojnika? ' 

— Njihovi dusi valjda —odgovori Godvin, izvadi mač i 
poče pozori o molriti. Zbilja su tamo stajale dvije sjene, što ih 
ga jedva moglo zamijetiti u mraku. Sjene se pomicale prema 
njima, i upravo je tada mjesec bacio svoje blijede zrake na 
njihova odijelo i na drago kamenje, što Se blistalo ne bijelim 
njihdvim haljinama. i 

Nikako ne mogu da ih ugledam — reče neki glas. — 
Pa ova dva mrtva vojnika, što ima to da znači? 

— A tamo stoje njihovi konji — javi se drugi glas. 

Sada su braća znala, tko dolazi, ( izišla su izigsjene karaj 
pećine. 

— Rozamunda! — povikoše oboje u jedan glas. 

—- Godvine! Wulfe! — kliknu im ona. — 0, Isuse, hvala 
tebi, hvala tebi, i ovoj divnoj ženi! — I ona zagrli Masudu, pa 
je poljubi. 

Masuda je potisnu od gebe i reče gotovo osornim glasom: 

— Nije pravo, princeskinjo, da se tvoje čiste usnice dotiču 
lica jedne žene iz plemena ubojica. . 

Ali Rozamunda nije se dala odbiti. 

— Sasvim je to dostojno — tako je jecala — 4 ja moram 
da zahvalim tebi, što nijesam postala žrtvom poglavara ubo- 
jica. 

— Flo tako, vi hodočasnici Petre i Ivane, vaši su vas za- 
štitnici dovle dobro čuvali. Ti, Ivane, umiješ ge izvrsno boriti. 
No, sada nećemo gubiti vremena time, da vam pričamo naše 
doživljaje, ako hoćete da ostanete živi pa da ih kasnije čujete. 

. Što? I konje ubijenih vojnika imate uza se? To ste dobro uči- 
mili! Nisem znala, (la ste tako oštroumni. — A sada, gospo- 
dine Wulfe, možeš-li hodati? Možeš, tim bolje; to će ti prištediti 
neugodno jašenje, jer ovaj je kraj strvmenit, premda ne toliko, 
kao onaj, što si ga noćas dobro upoznao. Stavite princeskinju 
na Plama, jer nijedna mačka ne ide sigurnije od ovoga konja. 
Ja ću ići naprijed, jer mi je put poznat, Ivane, ti povedi druga 
dva konja, a ti, Petre, ostani zadnji sa Dimom. Ako bi se koji 
vojnički konj štogod opirao, a ti ga mačem poškaklji. Plam, 
naprijed, i bez straha! Kuda stupim ja, tamo možeš i til — 
Masuda je pravila sebi put kroz grmlje i preko strmenitog gre- 
bena, i jednako je razgovarala s konjem i milovala ga po vratu. 

Polako su puzali niz neprohođni gorski greben, i izgledalo 
je svaki čas, da će se strovaliti u dubinu. Ali nitko nije pao; jer 
taj puteljak što je služio samo u času najveće nužde, bio je 
sigurniji nego što se mislilo. ' 
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4 Išli su sve dublje i dublje, i napokon su zadihani zau- 
stavili se na sigurnom mjestu, na dnu onoga strašnoga ponora, 


kamo su sada svijetlile zvijezde. 


_— Uzjašite — reče Masuda. — Princeskinja neka ostane 
na Plamu, jer on je najsigurniji i najbrži. Sir Wulf neka zadrži 
svojega Dima; brat i ja jašit ćemo vojničke konje. Nisu osobito 
brzi, ali su bez sumnje ipak dobre životinje i naučne na ovake 


putove. 4. 
1 ona skoči u sedlo, kako to može samo u pustinji rođena 


“žena. I potjerala je konja. 


Po ygrilici jednu milju daleko jašila je Masuda naprijed 
kraj kamenita ponora, gdje su mogli radi kamenja samo kora- 
kom nastaviti put. A tad su došli do jedne uvale na lijevpj 
strani, i ovdje su se počeli penjati uzbrdo. Mjeseca je nestalo za 
gorama, a još ono malo svjetlosti, što su je davale zvijezde, za- 
stirali ga crni oblaci. Ipak su jašili dalje, dok nijesu prispjeli 
do male tratine, gdje je bila voda, pa i trava je rasla. 

—- Ovdje moramo čekati do zore — reče Masuda, — U ovoj 
tami konji ne mogu po kamenju da hodaju sigurno, jer oko nas 
su ponori. 

i -— Ali ako nas budu progonili? — sa strahom upita Roza- 
munda. 

— Dok ne svane, neće nas progoniti, jer neće vidjeti tra- 

gova — reče Masuda. — Ali toj se opasnosti moramo izvrgnuti, 
jer bilo bi upravo bezumno, ako bismo pošli sađa dalje. Sjednite 
i odmorite se, pa i konji neka se napoje i neka neko vrijeme 
pasu. Jer prije nego što će zaći sutrašnje sunce, trebat će i na- 
ma i konjima svih naših sila. Sir Wulf, reci, da li si teško 
ranjen? : i : 
—. O tome ne vrijedi govoriti — odgovori on veselo — par 
ogrebotina pod oklopom, i to je sve. Nego molim te, kaži nam 
ti, što se tamo dogodilo, kad smo nas dva ostavila onaj most 
i Sinana. , 

— Evo što so dogodilo. Princeskinju su pod dojmom onih 
strahota ostavile sve snage, i ropkinje su je odvele u njezine 
odaje. A meni je Sinan naredio, da: ostanem još neko vrijeme, 
da uzmcgne mojom pomoći razgovarati s vama. Znate li, što je 
on zasnovao? Smjesta vas je htio smaknuti, jer mu je bio onaj 
Lozelle kazao, da ste ljubavnici ove gospojice a ne' njezina 
braća. Jedino s nazloga, što se bojao svjetine, koja bijaše zado- 
voljna sa dvobojem, nije podigao svoju ruku. Stoga vas je po- 
zvao na večeru, sa koje se ne biste nikada više povratili. Ali 
kad mu je Wulf kazao da je ranjen, prišapnula sam mu, da će 
moći svoju osnovu izvesti najbolje sutradan prigodom svadbe, 
kad bude u svojim dvoranama sa svojim vjernim strežarima. 

— Tako je — odgovorio je zadovoljan — braća neka se 
bore s njima, dok ih ne bace u ponor. Divan će to biti prizor 
za mene i za moju kraljicu. 
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— Strašno! — prošapta Rozamunda, a. Godvin je primi- 
jetio: ' 

— Kunem se, da bih se pošteno borio, ali ne s njegovim 
stražarima, već jedino sa Sinanom. 

— “I tako je eto dopustio, da ste vas dva otišla, i tada sam 
olišla i ja. Prije odlaska on mi naredio, da dovedem dva sata 
iza večere princeskinju k njemu, jer da želi govoriti s njome 

o svadbi i predati joj tom prigodom svadbene darove. Kazala 
sam mu, da će biti njegov nalog izvršen, i požurila sam se u 
dvorac za goste. Ondje sam našla gospojicu, koja se donekle 
bila već oporavila; ali bila je kao luda od silnoga straha, i je- 
dva mi je uspjelo da je natjeram, da nešto malo založi. A sve 
drugo je brzo rečeno: Prije nego što su prošla dva sata, došao 
je glasnik i javio mi zapovijed Al Džebelovu, neka odmah uči- 
nim, što mi je naredio. 

— Vrati se k njemu — tako sam odgovorila glasniku —- 
jer minceskinja se sada kiti. Odmah ćemo doći, kako nam je 
naređeno. 

— Zatim sam joj obukla ove haljine i rekla joj, neka 
bude odvažna i neka se odluči za Sinana ili za smrt, ako nam 
osnova ne uspije. Uzela sam tvoj prsten, Godlvine, sveti znak 
pokojnoga Al Džebala, što ga je on bio poklonio tvojemu ro- 
đaku, i pokazala sam ga ropkinjama. Ove su se samo duboko 
poklonile i pustile nag da idemo dalje. Kad smo prispjele do 
straža, pokazala sam prsten i njima. I straže su se poklonile, 
ali kad su opazile, da smo nas dvije krenule na lijeva a ne 
na desno, kao što bismo morale, ako bismo bijele unići u unu- 
tarnju palaču, straže su nas htjele zaustaviti. 

— Vidite li sveti znak? — tako sam im kazala. — Psi, 
što vas briga, na koju će se stranu okrenuti sveti znak? -— I 
nijesu nas više zaustavljali. 

— Tako smo ostavile gostinjski dvorac i došle u vrtove, 
a odavle sam vodila princeskinju do uzničke kule, iz koje vodi 
potajni hodnik sve do one spilje. Kod ovih su vrata bile opet 
straže, i zapovjedila sam njima u ime Sinanovo, da nam vrata 
otvore. A stražari su mi odgovorili: »Ovo je mjesto zatvoreno 
svakomu. Samo sa.svetim se znakom može proći kroz ova. 
vrata.« 

— Pogledajte ga dobro! — odgovorih. I časnik ga je po- 
gledao i rekao: »Zaista, ovo je pravi sveti znak.« Ipak je još 
jednako oklijevao i promatrao crni kamen sa crvenim bodđe- 
žem i sa onim starinskim pismenim znakovima. 

— Zar ti je dodijalo živjeti? — tako sam ga upitala. — 
Luđačo, sam Ai Džebal hoće da se ovdje sastane sa gospođicom, 
i on će doći ovamo kriomice iz svoje palače. Jao tebi, ako ne 
nađe ovdje ovu gospojicu! . 

— Sveti je to znak, što ga je mogao poslati samo on — 
reče časnik — a neposluh značio bi smrt! 
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— Otvori, otvori! — šaptali su njegovi drugovi. 

_— Iotvorili su, a mi smo unišle i zakračunile vrata za 
sobom. Zaiim smo puzale, da kažem ukratko, tapkale po zido- 
vima i tražile puta, koji mi je bio već poznat. Odatle smo napo- 
kom došle u spilju kroz sakrivena vrata, što su nas spasila. I 
ova sam vrata zatvorila iako, da ih ne može otvoriti nitko osim . 
vještih zidara i njihova alata. I eto, ondje smo se s vamh: 
sastali. Pomoću svetoga znaka stvar nije bila baš teška, ali bez 


toga znaka ne bili mogla ove noći postići ništa, jer su pse straže 


na svima vratima. 

—- Stvar nije bila baš teška! — uzdahnu Panem — 
Godv'ne, Wulfe, kad biste vi znali, kako je ona na sve mislila 
i kako je ona sve uredila! Kad biste vi vidjeli, kako su oni 


* okrutni "judi zurili u nas dvije, kao da nam hoće da prodru 


u dno duše! Kad biste vi čuli, kako odvažno im je odgovarala, 
kako im je turala onaj prsten pod nos i kako im je zapovije- 
dala, da. joj se pokore ili da će inače umrijeti! 

_-Ovo se bez sumnje već dogodilo — upadne joj Masuda 
u riječ -- ali ja ih ne žalim, jer bili su to zlobni ljudi. Ne, ne 
trebam nikakve hvale. Učinila sam ono, što sam bila obećala, 
a osim toga — ja volim opasnosti i smjele pothvate. A sada 
nam pripovjedaj i ti, Godvime, vaše doživljaje! 

I sjedeći na travi u tami Godvin je pripovijedao o onoj 
divljoj trci kroz grad i vrtove, pa o tome, kako su poubijali 
stražu. A Rozamunda je' sklopila ruke i pa ja Bogu za 
tolike milošti. 

— Prije nego što će zapasti sunce, može se vrlo lako de- 
siti, da ćeš biti opet tamo, gdje si bila sinoć — reče Masuda. 

— To je istina — odgovori Wulf — ali živa neće biti više 
tamo. Nego nam reci, kakva je sada tvoja osnova? Hokanio li 
poći izravno prema morskoj obali? ! 

— Ne, — odvrati Masuda — barem ne izravno. Jer u tom 
bismo slučaju morali proći. kroz zemlju ubojica, koji.će preko 
dana biti već obaviješteni o nama. Moramo da jašimo kroz pu-' 
stinji i preko brda u Emezu, mnogo milja daleko; moramo 
da prijeđemo preko wijeke Orontes, a zatim u Balbek i odamle 
natrag u Bejrut 

— U Emozu? — reče Godvin. — Pa taj je grad u Saladi- 
novoj vlasti, i gospojica Rozamunda ima naslov princeskinje 
balbeške! ' ' 

— Šta ie po vašem mišljenju bolje? — upita Masuda. — 


. Da dođe ona a ruke Saladinu ili da se vrati gospodaru ubojica? 


Birajte. pa kako vam drago! 
eni je draži Saladin — reče Rozamunda. — Jer on je 
barem mj ujak, pa mi neće učiniti ništa na zlo. 
Kad je svanulo, oni su se malo okrijepili, pričvrstili sedla 
i krenuli dalje. Ali jedva su učinili kojih stotinu koraka, već 


\ 
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se čulo iz dubokoga ponora, što su ga sakrivale sive magle, 
udaranje konjskih kopita. Čuli su se i ljudski glasovi. 

— Naprijed! — reče Masuda. — Al Džebal nam je za 
potarna! 

I oni se uspinjali kraj ruba strahovitih provalija uz brdo, 
> gdje u tami ne bi mogli nikako proći, Došli su na širu visora- 
van, što se sterala sve do nekakvoga gorja u daljini od kojih 
dvanaest ili još više milja. Navrh ovoga gorja dizala'se jedanikma j 
drugoga dva visoka vrška. I tamo je pokazala Masuda i rekla, 
da vodi između ova dva vrška, put, a tamo otraga da se stere 
dolina rijeke Orentes. U to se čula daleko iza njih glasna kri. 
ka, al: uslijed guste magle nijesu mogli vidjeti ništa. 

-— Naprijed! —- reče opet Masuda. — Sada ne smijemo tro- 
šiti vremena! — I žurili su se dalje, ali tek laganim kasom, 
jer ilo bijaše kamenito, a bilo je još prilično tamno. 

Projašili gu nekih šest milja, i odjednom je izašlo sunce. 
Oko njih olvoric so sasvim jasan vidik. Pred njima prostirala 
se pjeskcvita ravan, za njima kamenita pustoš, što su je upravo 
prevalili, a neke dvije milje iza sebe opazili su dvadesetak ma- 
sijafskih ubciica u punom trku. j 

- Ne mogu nas dostići — reče Wulf. A Masuda je poka- 
zala na desnu stranu, gdje su se još povlačile magle, i kazala: 

— Na cvoj strani vidim koplja. 

Magle su se naskoro raspršile i u daljini od jedne milje 
ugledali suu veliku četu konjanika. Bilo ih je oko četiri stotine. 

-— Gledajte — reče Masuda — u noći su dojašili naokolo. 
Bojala sam go, da će biti tako. Sada nam ne preostaje drugo, 
ve# da prije njih prispijemo do prelaza, ili da nas uhvate — 
i svom j? stlom udarila konja štapićem, što ga je bila Ho- 
bavila kraj vođe. + 

— Naprijed! — tjerala ih Masuda — jer utrka će biti 
žestoka. -— I najvećom su brzinom jurili dalje. 

Prevaliii su dvijo milje. Premda su bili progonitelji dale- 
ko iza njih, veliki se oblak prašine sa desne strane sve više 
približavao, tako te je izgledalo, da će ova četa prije njih sti- 
gnuti do gorskoga klanca. Tada reče Godvin: 


— Wulf i Rozamunda neka jašu naprijed. Njihovi su konji . 


brzi i megu uteći. Navrh klanca neka pričekaju, da ge konji 
odmore 1 da vide, da li ćemo nas dvoje doći za njima. Ako nas 
ne bude, neka jašu dalje i Bog neka bude s njima! 

—- Tako je — reče Masuda. — Jašite izravno prema emeš- 
kom mostu —vidjet ćel» ga već izdaleka — i tamo še predajte 
Saladinovim časnicima. 

Wolf i Rezamunda neko su vrijeme oklijevali, ali Godvin 
je ozbiljnim glasom povikao: 

— Ješite dalje! Ja vam zapovijedam! 


ia ms- 


—Nena bude, poradi Rozamunde — odgovori Wulf. Zatim 
dovikne Plamu i Dimu, i konji poletješe brže od lastavica. — 
Godvin i Masuda, koji su jašili mnogo sporije, naskoro ugle- > 


idaše, kako su Wult i Rozamumda unišli u gonski klanac, 


— Dobro je — reče Masuda. — U čitavoj Siriji nema ko- 
nja, što bt mogli da dostignu Plama i Dima. Oni će sigurno ' 
prispjeti u Emezu, Ne boj se! 

“— A tko je onaj čovjek, što nam. ih je doveo? — upita 
Godvin, dok su jašili jedno kraj drugoga i neprekidno upirali 
Oči u oblak prašine, šta im se sve više približavao, i iz kojega 
su se razabirala koplja. 

— Brat mojega oca, moj stric, kao što sam već kazala. On 
je šejk iz pustinje; ima drevno konjsko pleme, što .ga se ne može 


platiti zlatom. 


— Ti Masuda, nijesi dakle iz plemena ubojica? 

— Nijesam. A sada ti mogu kazati sve, jer čini se, da ge 
približio svršetak. Moj je otac bio Arapin, a moja mati pleme- 
nita Frankinja, što ju je on našao nakon jednoga boja svu .zne- 
moglu u pustinji. Poveo ju je sa sobom u šator i vjenčao se 
s njon. Jednoga su dana navalili na nas masijafski ubojice, ubili 
njega i nju, a mene, tada dvanaestgodišnju djevojčicu, bili su 
zarobili. Kasnije, kad sam dorasla, i kad gam — kao što vele — 
bila lijepa, poslali su me u Sinanov harem, i premda me je bila 
majka odgojila kršćanski, oni su mi nametnuli njegovu vjeru. 
Sada ćeš shvatiti, zašto ga tako strašno mrzim. Jer ubio mi je 
i oca i majku, i od mene učinio je ono, što jesam. Sada ćeš shva- 
titi i to, zašto ja sama sebe tako prezirem. 

— Za mene ti si najplemenitija žena —- reče Godvin. 

— To mi je drago u ovaj čas prije naše smrti — odgovori 
ona i pogleda mu u oči. A on je kao pred munjom pustio 
glavu... 

U to su Masuda i Godvin ostavili za sobom pjeskovitu 
ravan i počeli jašiti uz gorski obronak. Godvinu nije bilo žao, 
što im je udaranje konjskih kopita na. kamenom putu onemo- 
gućilo daljni razgovor. Ubojice, koji su“ imali dalji i naporniji 
Put, ostadoše iza njih, ali veliki oblak prašine valjao se jedva 
sedamsto koračaja iza njih, a pred ovim oblakom jašili su ma- 
šući sa svojim kopljima vojnici, koji su imali najbrže konje. 

— Naši su konji svejednako snažni. Bolji su, nego što sam 
mislila —- reče Masuda. — Preko brda nas neće stignuti, a 
kasnije... g 

Godvin i Masuda nijesu više razgovarali. Morali gu čuvati 
konje da im ne posrnu, jer put je bio veoma strmenit. Prispjeli 
su do navrh klanca, i ovdje ugledaše Wulfa i Rozamundu, gdije 
.sloje pokraj Dima i Plama. 

— Odmaraju se — reče Godvin. A zatim poviče: Na. konje! 
.Na konje! Neprijatelj je blizu! 
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Opet su uzjašili, i sve četvero jašilo je prostranim obron- 
kom niz brdo. U daljini vijugala se onom ravnicom široka, sre- 
brna pruga, a s druge strane malo poviše ugledali su gradske 
zidine. ' 

— Rijeka Orontes! — poviče Masuđa. — Čim pređemo 
preko nje, mi smo spaseni. 

A Godvin pogleda na svojega konja, pa se onda Pm 
prema Masudi i zaklima glavom. 

Konji su bili jaki, ali veoma umorni. (Ropčući jurili su 
dalje, a jedva su se držali na nogama. ' 

— Tamo do ravnice ići će još kako tako, ali dalje neće — 
reče Godvin, a Masuda je potvrdila. 

Već su bili blizu doline, i nepregledni redovi masijafskih 
ubojica jurili su za njima. Godvin je podbadaov sa svojim ma- 


muzama, Masuda uđarala šipkom, ali gubili su nadu, jer znali - 


su, da će za koji čas pasti u ruke ubojicama. Jurili su sve do 


. podnožja, a tada je Masudin konj zateturao, stao i srušio se na_ 


zemlju. Godvin se zaustavio kraj nje. 

— Naprijed! — poviče.on prema. Rozamundii i Wuifu, koji 
šu bili pred njima. Ali oni ne htjedoše. Godvin ih zaklinjao, 
neka bježe, ali su mu odgovorili: 

— Nećemo! Umrijet ćemo zajedno. 

Masuda pogleda Dima i Plama. 

— Neka bude — reče. — Već sujedamput nosili dvostruki 
teret, sada će ga nositi opet. Uzjaši, gospodine Godvine, pred 
gospojicu, a ti, gospodine Wulfe, daj mi ruku! I vi ćete vidjeti, 
što može podnijeti ovo pleme! 

Uzjašili su. Silnim zamahom pojurili su Plam i Dim 
dalje. A ubojice, kojij su mislili, da ih imađu već u šakama, pođi- 
goše na njih divlju viku. 

— I njihovi su konji već umorni, i još im možemo pobjeći 
— poviče neustrašiva Masuda. A Godvin i Wulf gledali su ža- 
losn> nepreglednom ravni, koja se protezala barem još kojih 
deset milja u daljinu. 

Četvrtinu su puta prevalili. Već je bila i polovica puta za 
njima. A tada se pojavi sa strane prvi fedajs, jedva kojih dvje- 
sta koračaja iza njih. Udaljenost bivala je sve manja. Napokon 
ih je dijelilo: jedva još pedeset koračaja, Jedan od fedajsa bacio 
je koplje. Rozamunda je u svom strahu glasno zajecala. 

— Vitezi, podbodite konje! — kriknu Masuda. I'prvi put 
su ih podboli. 

: Kad su Plam i Dim osjetili ubod mamuze, planuli su dalje, 
kao da su u taj čas izišli iz štale, i udaljenost između progo- 
njenih i progonitelja uvećala se. Dvije su milje opet prevalili, i 
jednu samo milju pred sobom ugledali su široki ulaz na most 
preko rijeke, a visoke kule građa Emeze sa druge strane izgle- 
dale su tako blizu, da su mogli razabrati i same straže s onu 
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siranu rijeke. Zatim su sišli u dolinu, pa im je iščezao ispred 
očiju i most preko Orontesa i grad Emeza. 

Kad se na drugoj strani počeo put opet penjati uz brdo, 
počele gu napokon i Plama i Dima ostavljati sile pod dvostru- 
kim teretom. Konji su teško roptali i drhtali su i jedva su se još- 
odazivali mamuzama, pa i onda samo za kratko vrijeme. Ubo. 
jice su to opazili, i uz divlju kriku sve su im se više približa- 
vali. Dolazili su sve bliže i bliže, i udaranje kopita njihovih ko- 
nja činilo se kao glas smrti. Opet su se približili na pedeset 
koračaja; naskoro ih je rastavljalo još trides»t koraka, i opet 
su počele kraj njih blistati sulice, premda nijedna nije pogodila. 

Masuda je vikala u arapskom jeziku na konje, i oni su s 
držali dobro, dok su se laganim, grčevitim skokovima penjali 
uz brdo. Godvin i Wulf izmjenjivali su poglede, i odjednom su: 
oba sjašila i izvadila svoje mačeve. 

— Naprijed! — povikaše oni, i konji, koji su bili već sma- 
laksali, sada su pod manjim teretom jurnuli naprijed. 

Ubojice su međutim već navalili na viteze. Wulf je udario: 
svom snagom i ispraznio sedlo prvoga, no konj ga oborio na 
zemlju. I dok je Wulf padao, čuo je odastrag radostan krič. 
Podigao se na koljena i obazro se. I gle! Sa drugoga kraja 
ravnice, što se sterala pred njima, jurile su čete konjanika sa 
turbanima na glavi, sa kopljima u ruci, a vikale u sav glas: 

— Salah-ed-din! Salah-ed-din! ' 

I ubojice su opazili ove konjanike pa su se dali u bijeg. 
Ali bilo je već prekasno, 

— Konja! Konja! — vikao je Godvin na arapskom jeziku: 
i odjednom se našao — nitko nije znao, kako — na konju i u 
redovima Saracena, što su navalili na ubojice. 

I Wulfu su dali konja, ali nije mogao da še popne u sedlo. : 
Tri je puta pokušao, i napokon se srušio natraške i ostao ležeći 


.na pijesku, ali je svejednako mahao svojim mačem i vikao u 


sav glas. Kraj njega stejnla je Masuda sa bodežem u ruci, a uz 
nju bila je Rozamunda na koljenima. 

Sada su bil! progonjeni progonitelji, i obračun, što su mio-- 
rali da ga plate, bio je strašan. Konji su im bili! umorni, pa ni- 
jesu mogli svom brzinom da bježe. Neki su fedajsi bili poubijani: 
već na konjima. Ostali su sjašili i skupljali se u manjim četama. 
Junački su se borili, ali su pali najvećim dijelom svi. Samo je- 
malo njih bilo zarobljeno. 

Malo kasnije ugledao je Wuli, jednako ležeći na zemlji, 
kako jaši prema njemu Godvin sa krvavim mačem u ruci. S njim 
je jašio slasit čovjek u sjajnoj opremi. Čim ga je Rozamunda 
ugledala, skočila je na noge, i kad je on sjašio, poletjela je' 
k njemu i zagrlila ga oko vrata. 

—- Hasane! Princ Hasan! Jesi li ti zaista? Oh, hvala Bogu, 
— uzdahnula je, i bila bi pala, da je Masuda, nije pridržala. 
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Emir ju pogledao, dok je stajala pred njim raspuštene 
«kose, zablaćena lica, poderare koprene, ali još jednako obučena 
«u svilu i nakićena blistavim dragim kamenjem, što ga je nosila 
«na sebi kao zaručnica Ai Džebalova. A zatim se princ Hasan 
naočigled svojih ozbiljnih Saracena poklonio do zemlje, uzeo 
rub njezinih haljina i poličabio ga. 

— Zaista, Allahu budi hvala! — reče. — Ja, ujegov nevri- 
jedni Službenik zahvaljujem mu od svega srca, jer. već sam bio 
“mislio, da te neću vidjeti nikada više. Vojnici, pozdraviše je! 
.Prad vama stoji gospojica Rozamunda, princeskinja balbeška i 
nt čakinja vašega gospodara Saladina, vladara svih pravovjernih. 

1 da pozdrave ovu djevojku, raspletene kose i do skraj- 
nosti umornu, ali još uvijek kraljevskoga izgleda, Saladinovi 
vojnici podigoše ruke, svoja koplja i sablje, A u to je povikao 
Wulf sa strane, gdje je ležao: 

— Vidi ti njega! Pa to je naš trgovac & otrovnim vinom! 
:D, gospodine Sanacene, zar se nećeš zastidjeti, ako se sjetiš ku- 
Kavičke lukavštine onoga trgovca? 

Emir Hasan čuo je Wulfa i zacrvenio se, U švoju je bradu 
Irogunđao: 

— Jednako kao i ti, gospodine Wulfe, ja sam rob sudbine 
i moram da budem poslušan. Nemoj se ljutiti na mene, dok ne 
.saznaš svega. 

— Ne ljutim se — odgovori Wulf — jedino primjećujem, 
da obično plaćam ja sam pijaču, što je popijein, i to ćemo nas 
«dvojica obračunati u svoje vrijeme, kako sam se bio zakleo. 

— Šuti! — upade u riječ Rozamunda. — Premda me je 
:prine Hasan: odveo, ipak je on bio moj spasitelj i moj prijatelj 
“u mnogim opasnostima. Da nije bilo njega, ja bih sada — — 
I ona ge sva stresla. 

-— Ja doduše ne znam svega, što se dogodilo, ali čini mi 
:£e, princeskinjo, da ne moraš zahvaljivati meni, već ovoj tvojoj 
junačkoj braći; i ovim divnim konjima — i Hasan je pokazao 

ma Dima i Plama, što su Kjen kraj njih drščući i spuštene 
glave. 

— Ima još netko, kome moram da zahvalim: a to je ova 
\plemnita žena, kako ćeš je nazvati i ti, kad saznaš sve, što ge 
dogodilo — reče Rozamunda i zagrli Masudu. 

.— Moj će je gospodar bez sumnje nagraditi — reče Hasan. 
— Ali gospojice, šta li si mogla misliti o meni, kad sara te, kako 
se činilo, tako podlo ostavio? Ipak sam dobro računao. U gradu 
onoga sina sotonina, Sinana — i pljunuo je na zemlju — ne bih 
ti mogao pomoći, jer on 'bi me smjesta usmrtio. A ako pobjegnem, 
dako sam mislio, mogao bih ti biti cd koristi. I zato sam podmi- 
tio onu franačku hulju sa neprocjenivom zvijezdom mojega do. 
ma — i on se dotakao velikog dragog kamena, što ga je nosio 
“na svojem turbanu — i svim novcem, što som ga imao uza se, 
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i on mi je prerezao užeta, kojima sam bio svezan. I dok je om: 


trpao zlato u svoju kesu, ja sam ga probo njegovim vlastitim 
nožem i pobjegao. Tek sam jutros prispio u onaj tamo grad sa 
deget hiljada ljudi i sa nalogom da te spasim; ako je moguće; s. 
ako ne, da te barem osvetim, Jer Saladinovi poslanici pripovi- 
jedali su mi o tvojoj nevolji. Pred jedan sat javili su stražari 
sa gradskih kula, da su vidjeli dva konja, kako jure pod dvo-- 
strukim teretom preko ravnice, a za njima vojnici, u kojima 
su prepoznali ubojice. Jer imam svojih računa sa ubojicama,. 
prešao sam preko mosta, smjestio pet stotinn momaka u klancu“ 
i čekao, a nikako mi nije bilo na pameti, da bi to bila ti, koja: 
si bježala. Sve ostalo ti je znano, a i ubojicama, jer dobro sma 
te osvetili. 

— Pođi još dalje — reče Wulf — i osveta će biti još potpu- 
nija. Pokazat ću ti potajni put u Masijaf, ili će ti ga pokazati“ 
Godvin, ako meni to ne bi bilo moguće, i tamo ćeš moći baciti 
Sinana sa njegove vlastite kule. 

Ali Hasan mu odgovori: 

— Vrlo rado bih to učinio, jer sa tim čarobnjakom ima: 
moj gospodar još starih računa. Ali njega čekaju sada drugi: 
bojevi — i pri tom pogleda on značajno Wulfa i Godvina — i ja: 
sam dobio samo nalog, da spasim princeskinju i ništa više. Ona: 
je sada spasena i koji stotinjak glava platilo je za njezine pat-- 
nje. Uostalom, onaj potajni put bit će sada bez sumnje bolje za-- 
štićen. Samo upozorujem vas Sve, pa i sebe samoga, da budete 
cprezni, jer koliko poznam Sinana, odsada će njegovi fedajsi: 
vrebati na svakoga od nas, da ga po mogućnosti smaknu, Evo 
donose vam nosiljke! Uniđite svi, da vas ponesu u grad, jer da-+ 
nas ste već dosta jašili. Za konje se ne bojte; lijepo ćemo ih po-: 
vesii sa sobom i njegovat ćemo ih, jer su veoma umorni. Idem: 
samo još da prebrojim one, kojil sa pali, a u građu ću vam se 


* pridružiti. 


I došli su nosači, podigli Wulfa, pomogli Godvinu da sjaši: 
sa kćnja — jer sada, kada je bilo sve.svršeno, jedva se držao na. 
nogama. Zatim su smjestili sve četvero u nosiljke i ponijeli ih 
u pratnji konjanika preko mosta u grad Emezu, i tamo ih udob-- 
no smjestili. m 

Dima i Plama napojili su ječmenom kašom, natrli im leđa: 
i noge nekakvom mašću i odveli ih onda u grad. Ovdje su ih. 
metnuli na mekanu slamu i dali im krme, što su je konji nakon: 
nekog vremena počeli jesti. Rozamunda, Masuda, Godvin i Wulf“ 
založili su nešto tople vinske juhe, i pošto je vješt liječnik po-- 
vezao Wulfu njegove rane, pošli su svi na počinak i spavali: 
skoro dva dana, 


i 


XVI, Poglavlje. 


Sultan Saladin, 


Godvin se trećega jutra probudio i ugledao kroz rešetke na 
prozoru vesele zrake jutarnjeg sunca, Padale su na drugi krevot 
u njegovoj blizini, gdje je ležao Wulf i, jednako još spavao. Pove- 
zana mu bila glava, ruke i čitavo tijelo. 

Godvin je promatrao brata, kako je tamo ležao i uza, sve 
svoje rane mirno i zdravo spavao. I počeo je razmišljati o svo- 
jim i Wulfovim doživljajima u zadnje vrijeme. 

NvEcn tolikih opomena, šlo su ih braća dobila, bilo je 
upravo ludo, što su išli da posjete Al Džebala u njegovoj tvrđavi. 
Ali eto, baš ondje su našli Rozamundu, gdje ne bi nitko ni sa- 


njao da će je dobiti. Tamo su se osvetili vjerolomnom Lozellu, ' 


koji ih je bio izdao najprije Saladinu, a onda Sinanu. I upravo 
ondje im je uspjelo da spase Rozamundu. 

' Pametno su učinili, što su poslušali posljednji savjet strica 
sir Andrije, koji je po svoj prilici već unaprijed vidio sve te 
događaje. Bog i njegovi sveci pomogli su im, gdje sami nijesu 
Ba da sebi pomognu. A oruđe u rukama Božjim bila je Ma- 
suda. ' 

Zašto je Masuda sve to učinila? Kad je Godvin stavio sebi 
ovo Pitanje, osjetio je, kako mu je krv udarila u lice. — Zato, 
što je mrzila na Sinana, koji joj je ubio roditelje a nju ponizio 
— tako je rekla, i bez sumnje bilo je u tome nešto istine. Ali to- 
ni je bilo sve. Godvin sebi toga nije mogao više prikrivati, Ona 
ga je ljubila. Uvijek je to naslućivao: kad su ono u divljoj trci 
Prva put prokušali konje na onom gorskom grebenu, dok je sje- 
dila s njim na ietom konju; pa onda, kada ga je poljubila. u 
ruku, pošto ju je izbavio iz lavljih pandža. 


A kad su njih dvoje zajedno jašili prema, gorskom klancu 
“kad su im bili ubojice već za petama, i kad.mu je za isprekiđa. 
nog roplanja iznemoglih konja pričala svoj žalosni život, tada 
"se je o njezinoj ljubavi sasvim uvjerio. I tada, joj je kaja da 
je visoko cijeni, a ona u misli, da se približila smet, odgovorila 
mu, da ga veoma voli. Zašto je Masuda spasila Rozamundu, kad 
je znala, da joj se bio Godvin zakleo? Zašto nije pustila rea 
suparnicu njezinoj ini j a pri i 
eni saa oj sudbini, kad je znala, da prisega ne siže 

Ali žene vide jedna drugoj u srce, one prodirr. kroz kopre- 
ne, kroz koje muškarac me vidi. I Masuda je možda vidjela Ro- 
zamundi u srce. Stajala je kraj nje za vrijeme onog strašnoga 
dvoboja i gledala joj u lice, kad je bio Wulf tako blizu smrti. 
“Čula je možda riječi, što su joj se u smrtnom strahu u onim 
.mučnim časovima otele iz grudi. 
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Masuda je štitila Rozamundu. bez sumuje zato, jer je mislila, 
da Rozamunda ljub» Wulfa, a ne njega. Ova pomisao bila mu 
je gorka, i pod njezinom je težinom Godvin glasno zajecao. Mu- 
čila ga silna ljubomormmost kad je sad gledao pred sobom. hra- 
broga i lijepoga viteza, koji je spavao kraj njega i po svoj pri- 
lici sanjao o slavi, što ju je stekao, i o nagradi, što će mu biti 
dosuđena. Ali Godvin se sjetio zakletve, što su je oba brata 
položila u stangatskom. samostanu; sjetio se ljubavi, ikoja je uzvi- 
šenija od ljubavi prema ženi, i sjetio se dužnosti kršćanskoga 
viteza. I sakrio je lice u jastuke i molio se Bogu, da-mu udijeli 
snagu. : 

I činjlo se, da se umirio. Jer. kad je opet podigao glavu. 
mestalo je ljubomornosti, samo se velika žalost odrazivala u nje- 
govim očima, I neki ga je strah hvatao: jer šta će biti sa Ma- 
sudom? Kako da se prefna njoj ponaša? Bio je uvjeren, da to 
nije bilo samo utvaranje,-što će ga naskoro nestati. Premda je 
ona bila lijepa i plemenita, on nije bio željan njezine ljubavi. 
I nije mogao da nađe drugog odgovora na sva ta pitanja, već u 
uvjerenju, da će sve biti tako, kako mu je suđeno. A sam je 
odlučio, da će u svemu vršiti svoju dužnost, da. će sačuvati čisto 
srce i čiste ruke, i da će čekati, kako će se taj čvor rasplesti. 

Wulf se probudio, ispružio ruke, pa je glasno zavikao, jer 
je osjetio boli. Počeo je najprije nešto gunđati protiv prejake 
svjetlosti, a onda se stao tužiti da je strašno gladan. Polako se 
digao sa kreveta i Godvinovom se pomoću obukao, ali nije 
metnuo na sebe oklopa. Jer ovdje oklop nije bio od potrebe. U 
žuto haljine obučeni Saladinovi vojnici hodali su ozbiljnih lica 
i oprezno pred njihovim vratima, jer imali su nalog, da budno 
vaze, ta se ne bi uvukao kakav iSinanov ubojica. Wulf je slušao 
korake stražara na popločenom hodniku i stvesnuo sa svojim 
širokim ramenima, kao da ga je zazeblo. 

— Ovi mi koraci udaraju u mozag — reče, — Kad sam se 


probudio, pomislio sam, đa smo i opet kod A) Džebala, gdje su _ 


se ljudi povlačili oko nas, dok smo spavali, a ubojice vrebali 
iza zavjesa i kušali oštrinu svojih noževa. Dogodilo se sad što 
mu drago, ja zahvaljujem svim svecima, što je sve to prošlo: 
Velim ti, da mi je dosta libanonskih brda, uzanih ćuprija i tih 
ubojica. Odsada bih želio da živim u ravnici, gdje nema nika- 
kvoga brda, usređ poštenog svijeta, tamo daleko kod naše kuće, 
a sve istočnjačke slasti i časti prepuštam tebi. : 

.— Ja ih nikada nijesam tražio, a sada smo uostalom da- 
leko od Eseksa — odgovori Godvin ukratko. , 

— To je istina — reče Wulf — ali se čini, da ti ge same 
.nameću. Šta je sa Masudom? Jesi li je vidio? : 

— Vidio sam samo liječnika, koji te je njegovao, i robove, 
&oji su nam donosili hranu. Vidio sam sinoć i princa Hasana. 
koji je došao da, vidi, kako nam je. Kazao mi je, da Rozamunđa 
i Masudđa spavaju jednako kao i ti. : 


Ks 
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—To mi je drago — odgovori Wulf. — Zaslužile su taj 
počinak. Kako divna je žena ta Masuda! Srce joj je sama vatra, 
a živce ima od čelika! I povrh toga je krasna, prekrasna, a uz 
to najbolja jahačica, što je ikada jašila. Kada pomislim na nju, 
meni se čini, kao da sam u nju zaljubljen. A ti? 

— Ne — odgovori Godvin odsječeno. “ 

— Vjeruj mi, ona bi mogla ljubiti za dvojicu, jer u nje 
nema ništa polovično, i ako na sve pomislim — pri tom se Wulf 
u sav glas nasmija — meni je vrlo drago, što ona na mene tako 
malo misli, premda je obožavam kao svoju zaštitnicu. Čuješ, 
straže zovu! 


I pri tom je zaboravio, gdje se anita, pa je brzo pograbio' 


za, mač. 


Vrata su se otvorila, i na njima pojavi se emir Hasan, 


koji ih pozdravi u ime Alahovo. 


— Jedva bi kogod rekao, ako vas pogleda, da ste bili go“ 


sti kod starca u libanonskim brdima i da ste tako brzo ostavili 
njegov dom kroz stražnja vrata. Još tri dana, i vi gospodo vi- 
tezi, moći ćete se veseliti jednako kao onda, kađ smo se po 


prvi put vidjeli. Junaci ste, premđa nevjernici; prorok neka: 


vas obrati od vaših zabluda! Hrabri vitezi, cvijet svih vitezova! 
To vam velim ja, Hesan, koji sam poznavao mnogo franačkih 
viteza, i velim vam to od sveg srca! — i Hasan je stavio ruku 
na turban, pa im se poklomio s iskrenim udivljenjem, 

— Hvala ti, prince, na toj pohvali — reče Godvin ozbilj= 
no. A Wulf priđe k njemu i gtisnu mu ruku. 

— Loša je to bila šala, prince, što si mam: je načinio tamo 
u Engleskoj — reče. — Jer ova je šala zadala smrt najhrabri- 
jem vitezu, našemu stricu sir Amdriji D' Arcy, čiji je svršetak 
bio jednako tužan kao i slavan. Ali ti si vršio samo zappovijeđ 
svojega gospodara, i obzirom na sve, što se kasnije dogodilo, 
ja ti praštam i nazivam te svojim prijateljem. Ali uza sve to 
jase još jednako nadam, da ću ti naplatiti otrovano vino, ako se 
gdjegod u boju sastanemo. 

Hasan mu se nakloni i reče: 


— Priznajem, da moj dug pgaista još nije maplaćen. Al 
nitko ne žali smrt plemenitoga D' Arcyja više nego ja, vaš po- 
komi sluga. Gospodine Wulfe, kada se nas dva sastanemo u 
boju, bit će to težak čas za mene; ali tada ti udri, udri junački, 
i ja se neću tužiti. A do onda ostajemo prijatelji. Sve što imam, 
sve je vaše. No sada sam zapravo došao da: vam javim, da se 
je gospojica Rozamunda — Alah neka blagoslovi njezine stope 
— oporavila od svojih napora i da želi, da uzmete & njom za- 
jedno zajutrak. I liječnik 'već čeka, da preglleda tvoje ogrebo- 
tine, a robovi su spremni da vas odvedu u kupelj i presvuku. 
Ostavite oklope; ovdje je poštenje i vjernost WSaladinova i 
njeg ovih službenika najbolji oklop. 
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— Ipak mislim, da je bolje ako ga obučemo — reče 
Godvin — jer poštenje i vjernost slaba su zaštita proti noževi- 
ma onih ubojica, što živu nedaleko odavle. 

— Istina je — odgovori Hasan — na to sam bio sasvim 
zaboravio. 

Jedan sat kasnije pozvali su ih u dvoranu, kama je 
odmah iza njih došla Rozamunda, a s njom Masuđa i Hasan. 
Rozamunda bijaše obučena u raskošne haljine, kao istočna kra- 
ljica, ali dragog kamenja, kojim su je bili nakitili hac zaruč- 
nicu Al Džebalovu, nije imala više na sebi. Kad je skinula ko- 
prenu, opazila su braća, da joj je lice jednako još malo poblije- 


. do, ali da joj se ipak povratilo prijašnje pouzdanje i da je 


nestalo straha iz njezinih očiju. Nježnim ih je riječima po- 
zdravila i zahvalila najprije Godvinu pa onda Wulfu na sve- 
mu, što su za nju učinili. Zatim se okrenula Masudi, koja je 
stajala kraj nje, pa je i njoj zahvalila, Onda su sjeli za stol, te 
vesela srca i sa očitom slašću prionuli uz jelo. 

I prije nego što je bio zajutrak gotov, prijavila je straža 
na vratima, da su prispjeli sultanovi glasnici. Unišli su ljudi 
sijede kose i odjeveni u haljine sultanovih tajnika. Hasan se 
požurio da ih pozdravi. Pošto su sjeli i neko vrijeme s njim 
razgovarali, izvadio je jedan od njih pismo i predao ga Hasa- 
nu. On ge u znak poštovanja dotakao sa pismom čela, pa ga 
onda predao Rozamundi, Rozamunda raskinula je pečat, a kad 
je vidjela, da je pismo sastavljeno u arapskom jeziku, izručila 
ga svojemu bratučedu: 

— Pročitaj ga ti, Godivine, jer si učeniji od mene. 

Ion je glasno čitao pismo, pa prevodio jednu rečenicu 
za drugom. A pismo je glasilo ovako: ; 

»Salah-ed-din, zapovjednik  pravovjernih, , svojoj 
miloj nećakinji Rozamundi, princeskinji balbeškoj: 

»Naš službenik emir Hasan izvijestio nas je, da Si 
spasena iz ruku prokletoga gospodara brda, Sinana, i da 
gi sada u sigurnosti u našem gradu Emezi pod zaštitom 
više hiljada maših vojnika. Izvijestio me također, da su 
s tobom jedna žema, koja se zove Masuda, i dva tvoja ro- 
đaka, franačka viteza, koji su te svojom  spretnošću i 
svojom brabrošću spasili. Zapovijedam ti, da dođeš što 
prije na naš dvor u Damask. Znaj, da ćemo te primiti sa, 
svom ljubavi i sa svim počastima. Pozivam također tvoje 
rođake, neka te ovamo doprate, jer poznavao sam nji- 
hova oca. Veoma želim, da pozdravim vitezove, koji su iz- 
veli tako slavno djelo, i s njima Masuđu. Ako bi pak 
njima bilo draže, da se vrate u svoju zemlju i među svoj 
marod, mogu ito slobodno učiniti. ' 

»Žuri se, nećakinjo moja, gospojice Rozamundo, jer 
moj te duh traži i moje oči čeznu za tobom. Pozdravljam 
te u ime Alahovo! 
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— Sada ste čuli — reče Rozamunda, nakon što je God- 
vin pročitao pismo. — Šta ćete odlučiti? 

— Mi idemo s tobom — odgovori Wulf, i Godvin potvrdi. 

— A ti, Masudo? : X 

— Ja, gospojice? Idem i ja, jer ako bih se morala vratiti 


onamo — i ona pokaza rukom prema brdima — dočekao bi 
me tamo pozdrav, što ga nikako ne želim. 
— Jesi li čuo, prinče Hasane, što oni vele? — upita 


ga Rozamumnda. 

— Drugačijeg odgovora nijesam ni očekivao. Ali jedno 
mi morate obećati, vitezovi! Ovo, što od vas iražim, poirebito jei 
usred čitave moje vojske, kad se radi o muževima, koji znađu 
kao ptice izletjeti iz masijafske tvrđave i ispred noževa ubo- 
jica, i koji imadu najbrže konje u Siriji, što nose kad ustreba 
i dvostruki teret — i Hasan pogleda značajno oba viteza, — 
Tražim eto od vas, da na ovom putu ne biste pokušavali pobje- 
ći sa princeskinjom, radi koje ste bili došli sa prekomorskih 
strana, da je ugrabite iz Saladinovih ruku. 

Godvin izvadi ispod tunike križ, što mu ga je bila osta- 
vila Rozamunda u dvorani steepleskoga dvorca, i reče: 

— Kumem se ovim svetim znakom, da za vrijeme putova- 
nja u Damask neću pokušati da odvedem Rozamundu. 

— Isto ge kunem i ja ovim svojim mačem — i Wulf 
stavi ruku na srebrni držak velikoga mača, što su ga bili nosili 

već njegovi pređi. 


— To mi je jamstvo najdraže — reče Hasan, te se na- 
smija, — Vjerujte mi, vitezovi, vaša mi je riječ sasvim, dovoljna. 
— Zatim se obazreo na Masudu, i smijući se nastavio je: — A 


za žene, koje dolaze sa onih brda, prisega nema smisla, Gospo- 

jice, moramo se zadovoljiti time, što ćemo te čuvati, pošto te je 

naš gospodar pozvao u svoj grad. Premda si lijepa i odvažna, 

“ja da sam na mjestu mojega gospodara, velim ti iskreno, ne bih 
bio to učinio. 

Hasam se tada okrenuo sultanovim tajnicima..A Godvin, 
koji je imao svuda svoje oči, opazio je Masudu, kako ga je 

“ summjivo pogledala, : 

Još istoga dana iza podne krenuli su na put prema Da- 
masku. Bila je s njima čitava vojska konjanika. U sredini, pod 
zaštitom hiljadu sulica, nosili su Rozamundu u mosiljei. Pred 
njome jašio je. Hasan sa svojom tjelesnom stražom u žutim 
haljinama; kraj nosiljke bila je Masuda, a za njom oba brata 
na lijepim, brzonogim 'konjima. Iza Djih vodili su robovi Pla- 
ma i Dima, koji su se bili već prilično oporavili, ali su ipak 
još nekako potvrdo koračali. Straga su išle čete Saracena sa 
turbanima na glavi. Kroz spuštene zastore svoje nosiljke na- 
mignula je Rozamunda braći, koja su odmah dotrčala k njoj. 

— Gledajte! — i ona pokaza rukom. š ' 
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Braća su gledala smjerom, što im je pokazala. U velikoj 
daljini dizala ge brda, što im je večernje sunce zlatilo vrhumce, 
i tamo u zaleđu nepredobivi grad sa masijafskom tvrđavom; a 
niže dolje spuštali se gorski obronci, niz koje su pred tri dana 
jašili i jurili u borbi na život i smrt. Mnogo bliže ovamo svje- 
tlucala se rijeka, uz koju se pružio grad Emeza. Duž gradskih 
zidina bile su zasađene sulice, i na svakoj po jedna crna točka: 
glave masijatskih ubojica. A nad kulama lepršala je zlatna 
Saladinova zastava u večernjem povjetarcu. Kad se Rozamunda 
sjetila svega, što je pretrpjela u onom strašnom gnijezdu so- 
toninih robova, sva se je od groze stresia. 

Onu su večer noćili u pustinji pod šatorima, a drugoga su 
jutra u pratnji beduinskih plemena krenuli na devama dalje 
Druga ih je noć zatekla u drevnoj tvrđavi balbeškoj. Vojska 
i puk, obaviješteni da im dolazi princeskinja balbeška, izišli 
su joj iz grada u susret, da joj se poklone kao svojoj gospoda- 
rici i vladarici. : 

iRozamunda je izišla iz nosiljke, uzjašila krasnoga konja, . 
što su joj ga poslali na dar, te pošla prema njima; kraj nje su 
jašila braća, sada opet na Plamu i Dimu, otraga straža Sala- 
dinovih vojnika, Muževi svečanih lica i sa tuvnbanima na glava- 
ma, donijeli joj na jastuku ključeve gradskih vrata; pred njom 
su prolazili pjevači i vojnici, a na hiljade gradskih stanovnika 
penjalo se na zidine ili se žurilo za njom. U svečanoj povorci 
jašila je kroz otvorena vrata u grad pokraj visokih stupova, 
porušenih hramova, u kojima su se stanovnici nekada klanjali 
poganskim bogovima, te kroz dvore i stubišta u tvrđavu, što se 
nalazila usred vrtova i koja je bila nekada akropola sada već 
zaboravljenih rimskih careva. 

Ovdje je Rozamunda u stubištu okrenula konja i primala 
pozdrave. Kad su je braća motrila, kako dostojanstveno ona 
sjedi na velikom bijelcu i kako vatrenim očima razgleda mino- 
štvo, što joj je klicalo i kllamjalo joj se, dok se princ Hasan sa 
strahopočitanjem držao sa njezine strane, a iza nje čitava voj- 
ska — tada im se činilo, da nije bio mijedan od omih, koji su 
prolazili prije nje ovim putem, veći i slavniji od ove engleske 
djevojke, koju je sudbina tako visoko uzdigla. I po krvi i po 
svojoj ćudi bila je zaista stvorena za kraljicu. Ali sa Rozamun- 
dina lica odjednom je opet nestalo onoga ponosa, i njezine su 
se oči spustile. ' 

- Što ti je? — upita je Godvin. 

— Ah, kad bih već bila opet kod kuće u Engleskoj usred 
ljetnoga polja! Jer oni, koji visoko lete, padaju nisko. Prince 
Hasane, zahvali u moje ime četnicima i puku! Htjela. bih da 
malo počinem. 

Tako je Rozamumda prvi i posljednji put vidjela svoj 
stari feud Balbez, gdje je nekada vlado njezin djed, veliki 
Ainb. i 
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One noći bilo je veliko slavlje u Balbegu, Grad je nada 
Sve svečano počastio svoju vladaricu, milu nećakinju moćnoga. 
Saladina. Našlo se doduše ijudi, koji su prigovarali, jer da nova 
vlađarica neće donijeti sreću sultanu i njegovu gradu, pošto 
nije čiste Ajubove krvi i jer se klanja križu. Ali i ovi nezado- 
voljnici slavili su njezinu ljepotu i njezino kraljevsko držanje. 
Slavili su i oba brata, premda su bili nevjernici. Pripovijest, 
kako je Wulf nadvladao - izdajničkoga viteza na uzanom mostu 
i kako je odveo Svoju rođakinju iz strašne a ona tvrđave, 
išla je od usta do usta. 


U zoru drugoga dana ostavili su na zapovijed sultanovu 
grad Balbeg, Pratili su ih jaki odjeli vojske i mnogi gradski 
odličnici. Već poslije podne zaustaviše se na visinama, sa kojih 
im se pružio krasan pogled na grad Damask, na tu zaručnicu 
čitave zemlje, usred sedam rijeka, okružen sa svih strana 
samim vriovima, Grad Damask bio je u ono vrijeme jedan od 
najljepših i najdrevnijih građova na svijetu. 

Projašili su plodnom ravnicom, i kada se već hvatao 
mrak, vodili su ih kroz gradska vrata. Vojnici su se ovdje 
zaustavili i postavili šatore izvan gradskih zidina. 

Poleko su jašili tijesnim ulicama kraj žutih kuća sa rav- 
nim krovovima. Promatrali su šarenu svjetinu, divili se veli 
čanstvenim. zgradama, mošejama s velikim kupolama i vitkim 
munarama, što su se dizali spram neba. Došli su na otvoren 
trg, što je bio zasađen drvećem kao kakav perivoj, a u poza- 
dini dizao se ogroman, slikovit &vor. Kako im Hasan reče, ovo 
je bila Saladinova palača. Na dvorištu su se razišli: dostojan- 
stvenici odveli su Rozamundu sa sobom, a oba brata otpratili 
su drugi u odaje, što su bile za njih dvojicu priređene. Spremili 
su im kupelj i pogostili ih obilnom večerom. 

Jedva su bili s večerom gotovi, dođe Hasan i reče, neka 
pođu s njim. Dugim hodnicima i preko raznih dvorišta prispjeli 
su do vrata, pred kojima je stajala jaka straža. Vojnici su za- 
htijevali od braće, da predađu svoje mačeve i noževe. 

— Ne treba — reče Hasan, i pustiše ih u malenu dvoranu 
sa visokim svodom, obasjanu srebrnim svjetiljkama. Dvorana 
bila je popločena kockama od mramora, prekrivena bogatim 
ćilimima i opremljena mekim dušecima na sjedalima. 

Na Hasanov mig braća) su stala usred dvorane i u nekom 
čudu obazirala se oko sebe. Soba je bila prazna i neobično tiha. 
Hvatao ih strah, i ako nijesu znali zašto. Ali odjednom su se 
razmaknule zavjese na protivnoj strani, i unišao je čovjek sa 
turbanom na glavi.i u tamnoj odjeći. Neko je vrijeme stajao 
u sjeni i promatrao braću, na koju su svjetiljke bacale svoje 
svijetlo. 

Taj čovjek nije bio visoka rasta, bio je prilično mršav, 
ali je bio dostojanstven. Kad je koraknuo naprijed i podigao 
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glavu, opazila su braća, da mu je lice nježno i finih crta; imao 
je gvstu bradu, i ispod širokoga čela sjale su nekud zamišlje- 
ne, ali pronicave zagasite oči. Princ Hasan pade na koljena i 
dotače se čelom mramornog poda. Braća su sada znala, da stoje 
pred. moćnim vladarom  Saladinom, pa su ga pozdravila na 
zapadnjački način. Sultan dade Hasanu znak da se digne, pa 


mu reče: 
—— Kako vidim, ti se, emire, pouzdaješ u ove vitezove — 1 


on pokaza na njihove velike mačeve. 

— Gospodaru, pouzdajem se u njih kao u samoga sebe. 
Vrlo su čestiti muževi, premda nevjernici. 3F 

— Tako je — reče. sultan — nevjernici. Šteta, ali poštuju 
Boga bez sumnje na način, kako im to nalaže njihova vjera. 
Izgledaju mi plemeniti, upravo kao njihov otac, kojega se još 
dobro sjećam. I hrabri su zaista, ako. je istina sve ono, što sam 
čuo o njima. Gospodo vitezovi, razumijete li moj jezik? 

— Za nevolju — odgovori Godvin. — Premda smo oba 
učili arapski još u djetinjstvu, ne baratamo tim jezikom naj- 
bolje. : : 
— Dobro je. A sada mi recite onako, kao što vojnik govori 
vojniku: što vi boćete od Saladina? : 

— Svoju bratučedu, gospojicu Rozamundu, što su je na 
tvoju zapovijed odveli iz našega doma u Engleskoj. 

— Da je ona vaša bratučeda, vitezovi, to mi je poznato, kao 
što znam i to, da je ona moja nećakinja. Ali kažite mi, da li 
vama nije.ona možda i štogod više?t— i motrio ih je sa svojim 
bistrim očima. 

Godvin pogleda Wulfa, i ovaj mu reče engleski: 

— Brate, reci mu istinu! Pred tim se čovjekom ne da 
ništa sakriti. 

I Godvin odvrati: 

— Sire, nas je dva ljubimo i njezini smo zaručnici. 

-- Što? Zar obadvojica? 
— Jest, obadvojica. 
— I ona vas obojicu ljubi? 
it — odgovori Godvin — obojicu. Tako bar ona veli. 

Saladin pogladi bradu. A Hasan se smiješio. 

— A koga od vas dvojice ljubi više? 

—. To, gospodaru, zna samo ona, Kad duže vrijeme, ona 
ća nam kazau 

— Čini se — reče Saladin — da je stvar vrlo zanimljiva 
i zamršena, Ako vam je drago, sjedite i rastumačite mi to! 

I oni sjedoše na divan i stadoše pričati pripovijest od po- 
četka do kraja, i ništa mu nijesu zatajili. I premda bijaše pri- 
povijest prilično duga, sultanu nije bila dosadna, 
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— Čudnovati su to doživljaji — reče, kad su braća završila 
Svoje pripovijedanje — i čini mi se, kao da vidim u njima ruku 


Alahovu, Gospodo vitezovi, vi možda mislite, da sam vam učinio 


krivo — vama i vašemu stricu Andriji, koji je bio nekada moj 
Prijatelj, a koji je odveo moju sestru i dao time povoda, mnogim 
borbama, i nevoljama, a možda i velikoj, neočekivanoj sreći. 

— Slušajte me! Onaj događaj, što su vam ga pričala ona. 
dva lepova, putnik Nikola i vjerolomni vitez Lozelle, bio je 
istinit. Imao sam san, kao što sam bio pisao vašemu stricu, da 
će se zapriječiti krvoproliće hiljada i hiljada ljudi, ako bude: 
moja nećakinja uz mene. U onom sam snu vidio također nje- 
zino lice, I zato sam: pružio svoju ruku i doveo nju k sebi iz 
daleka, Vi ste je sada izbavili iz ruku velikog ubojice, i ona. 
je na mojem dvoru sigurna. A ja postajem zato odsada vašim 
prijateljem. 

—- Gospodine, jesi li je vidio? — upita Godvin. 

— Vitezovi, ja sam je vidio, i njezino je lice upravo ono 
lice, što sam ga vidio u snu. I zato sam sasvim uvjeren, da je 
u mojim sanjama govorio Bog. Slušajte me, gospodine Godvine 
i gospodine Wulfe — nastavio Saladin nekud promijenjenim, 
ozbiljnim i zapovjedničkim glasom. — Molite me, što vam. god 
drago, i premđa ste Franci, dobit ćete odi mene sve: bogatstvo, 
zemlje, dostojanstvo, uopće sve, Ali ne tražite od mene Roza- 
mundu, princeskinju balbešku, koju mi je doveo Alah _za svoje 
Ciljev+. Znajte i to, da ćete umrijeti, ako biste pokušali da je 
odveđete, te da će morat umrijeti i ona, ako pobjegne od mene 
i ako mi uspije da je opet uhvatim. Sve: sam to kazao već i 
njojina sve se to još jedamput kunem Alahom. Ona je 
sada ovdje, i u mojoj će kući ostati, dok se moj san ne ispuni. 

Braća su zaprepašteni pogledali jedan drugoga. Sada su 
vidjeli, da su dalje od svojega cilja nego kad su bili u Sina- 
novoj kuli. Ali Godvinu se ubrzo razvedri lice, on ustade i 
odgoveri: a 

— Strašni vladaru Istoka, čuli smo te i sad znamo na 
čemu smo. Poklonio si nam svoje prijateljstvo, i mi gal prihva- 
ćamo. Zahvalni smo ti i drugo ne želimo ništa. Kazao si, da 
je Bog doveo našu gospojicu Rozamundu tebi u svoje ciljeve, 
o kojima nimalo ne sumnjaš. Neka se ispune Božji ciljevi! 
Kako će se to dogoditi, to je za nas dakako tajna, 

— Dobro si govorio, odvrati Saladin. — Onomenuo sam 
Vas, gosti moji, pa stoga nemojte bacati krivicu na mene, ako 
odežim svoju riječ. A od vas ne tražim nikakva obećanja, koje 
bi moglo plemenite viteze zavesti u laž, Jest, Alah je tražio ovu _ 
čudnovatu zagonetku, i on će je odgonetnuti u svoje vrijeme. 
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XVII. Poglavlje. 


Braća odlaze iz: Damaska. 


Na Saladinovu su dvoru iskazivali Godvinu i Wulfu ve- 
like počasti. Dali su im na raspolaganje posebnu kuću i čitavu 
četu službenika. Na svojim brzim konjima Dimu i Plamu pola- 
zili su u pustinju u lov, i ako bi ih bila volja, mogli bi slobodno 
jašiti i do najbližeg kršćanskog grada. Ne bi se maknula ni. 
jedna ruka, da ih zaustavi, jer kretali su se posvema slobpdno. 
Ali kuda će bez Rozamunde? E 

Saladina viđali su češće; i on bi im rado pripovijedao o 
mim danima, kada su njihov otac i! stric boravili na Istoku; 
razgovarao je s njima o Engleskoj i Francuskoj, i koji Bi put 
raspravljao 'sa Godvinom dapače o vjerskim stvarima, Da a 
dokaže svoje csobito povjerenje, podijelio im je dostojanstvo 
časnikA svoje tjelesne straže. ij 
sei pora : mir, ali Godvin i Wulf znali su, da taj mir 
neće trajati dugo. Damask i sva njegova okolica bili su jedan 
samo veliki vojni tabor, a svakog su dana pridolazile nove hi- 
ljads divljih plemena i umnažale sultanovu vojsku. Braća su 
pitala Masudu, šta to znači. ' na. . 

— To znači džihad, sveti rat, što ga navješćuju u svim 
džamijama na cijelom Istoku. To značli, da je blizu veliki boj 
između križa i polumjeseca. Tada ćete morati i vas dva, hodo- 
časnici Petre i Ivane, da odaberete sebi barjak, 

— Izbor neće biti težak — reče Wuli. 

—Neće biti težak? — odgovori Masuda. — Zar ćete se 
moći boriti proti princeskinji balbeškoj i proti njezinom ujaku, 
zapovjedniku pravovjernih? — Ona im se nasmijala i otišla. 

Rozamunda je zaista postala princeskinja balbeška. Ži- 
vjela je u velikom sjaju, kako je bio Salađin obećao u pismu, 
što ga je bio pisao sir Andriji D' Arcyju. Nitko nije vrijeđao | 
njezinu vjeru, i nijesu joj nametali prosaca. No ona je živjela 
u zemlji, gdje žene ne zalaze u društvo muškaraca, naročito ako 
su visoka roda. Kao princeskinja Saladinova kraljevstva mo- 
rala je da se pokorava njegovim zakonima; morala je dapače 
kriti lice, kađa bi izlazila iz kuće. Godvin i Wulf molili su Sa- 
ladina, da im dozvoli, da mogu od vremena do vremena s njom 
razgovarati, ali on im je odgovorio: 

— Gospodo vitezovi, naši običaji vrijede za sve. Što manje 
budete viđali balbešku princeskinju, to bolje će biti i po nju 1 
po vas. Ja ne bih želio da vašom krvlju oprljam svoje ruke. 

Braća su otišla žalosna srca. Sve više su sticali uvjerenje, 
da nema nikakve nade, da će spasiti Rozamundu iz Damaska. 
Boravila je u svojoj palači, gdje je bila danju i noću satnija 
sultanovih vojnika na straži, i oni su znali, da svojim životom 
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odgovaraju za princeskinju. A u samoj palači bili su zaposleni 
pouzdani eunusi pod nadzorom lukavog Mesroura, koji su je 
čuvali. 
: Ipak je braći ostala jedna utjeha. Čim je Rozamunda do- 
šla na sultanov dvor, zamolila je Saladina, da joj ostavi Ma- 
sudu. Premda nerado, ipak je sultan udovoljio njezinoj molbi, 
jer je Masuda u velikoj mjeri pripomogla, da se Rozamunda 
spasila iz Sinanovih ruku, Pošto Masuda nije bila plemenita 
roda, nego se odlikovala samo po svojoj ljepoti, mogla se je 
slobodno kretati i družiti se sa svakim. I jer je dolazila više 
puta u doticaj sa Godvinom, primala su braća redovito sve vije- 
sti o Rozamundi. Tako su saznali, da se Rozamunda veselila, 
što se izbavila iz Al Džebalovih ruku. ali da joj je igtočnjački 
život već dođijao. Osobito joj je bilo teško, što se nije smjela 
sastajati sa braćom. Dnevno im je slala pozdrave, ali ujedno 
1 opomene, neka ne poduzimaju ništa pa ni to, da se s njom 
sastanu, jer da nema nikakve nade; da će uspjeti, 

Dosadan i žalostan bio je to život za braću, < 


Jednoga toplog jutra sjedila su braća na dvorištu kraj 
bunara i promatrala kod brončanih vrata prolaznike i stražu, 
Ova je kuća bila na glavnoj ulici, gdje sa bez prestanka guralo 
nepregledno, šareno mnoštvo svijeta. Tu si mogao vidjeti u 
bjelinu odjevene Arape iz pustinje sa njihovim devama, kara- 
vane iz Egipta, magarce sa tovarima, prodavače vode sa nji- 
hovim mješinama od kozje kože i sa čašama od mjedi, slasti- 
čarc; žene, što su polazile u kupelji u zatvorenim i zastrtim 
nosiljkama li u pratnji svojih evnuha; odlične velikaše, koji 
su jašili na arapskim konjima, a pred njima trkači pravili put 
kroz svjetinu i rastjerivallji siromahe štapovima; vidio si prosja- 
ke, kljaste i slijepe, što su ondje prosjačili; gubavce, pred 
kojima su svi uzmicali, a oni u sav glas oplakivali voju bije- 
du; stasite vojnike, pješake i konjanike; pa svete muževe, koji 
su poučavali neuke i primali milostinju. 

Godvin i Wulf promatrali su šutke tu vrevu. 

U to se kod vrata začuje glasan razgovor. Oni opaze ženu, 
zamotanu u dugačku haljinu, gdje razgovara sa, stražarom. Bila 
je Masuda. Braća su ustala, te joj se naklonila, a ona je prošla 
kraj njih u kuću. Pošli su za njom, a vojnik kod vrata opet se 
u sav glas nasmijao. 

—- Dobro za vas — progovori ona — što me smatraju ne- 
čim, što nijesam, jer inače ja ne bih smjela u ovu kuću. 

— A kako je Rozamunda? — javi se Wulf nespretno. 

Masuda stavi ruke na grudi, kao da je htjela umiriti svoje 
uzbuđenje. ; 

M3 Balbeška princeskinja, moja gospodarica = reče — 
osjeća se dobro i krasna je kao uvijek, premda joj je dodijao 
sjaj, kojim je okružuju. Šalje obadvojici svoje pozdrave. 
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Wulf upita, da li ima ikakve nađe, da će je moći vidjeti. 

— Nikakve! Ali danas dolazim u drugoj jednoj stvari. 
Biste li htjeli učiniti Saladinu jednu uslugu? 

— Šta je? — upita Godvin mrko. 

— Ništa osim što biste mu mogli spasiti život, a on bi vam 
mogao oDiti za to možda zahvalan, a možda i ne, kako već bude 


raspeložen. 


— Govori — reče Godvin živahno — kako bismo mogli nas 
dva, koji smo Franci, spasiti život sultanu sa Istoka? 


— Sjećate li sa još Sinana i njegovih fedajsa? No, njih se 
tako brzo ne zaboravija, zar ne? Znajte dakle, da namjerava 
Sinan večeras počiniti umorstvo na salah-ed-dinu, vas dvojicu 
ubiti a Rozamundu ugrabiti. Tu sam tajnu saznala od jednog 
njegovog pouzdanika i pomoću svetoga znaka — taj nam je 
znak: već toliko puta dobro poslužio! Taj je bedak povjerovao, 
da sam i ja upletena u urotu. A vas ste dvojica časnici tjelesne 
straže, koja će držati večeras stražu u predsoblju, zar ne? U po- 
noći, kad se straža nujelnja, en'h osam ljudi neće doći pred 
Saladinova vrata, jer će ih lažnim zapovijedima odmamiti na 
drugu stranu. Ali će umjesto njih doći osam ubojica, koji će 
biti preobučeni i oružani kao naši stražari. Njihova je namjera, 
da vas dvojicu prevare, da vas sasijeku, Saladina umore, a onda 


. da pobjegnu na druga vrata. Mislite li, da biste im se mogli su- 


protstaviti? 

— Pokušati možemo — odgovori Wulf. — Ali po čemu 
ćemo razaznati, da nijesu to naši ljudi? 

— Oni će htjeti kroz vrata, a vi ćete im reći: »Ne, sinovi 
Sinanovi!« Nato će se oni baciti na vas dvojicu da vas ubiju 
A tada budite spremni! 

— Ako nas pak svladaju — upita Godvin:— onda će ubiti 
i sultana, zar ne? 

— Nipošto; vi morate naime zaključati vrata Saladinove 
sobe i ključ morate sakriti. A bojna će krika dozvati vanjsku 
stražu prije, nego što bil se moglo njemu što dogoditi. Ili će 
možda ipak biti najbolje — primijeti ona nakon kratkog raz. 
mišljanja — da otkrijemo sultanu odmah tu urotu. : 

— Ne, ne! — reče Wulf — daj da upotrebimo tu prigodu! 
Ovo besposličarenje već mi.je dojadilo. Hasan će imati stražu 
na vanjskim vratima. Kad čuje udarce, on će odmah dotrčati u 
pomoć. : 

— Dcbro — reče Masuda — ja ću pripaziti, da bude Ha- 
san budan i na svojem mjestu. A sad mi ostajte zdravo i mo- 
lite se Bogu, da se opet vidimo! Princeskinji Rozamundi neću 
kazivati ništa, dok ne bude sve svršeno. 

Prebacila je rub haljine preko ramena i otišla. 
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— Šta bi čovjek na to rekao? — upita Wulf Godvina. 

— Dcesađa nije Masuda još nikada lagala — odgovori God- 
vin. — Ajdemo da vidimo svoje oklope, jer noževi Sinanovih 
fedajsa vrlo su oštri. 

Bilo je blizu ponoći, i braća su stajala u malenom, pre- 
svođenom  predsoblju, iz kojega su vodila vrata u Saladinove 
spavaonice. Straža od osam ljudi bila je otišla, da se na dvoristu 
izmijeni po običaju sa drugom stražom. A ova još nije došla. 

-- Sva je prilika, da ćemo imati borbe — reče Godvin, pri- 
stupi vratima te ih zaključa, a ključ metnu pod jedan jastuk, 

Braća su zatim stala pred vrata Saladinove spavaonice u 
sjenu, što je padala od svjetiljki, koje su visjele nad njihovirn 
glavama. Naskoro su odjeknuli koraci vojnika, i osam u žuto 
odjevenih stražara unišlo je u sobu. 

— Stanite! — poviče Godvin. I zaista su se u prvi mah 
zaustavili, ali odmah. zatim stali su se opet primicati bliže. 

— Stanite! — iznova povikaše oba brata, no stražari su im 
dolazili sve bliže. 

—- Stanite, sinovi Sinanovi! — povikaše braća po treći put 
i povadiše mačeve. « 

Razočarani fedajsi ciknuše od jeda i baciše se na braću. : 
. — D! Arcy! D? Arcy! U pomoć sultanu! — povikaše braća, 
i borba je započela, Boj bijaše ljut. 

Godvin je bio pogođen u rame, ali jaki njegov oklop odbio 
je udarac. , 


— Uzmakni! — poviče Wulf — jer inače nadvladat će nas. M 


Povukoše se do vrata, i ovdje su braća stala, zvala u po- 
moć i udarala mačevima oko sebe, tako da im se nijedan fedajs 
nije usudio približiti. U to se začula vani galama, čuli se teški 
udarci po vratima, što su ih bile ubojice za sobom zakračunile. 
A iz spavaonice, koja je bila zaključana, čuo se glas sultanov, 
koji je htio znati što se događa. 


I fedajsi su čuli te glasove i vidjeli svoju sudbinu. U zdvoj- ' 


nosti i srdžbi zaboravili su na svaku opreznost Da Su navalili na 
braću. Nadali su se, ako bi im uspjelo nadvladati tu dvojicu, 
da će moći ipak provaliti vrata i smaknuti Saladina, prije nego 
“ia ču sami poginuti. Samo za kratak čas zaustavila su braća 
mačem i štitom njihovu navalu, te pri tom dvojicu teško ranila. 
A kad su iznova navalili na njih dvojicu, otvorila, se vrata, i Ha- 
san je dohrlin sa izvanjskom stražom u predsoblje. 
Za koji čas kasnije odmarali su se Godvin i Wulf naslo- 
njeni na svoje mačeve, a fedajsi ležali su pred njima na mera- 
.mornom podu: neki mrtvi, a drugi ranjeni ili zarobljeni. I sul- 
tan je dcšao u predsoblje. E 
— Što je? — upita on i sumnjivo pogleda braću. 


ii ss 


— Eto što je, gospodaru — odgovori Godvin — ovi su ljudi 
došli da te ubiju, a nas smo ih dva zaustavila, dok nije stigla 
pomoć. ' 

—. Mene da ubiju! Moja vlastita tjelesna straža da me 
ubije? 

— Nijesu to tvoji stražari! To su fedajsi, preobučeni u odi- 
jelo tvcjih vojnika, a poslao ih je Al Džebal, kako je bio obećao, 

Sultan je problijedio, jer on, koji se nije ničesa bojao, 
strepi? je kroz sav svoj život pred masijafskim ubojicama i nji- 
hovim gospodarom, koji je već tri puta pokušao da ga iz potaje 
ubije. 

— Skinite im oklope — nastavi Godvin — i uvjerit ćete se, 
da sam govorio istinu. Ili pak pitajte one, koji su ostali na ži- 
voiu. : 
Protražili su jednoga i našli mu na prsima. užeženi krva- 


“vo-crveni znak noža, Saladin opazi taj znak i pozove braću k sebi, 


— Kako ste vas dva to saznala? — upita motreći ih pro- 
dirljivim pogledom. 

— Masuda, dvorkinja gospojice Rozamunde, upozorila: nas 
na opasnost i zato smo bili spremni. 

— Zašto me nijeste o tome odmah obavijestili? + 

— Zatc — odgovori Wulf — jer nijesmo bili posvema si- 
gurni da je vijest istinita, jer bi mogao tkogod Masudu preva- 
riti. Pa i zato, jer smo ja i moj brat mislili, da možemo sami zau- 
staviti osmero Sinanovih parcova, koji su se preobukli u Sala- 
dinove vojnike. ' 

-. Dobre ste izveli, svoju osnovu, premda je bila do ludošti 
smjela — odgovori sultan. A zatim pruži ruku najprije jednomu 
pa drugomu, i reče jednostavno: 

— Gospodo vitezovi, Salah-ed-din ima vam da zahvali svoj 
život. Ako bi se kadgod desilo, da bude vaš život ovisan o Salah- 
ed-dinovoj ruci, ja ću se toga, sjetiti. : 

Drugo jutro priznali su ubojice kod istrage posve iskreno, 
da su bili ovamo poslani da ubiju Salađina, koji je ukwraoGnjiho- 
vu kralju zaručnicu; jednako da im je bilo naređeno, da ubiju 
oba Franka, koji su Rozamundu odveli, i Masudđu, koja im je 
kazivala put. Ubojice su osuđeni na smrt, i osuda je bila odmah 
izvršena. U gradu su pohvatali više ljudi, koji su bili sumnjivi, 
pa su ih jednostavno posmicali. Tako je bila zasada uklonjena 
svaka pogibelj. 

Od toga je vremena Saladin braću visoko cijenio i obasi- 
pao ih darovima i počastima. A braća su sve to odbijala jer 
da žele samo jedno, i to da je sultanu poznato. Na takav odgovor 
sultan bi spustio glavu i šutio. 

Jednoga jutra on pozove braću ik sebi. Primio ih je u na- 
začnosti princa Hasana, svojega najdražeg emira, i u prisutno- 
sti glasovitog duhovnika svoje vjere. 


=> LTA NE 


— Čuo sam — reče sultan Godvinu — da ljubiš. moju ne- 
ćakinju, princeskinju balbešku. Zakuni se na koran i dat ću ti 
je za ženu. Tako će se moći i ona lakše upoznati sa pravom vje- 
rom, jer bi: sam se zakleo da, joj neću silom nametati svoju 
vjeru. Ja ću na taj način steći velikog bojovnika, a raj će dobiti 
jednu čestitu dušu. Ovaj će te duhovnik poučavati u vjeri, 


— Gespodaru, hvala ti — odgovori Godvin — ali ja ne. 


mogu mijenjati vjeru radi jedne žene, pa koliko je mod ljubio. 

— Tomu sam se i nadao — reče Saladin. — Žalosno je, što 
može jedna prazna vjera u tolikoj mjeri zaslijepiti tako hrabro- 
ga i odvažnoga muža. Sada je red na tebi, Wulfe! Šta držiš ti o 
mojoj ponudi? iBi li ti uzeo princeskinju i njezine zemlje, a mo- 
ju ljubav za miraz? 

Wulf je na čas razmišljao. Sjetio se onoga jesenskoga po- 
podneva, kad su sve troje sa Rozamunđom stajali pred oltarom 
sv. Čeda na esekskoj obali, pa se šalili, kako bi mogla Roza- 
munda promijeniti vjeru. Zatim se Wulf veselo nasmija i od- 
govori: 


— Jest, gospodaru, ja primam tvoju ponudu, ali uz moje 
uvjete, ne uz tvoje, jer držim, da taj brak inače ne bi bio sretan, 
Pa ni Rozamunda ne bi htjela poći za pripadnika vaše vjere, 
koji bi mogao uzeti sebi još i drugih žena, ako bi ih zaželio. 


— Vitez Lozelle klanjao se križu — reče — pa je ipak prihvatio 
pravu vjeru, kad smo mu je ponudili... 

— Za novac — reče Godvin. 

— Ne znam — odgovori Saladin — premda se zaista činilo, 
da je bio taj čovjek među Francima kršćanin, a ovdje prorokov 
vjernik, Ali sada je mrtav, a pao je od tvoje ruke. Ogriješio se 
proti meni i izdao moju nećakinju Sinanu, ali svejedno: mir nje- 
govoj duši! A sađa još nešto. Onaj Franak, princ Arnat, što ga vi 
zovete Reginaldom iz Šatiljona — bilo mu ime prokleto! — opet 
je prekršio mir između mene i jeruzalemskoga kralja. Poubi- 
jao je nekolicinu mojih trgovaca i opljačkao ih, Tu sramotu 
ne mogu više da podnosim, i u najkraće ću vrijeme razviti mo- 
je barjake, i neću ih prije idati iz ruku, dok ge ne zaleprše sa 
Omerove mošeje i sa svake kule u Palestini. Tvoj je narod osu- 
đen na propast. Ja — Jusuf Salah-ed-din — i kod ovih se riječi 
digao i izgledao je tako ljut, da mu se brada nakostrušila od 
srdžbe — ja navješćujem sveti rat i sve ću pobacati u more. A 
sada birajte i vas dvojica! Hoćete Ji se boriti sa mnom ili pre- 
tiv mene? Ili ćete mi pak predati svoje mačeve i ostati ovdje kao 
zarobljenici? 

— Službenici smo križa — odgovori Godvin — i mi nećemo 
vaditi svojih mačeva proti križu, jer time bismo izgubili dušu. 
Zatim progovori nekoliko riječi sa Wulfom, i onda reče: — Na 


Si — 


tvoje drugo pitanje pak, da li ćemo ostati ovdje kao tvoji zarob- 
ljenici, neka odgovori Rozamunda, jer zakleli smo kuna ćemo 
njoj služiti. Zato želimo da vidimo princeskinju: balbešku, 

— Pošalji po nju, emire — reče iSaladin priricu Hasanu, 
koji se naklonio i otišao. 

Naskoro je došla Rozamunda, još jednako krasna, ali vrlo 
blijeda i izmorena. Poklonila se Saladinu. 

— Pozdravljam te, ujače — reče sultanu — a pozdravljam 
i vas, braćo moja! Što želite od mene? 

Saladin pozva Godvina, da joj stvar rastumači, On je to 
učinio kratko i jasno, a na kraju ju je upitao: 

— Je li tvoja želja, Rozamunda, da ostanemo nas dva na 
ovom dvoru kao zarobljenici, ili da idemo u boj proti Francima 
u velikom ratu, što će naskoro buknuti? 

Rozamunda je neko vrijeme gledala u njih, a onda je od- 
govorila: h h 

— Kome ste se najprije zakleli? Službi Gospodnjoj ili služ- 
bi jedne žene? Ja sam rekla, 

— To su riječi, što smo ih očekivali od tebe — reče 
Godvin ozbiljno. — Sultane, ja i moj brat molimo te, da nam 
dadneš sigurnu pratnju do. Jeruzalema, a ovu gospojicu ostav- 
ljamo pod tvojom zaštitom, jer vjerujemo tvojoj riječi, da nećeš 
dirati u njezinu vjeru i da ćeš čuvati njezinu osobu. 

— Sigurnu pratnju vam dajem — odvrati Saladin e i Imo- 
je prijateljstvo također, Iskreno vam kažem, da ja ne bih imao 
o vama najboljega mnijenja, kad biste mi drukčije odgovorili. 
Ali u očima svijeta mi smo sada jedan drugom neprijatelji. Za 
gospojicu se ne bojte! Što sam bio obećao, to ću izvršiti. Opro- 
stite se s njom, jer nećete je više vidjeti. 

— Tko je naučio tvoja usta govoriti takove riječi, sultane? 


— upita ga Godvin, — Zar vidiš budućnost i zar su ti poznate 
Božje odluke? : #. Lo g 
— Morao sam zapravo reći — odgovori Saladin — da je 


nećete više vidjeti, ako vas uzmognem ukloniti od nje. Zar se 
možete još i tužiti, kad je nijedan od vas nije htio uzeti za ženu? 

Kod ovih je riječi Rozamunda osupnuta pogledala braću. 
A Wulf upadne sultanu u riječ: ' 

— Kaži, uz koju cijenu! Reci joj, da bi ona morala poći 
za onoga, koji bi prije toga pred Muhamedom prignuo svoja 
koljena. ' 

— Nikada više ja ne bih s tobom govorila, da si mu aruk- 
čije odgovorio — reče Rozamunda, i Saladinu se pri tom smrklo 
lice. — Ujače moj — nastavi Rozamunda — bio si mi dobar i 
jako si me uzvisio. Ali ja ne tražim časti, i tvoji. putovi gejooi 
moji putovi, jer pripadam vjeri, koju ti proklinješ. oint 
te, pusti me, da pod zaštitom ovih gvojih bratučeda odem odavie. 
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— Pod zaštiom svojih bratučeda i ljubimaca — odvrati 
Saladin, — Nećakinjo, to ne može da bude. Ja te ljubim i zato 
moraš ostati ovdje, pa makar znao, da ćeš morati životom svo jim 
Platiti svoj boravak kod mene. Jer u snu mi je rečeno, da o tebi 
ovisi na hiljade života, i ja vjerujem u taj san. A šta je tvoj ži- 
vot ili život ove dvojice vitezova, pa i moj život prema životu to- 
likih hiljada ljudi? Sve, što može dati moje kraljevstvo, sve ja 
to polažem pred tvoje noge, ali ostat ćeš ovdje, dok se moj san 
ne ispuni. I smrt svakomu, koji bi se usudio da te otme iz mo- 
jih ruku! , ; 

— Dok se tvoj san ne ispuni — reče Rozamunda, hvatajući 
se Za ovu sultamovu riječ, — Ja ću biti dakle slobodna, kad se 
tvoj san ispuni? ' 

> Tako je — odgovori sultan — slobodno ćeš odlaziti i 
a ali ako bi pokušala da pobjegneš, ti znaš, kakav te čeka 
udes. : 

se Upamtite, braćo moja, ovo je sultanova presuda, koja se 
ne mijenja. Pa i ti, Hasane, i ti treba tu presudu da zapomtiš. 
A Ja molim Boga, iz dna ga duše molim, da onaj duh, ujače, 
koji ti je poslao takav san, ne bi bio lažan, premda ja zaista ne 
znam, kako ću ja donijeti svijetu mir, kad sam sve dosada 
bila povodom samo bojevima i krvoproliću. A sadu pođile, bra- 
69! Pođite i uzmite sa sobom moju ljubav i moj blagoglov, pa 
blagoslov Isusov i njegovih svetaca, koji će vas štititi u bolju i 
pomoći nam, da se opet sastanemo. A tebe, ujače, molim, da mi 
ostaviš Masudu, ako te volja, jer drugih prijatelja nemam. 
Tako je govorila Rozamunda i prebacila koprenu preko 
lica da sakrije suze. 

' Godvin i Wulf prišli su tada Salađinovu prijestolju, kraj 
kojega je stajala Rozamunda, maklonili joj se, uzeli je za ruku 
i poljubili, i tako se s njom oprostili. Sultan nije prigovarao. Ali 
kad je ona otišla, i kad nije bilo ni braće više u dvorani, okrenu 
se Saladin majprije emiru Hasamu a zatim svojemu velikom 
duhovniku, koji je čitavo to vrijeme mirno sjedio, i reče: 

B. iRecite mi vas dva, koji ste stari i mudri: ikoji od ove 
dvojice braće ljubi gospojicu? Govori, Hasane, ti ih dobro poznaš 

Hasan slegnu ramenima: ' 

— Jedan ili drugi. Obadvojica ili nijedan: ja ne znam. Ne 
mogu da odgonetnem. 

Sultan se zatim obratio duhovniku, prokušanom € šutlji- 
vom, 


— Kada budu oba nevjernika umirala pred njezinim oči- 


ma — i ja se pouzdano nadam da ću to dočekati — tada ćemo 
dobiti odgovor. Prije nikada, ako ona neće da kaže. 


Tako je odgovorio duhovnik, 1 gultam j i j 
ko, 4 ža sagmanig njegov 


= do 


Drugo je jutro upozorila Masuda Rozamundu, da će braća 
jašiti toga dana mimo palače. I ona je stoga gledala kroz rešetke 
na ulicu, Braća su oružani. jašili na svojim krasnim konjima 
Plamu i Dimu, a pratila ih četa vojnika zagasite puti i sa tur- 
banima na glavi. Ponosno su jašila braća jedan kraj drugoga, i 
u sunčanom svijetlu bliještali su njihovi sjajni oklopi. Pređ& Dje- 
zinom palačom braća su se za čas zaustavila, jer znala su, da ih 
Rozamunda promatra, premđa je nijesu vidjeli. Povasiše ma- 
čeve iz korica i podigoše ih u pozdrav, Šuteći pošli su dalje i na- 
skoro iščeznuli. 

Rozamunda ostala je nijema i tužna. Cijeli joj se život 
pričinio kao taman oblak, Nije imala gotovo nikakve nade, da 
će braću još ikada vidjeti. Znala je, da će biti boj između križa 
i polumijeseca boj na život i smrt, i bila je uvjerena, da će God- 
vin i Wulf biti uvijek ondje, gdje će bojni mejež biti najveći. 

Ah! Ona je živjela u obilju. Sva je bila u zlatu i dragoga 
kamenja imala je toliko, da ga: ne bi mogla, izbrojiti. I svakoga 
su joj dana donosili novoga bogatstva. Imala je palače da boravi 
u njima — sama; imala je vrtove, da se šeće po njima — sama; 
imala je eunuhe i robove, da vlada nad njima — sama. A osim 
žene iz kuće ubojica nije imala prijateljice. 

Braće je nestalo! Zanijemilo je i udaranje kopita njihovih 
konja. I ona je postala žalosna i potištena kao malo dijete, koje 
se izgubilo usred velegradske vreve. ; 

Spustila je glavu i zaplakala; a kad je čula iza sebe neki 
glas, ona se okrenula i opazila Masudu, koja je također plakala, 


— Zašto plačeš? — upita je Rozamunda. 
— Sluškinja mora da se ugleda u svoju gospodaricu — 
odgovori Masuda i gorko se nasmija, — Ali, zospojice, zašio ti 


plačeš? Ti si barem ljubljena # to ti ne može oteti nitko, de- 
Silo se što mu drago. 

Rozamundi sinula jedna misao, nova, strašna misao. Oči 
obiju žena susrele se, i Rozamundine su pitale: »Koga?t« kao što 
je nju bila jednoć glasno upitala Masuda, tamo kod vrata kraj 
masijafskoga mosta. Između njih stajao je stol, ukrašen biserima 
i slonovom kosti, a na stolu se nakupilo ulične prašine, što je 
dolazila kroz otvoreni prozor. Masuda se nagela na stol i napi- 
sala kažiprstom jedno samo arapsko slovo u prašinu i zatim 
poklopila to slovo svojom rukom. ' 

Dva puta, tri puta uzdigle se Rozamundđine grudi, a onda 
kao da se umirila. 

— Zašto nijesi otišla s njim, ta ti si slobodma! 

— Zato, jer me bio zamolio, da ostanem i da čuvam go- 
spojicu. koju on ljubi. I tako ću te čuvati do smrti. 

Polako je govonila Masuda, i tužne njezine riječi kiđale joj 
Se iz prsa kao mlazovi krvi iz srčane rane. I srušila se Roza- 
mundi u naručaj. 
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XVIII. Poglavlje, 


Wulf naplaćuje otrovano vino. 


Jedne tople srpanjske noći sjedili su Godvin i Wulf na 
svojim konjima, i mjesečina je obasjavala njihove oklope. Sje- 
dili su nepomično kao dva kipa i promatrali sa vrhunca jednog 
brda sivu, neplodnu ravan, što se prostirala od blizine građa Na- 
 zareta sve do podnožja onih brda, gdje leži Tiberija kraj Gali- 
lejskoga jezera. Dolje pod njima oko vrela Sefurije taborile. su 
franačke čete, u kojima su bila braća zaposlena kao prednje 
straža. Franačka je vojska brojila trinaest stotina vitezova, dva- 
deset hiljada pješaka i bezbrojne čete domaćih vojnika, koji su 
bili oboružani jednako kao Saraceni. 

Dvije milje daleko prema jugoistoku sjale su bijele kuće na- 
zaretske, gdje je Spasitelj svijeta triđeset godina živio i radio. 
Nema sumnje — tako je mislio Godvin — da su Njegove noge 
često puta hodale po ovoj gori, gdje je sada on sa svojim bra. 
tom, i da su tamo dolje u dolini Njegove ruke brale cvijeće i 
klasje. Već je davno, davno zanijemio Njegov glas, ali Godvinu 
se činilo, da ga još jednako čuje usred vreve ogromnoga, tabora, 
da odjekuje od obronaka Galilejskih gora, i riječi, što ih je čuo, 
bile su ove: »Nijesam domio mir, već mač sam donio na zemlju.« 

Pogovaralo se, da kane čete krenuti drugi dan preko pu- 
stinje i zametnuti boj sa Saladinom, koji se utaborio sa svejom 
vojakom kod Hatina povrh Tiberije. Godvinu i njegovu bratu 
činila Se ova osnova upravo bezumnom, jer vidjeli su bili sara- 
censku silu i jašili su već jednom u ljetnoj sunčanoj žegi kroz 
onu pješčanu ravan. Ali što su mogla ova dva putujuća viteza 
bez pratnje i bez vlastite svoje čete? Zar da se usude usproti- 
viti se gospodarima ove zemlje, koji su bili već od mladih nogu 
navični na bojeve u pustinji? Ali se Godvin ipak sino zabrinuo. 
Počeo ga hvatati strah — nije se bojao za sebe, već za onu mno- 
gobrojnu vojsku, što je spavala tamo dolje, i za kršćansku stvar, 
koja je polagala posljednju nadu u ovu bitku. 

— Ja idem na stražu, a ti ostani ovdje — reče on Wulfu, 
pa je okrenuo Plama i odjašio nekih šezdeset koračaja daleko 
na drugi kraj vrhunca, što je bio okrenut prema sjeveru. Otale 
nije mogao vidjeti ni tabora ni Wulfa niti ikoga živog; bio je sa- 
svim sam. Sjašio je, zapovjedio konju da ostane na svom mjestu, 
kako je već bio uvježban, te je otišao nekoliko koračaja dalje đo 
jedne pećine. Ovdje je poklekao i počeo .. se svom snagom 
svoje čiste vojničke duše: 

— Gospodine, koji si nekada bio čovjekom i boravio u 
ovim krajevima, i koji znaš, šta je čovjek, usliši me! Bojim se 
za Sve te hiljade, što spavaju oko Nazareta; ne za sebe. jer meni 
Nije stalo do života, već za sve te tvoje službenike i.braću moju. 
I za sveti Križ, na kojem si visio, i za svetu vjeru na Istoku. — 


=== 
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Rasvijetli me! Daj mi, da čujem i vidim, pa da ih mognem opo- 
menuti. 

Tako je šaptao Godvin prema nebu, i molio se, kako se ni- 
je molio nikada prije. 

I pričinilo mu se, da ga je počeo hvatati drijem, javna 
pamet mu je postala nekako maglovita i nejasna. A zatim mu 
se opet polako razbistrila, kao kad se mutna voda raščisti. Vidio 
je duhove, kako prolaza kraj njega i kako šapću, a učinilo mu 
se kao da plaču radi velike nesreće, što je imala da zadesi one, 
što spavaju tamo povrh Nazareta. I kao da su se razmakli za- 
stori, i kao da mu ije pala, koprena s očiju, on je gledao sve da- 
lje i dalje. 

Viđio je frandčkoga kralja dolje u njegovu šatoru, a oko 
njega zbor njegovih zapovjednika, među njima i meštra templar- 
skih vitezova i jednoga muža, što ga je bio već viđio u Jeruzale- 
mu i u kojemu je prepoznao grofa Raymonda, gospodara Tibe- 
nije.  Vijećali su, a odjednom je meštar templarskih vitezova u 
divljoj srdžbi trgnuo svoj mač i bitcio ga na stol. 

Podigla se druga koprena, i Godvin je vidio Saladinov ta- 
bor, silno, beskrajno taborište sa hiljadama i hiljadama šatora, 
gdje su Saraceni kroz sve noćne straže zazivali Alaha, Vidio je 
kraljevski šator i u njemu sultana, koji je hodao gore i dolje 
sam — nijedan od njegovih emira, pa ni njegov sin nije bio 
kraj njega. Zaronio je u duboke misli, i Godvin ih je jasno ra- 
zabrao: »Za mnom je Jordan i galilejsko jezero, u koje hoće da 
me zatjeraju sa svom mojom vojskom, ako im uspije da potisnu 
moja krila. Preda mnom je franačka zemlja, gdje nemam prija- 
telja, a kod Nazareta njihova velika vojska. Jedini mi Alah mo- 
že pomoći. iAko ostanu na svom mjestu te me prisile da prije- 
đem kroz pustinju i da na njih navalim prije nega što mi se 
vojska rasprši, ja sam izgubljen. Ako krenu protiv mene oko 
Taborske gore dolinom, što natapaju vođom, i tu mi se može 
vrlo lako dogoditi da izgubim igru. Ali ako bi htio Alah da ih 
obezumi, pa da krenu kroz pustinju protiv mene — ah, onda su 
oni izgubljeni i za uvijek će biti kraj gospodstvu Križa nad 
Sirijom. Ja ću čekati ovdje!« ; 

Pokraj Saladinova paviljona stajao je drugi šator, pod ja- 
kom stražom, i u njemu su na mekim dušecima spavale dvije 
žene. Jedna bijaše Rozamunda, koja je čvrsto spavala. A druga 
je bila Masuđa. Ona je bdjela, jer njezine su se oći u tami su- 
srele & njegovim pogleđom, , 

Podigla se posljednja koprena, i Godvin je vidio prizor, 
koji ga je potresao do u dno duše. Vidio. je ravan, svu pocrnjelu 
od vatre i požara, a poviše ravni vidio je brdo, i na tom brdu 
ležale su hiljade i hiljade mrtvaca, a među njima povlačile se 
hijene i uzlijetale noćne ptice. Vidio je njihova lica. U mnogima 
je prepoznao muževe što tih lje bio vidio u Jeruz ;alemu ili drug- 
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dje ili ih je bio upoznao. u ovo ratno vrijeme. Čuo je jecanje 
neznatnog broja onih, koji su još ostali na životu. 

I učinilo mu se, kao da tim poljem i Saladinovim tabo- 
rom, gdje je bilo još više mrtvih, prolazi njegovo tijelo i da nešto 
traži, a da sam nije znao što. Napokon se sjetio, da je to bilo 
Wulfovo mrtvo tijelo, što ga je tražio, a nije mogao da nađe, niti 
njegova niti svojega tijela. Još je jednoć čuo duhove — a bilo ih 
jea bezbroj, ljer su im se pridružili svi oni mrtvaci — čuo je, kako 
su se udaljivali, plačući za izgubljenom kršćanskom vojskom, 
plačući nad Nazaretom. 


* 


Drščući probudio se Godvin iz svojih sanja. Uzjašio je 
konja i vratio se natrag k Wulfu: Dolje je ležao tabor, spavajući 
kao i prije; tamo na drugoj strani prostirala se tamna, nepre- 
gledna pustinja, a ondje je sjedio Wulf i obazirao se sad na 
jednu sad na drugu stranu. 

— Reci mi — upita ga Godvin — koliko je vremena pro- 
šlo, otkako sam te ostavio? 

— Par časaka, možda deset minuta — odgovori brat. 

— I u to kratko vrijeme vidio sam toliko toga! — odvrati 
Godvin. Wulf ga znatiželjno pogleda i upita: 

— A što gi vidio? ' 

— Da ti kažem, Wulfe, ti mi ne bi vjerovao. 

— Kaži mi, pa ću ti reći što mislim. 

Tada mu Godvin ispriča sve i na kraju ga upita: — Šta 
veliš na to? 

Wulf je neko vrijeme razmišljao, pa mu onda odgovori: 

— Ti, brate, nijesi se danas dodirnuo nikakva pića, dakle 
nijesi pijan; a nijesi počinio nikakve upadne gluposti, stoga 
držim, da nijesi poludio. I zato bih rekao, da su sveci razgova- 
rali s tobom; tako bih barem sudio o svakom drugom čovjeku, 
. za koga bih znao, da je tako dobar kao što si ti. Ali ima ljudi, 
koji su tebi slični i koji viđaju kojekakve pojave i prikaze, i te 
pojave nijesu uvijek istinite. Međutim sada je prošlo vrijeme 
naše straže, jer ja čujem konje onih vitezova, koji će nas izmi- 
jeniti. Čuj, što bih ti ja savjetovao: tamo u taboru nalazi se i naš 
prijatelj, s kojim smo zajedno putovali u Jeruzalem, mazaretski 
biskup Egbert, koji polazi također u rat. Idimo k njemu i ispri- 
čajmo mu svu stvar! On je svet čovjek i učen, 

Godvin je pnistao, i čim su došla dva druga viteza i preu- 
zela stražu, braća su odmah odjašila u Egbertov šator i unišla, 
ostavivši konje biskupovu slugi da ih čuva. 

, 'iEgbert bijaše Englez, koji je proživio već preko trideset 
godina na Istoku. Sunce mu jako opalilo navorano lice, koje je 
uz njegove plave oči i kao snijeg bijelu bradu i kosu izgledalo 
ioš tamnije. Kad su braća unišla u šator, našla su biskupa, gdje 
kleči u molitvi pred malenom slikom iMajke iBožje. Mirno su 
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čekali, dok nije gvršio. Biskup se digao, pozdravio ih i blagoslo- 
vio, pa zatim upitao što žele. a 

— Tvojega savjeta, sveti oče — odgovori Wulf. — Godvi- 
ne ispričaj mu svoju stvar! . 

Kad se Godvin osvjedočio, da je bio ulaz u šator zatvoren 
i da nije bilo nikoga u blizini, počeo je pripovijedati svoje sanj e. 

Stari biskup slušao ga strpljivo. Izgledalo je kao da se mi 
malo ne čudi, kad mu je Godvin pričao svoj neobični doživljaj. 
Jer u ono su vrijeme ljudi često viđali ili su barem mislili da 
viđe slične pojave. 

Kad je svršio, upita ga Godvin, kao što je upitao Wulfa: 

— Šta misliš o tome, sveti oče? Je li to bio san ili neka 
poruka? I ako je to poruka, odakle ona dolazi? 

— Godvin (D' Arcy — odgovori biskup — u svojim mladiim 
danima poznavao sam tvojega oca. Ja sam ga ispovjedio, kad 
je umirao, i nikada nije plemenitija duša otišla sa zemlje u raj. 
Nakon tvojega odlaska iz Damaska, gdje si bio Saladinov gost, 
boravili smo zajedno pod istim krovom u Jeruzalemu i: zajedno 
smo putovali; kroz čitavo to vrijeme imao sam prigode da te 
upoznam kao dostojnog sina svojega oca. I veoma je lako mo- 
guće, da je bilo udijeljeno čovjeku kao što si ti, đa ugleda bu- 
dućnost i da budu po tebi opomenuti oni, koji vladaju, a 
kršćanstvo da izbjegne velikoj žalosti i sramoti. Pođimo dora 
lju i otkrijmo mu tvoje viđenje, jer kralj dnži još jednako svoje 
ratno vijeće. ' 

Zajedno su odjašili prema kraljevu šatoru, Biskup je dobio 
naskoro dozvolu na uniđe, dok su braća čekala vani. Ubrzo se 
biskup opet vratio i namignuo braći da idu s njim. Dok su išli 
kraj stražara, ovi su im prišapnuli: a 

— čudnovato vijećanje, gospodo, i sudbonosno! 

Bilo je već oko ponoći, a u velikom paviljonu ibilo je još i 
sada mnoštvo baruna i glavnih zapovjednika, koji su tamo sje- 
dili u skupinama ili oko uskog stola, zbijenog od nekoliko 
dasaka. Na kraju stola sjedio je u sjajnom oklopu kralj Gvido 
Lusinjanski, čovjek boležljiva izgleda. Njemu uz desnu bio je 
sijedi grof Raymond tripolitanski, a S lijeve strane meštar tem- 
plarskih vitezova, crne brađe, u bijelom plaštu sa crvenim kri- 
žem .na prsima. Vijećanje je bilo burno, kao da su bili svi već 
umorni. Kralj se naslanjao na svoju stolicu, te od časa do časa 
prešao rukom preko čela. Trgnuo se, kad je opazio biskupa, 1 
nekud razdraženo rekao: : 

— Šta ije opet? A da, sjećam se, nekakva priča o ovim 
dvjema velikim vitezovima. No, dovedi ih amo, da nam brzo 
(kažu što znadu, jer mi ne možemo trošiti vremena. ; 

- Tada su sva trojica stupila naprijed, i na biskupov poziv 
ispričao je Godvin, što je u duhu. vidio. Neki su mu se baruni 
ispočetka. podsmijevali, ali kad su vidjeli plameno Godvinovo 
lice, oni su se prestali smijati, jer zaista ne bi bilo nikakvo čudo, 
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kad bi takav čovjek imao viđenja. I kad je pripovijedao o onom 
kamenom brdu i o mrtvacima, što su čitavo brdo prekrili, tada 
su problijedjeli od straha. A majbljeđi između riki bio je kralj 
Gvido Luginjanski, 

— Je li sve to istina, gospodine Godvine? — uši kralj. - 

— Kralju, čista istina — odgovori Godvin. 

— (Njegova riječ nije dovoljna — upade u riječ teraplar- 
ski meštsr. — Neka se zakune na sveti križ; ako laže, on će znati, 
da će biti izgubljen na vijeke. 

d sav je zbor odobrio taj prijedlog: — Tako je, neka se 
zakune! 

Pokraj kraljeva paviljona bio je malen šator, priprosto 0- 
premljen kao kapelica, i u pozadini bio je smješten neki visoki 
predmet, zastrt koprenama. Akrski biskup Rufin, koji je nosio: 
oklop kao vitezovi, pristupio je tamo i skinuo koprenu. I ukazao- 
se prelomljeni, pocrnjeli križ, sav optočen dragim kamenjem. 
Bio je visok po prilici kao čovjek srednjega rasta. 

Godvin i svi, koji su bili nazočni, pali su ma koljena pred 
križem. Jer ova svetinja, što ju je našla sv. Jelena (pred nešta 
više od sedam stoljeća, bila je najskupocjenije blago čitavoga. 
kršćanstva. Jer to je bilo ono drvo, na kojem je Spasitelj trpio 
i umro. Na milijone mu se ljudi klanjalo, hiljade i hiljade umrle 
su za tu svetinju. I sada, kada je kucnuo čas velike i odlučne 
borbe između Krista i krivoga proroka, donijeli su sveti križ: 
iz skrinje, u kojoj su ga čuvali, da bude vojska, što ga je pra- 
tila, nepobjediva u boju. Vojnici, koji se bore uz sveti križ, ne: 
mogu podleći — tako se općenito govorilo — jer bore se za svetu 
stvar. ' : 
S udivljenjem i strahopočitanjem gledali su Godvin i 
Wulf u svetinju. Tamo su bili još znaci čavala; vidjelo se mjesto, 
gdje su bili stavili Pilatov natpis nad svetom glavom. Priči- 
nilo im se, kao da vide samo sveto tijelo Gospodinovo. 

—4A sada — javi se meštar templarskih vitezova — sada 
neka se sir Godvin D' Arcy zakune ovim svetim devetom, da je 
istina ono, što je govorio. 

Godvin ustade, pristupi križu, položi ruku na arvo i reče: 

— Kunem se ovim svetim križem, da sam pred iedan po 
prilici sat gledao viđenje, što sam ispričao kraljevskom veličen- 
Stvu i svima ostalima; vjerui=m, da mi je bilo cvo viđenie po- 
slano kao odgovor na moju molitvu, u kojoj sam molio, da Bog 
sačuva našu vojsku i sveti črad protiv sile garacasjsgke; vjeru- 
jem, da je to prava slika onoga, što će ga dogoditi, ako napadne- 
mo na sultana. Na ovo ge isli M svijestan, da me čeka vječno: 
prokletstvo, ako lažem. 

Biskup je opet prebacio kopienu preko križa, i savjet- 
nici su se šuteći povratili u vijećnicu i zauzeli svoja mjesta. oke 
stola. Kralj je bio blijed kao stiicna i sav zaprepaštan. I svi 
ostali bili su silno potišteni. 
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— Kako izgleda — reče kralj — nebo nam je posialo sve- 


jega glasnika. Smijemo li se usprotiviti njegovoj porusi? 


“Veliki templar podiže svoje nemilo, srdito lc»: 

— Glasnik s neba, veliš, o kralju? A meni ss čni, da će 
to biti prije glasnik Saladinov. Reci nam, sir Godvine nijeste li 
bili ti i tvoj brat negda sultanovi gosti u Damasku? 

— Tako je templaru! Ali smo otišli prije nego što je vat 


Započeo. 


— I— nastavio meštar — nijeste li bili časnici njegove 
tjelesne straže? : 

Oči sviju bile su sada uprte u Godvina, koji je malo okli- 
jevao, jer je znao, da će krivo tumačiti njegov odgovor. Među- 
tim javio se Wulf i rekao u sav glas: 

— Tako je, bili smo neko vrijeme, i spasili smo Saladinu 
dapače život, kad su ubojice htjele da počine na njemu umor- 
Stvo, X 

— Zar tako! — nasmija se templar ujedljivo — Saladinu 
ste spasili život? Rado vam vjerujem. Vi kršćani, koji biste mo- 
rali željeti Saladinovu smrt više nego išta drugo, vi ste mu 


* spasili život! Znate li što, gospodo vitezovi, biste li mi odgo- 


vorili još na jedno pitanje — — — 

— Gospodine templaru, da li s jezikom ili s mačem? s, 
upade mu Wulf u riječ, Ali kralj je podigao ruku i zapovjedio 
mu da šuti. ' 

— Samo se okani i jezika i svog razbijačkog ponašanja 
— nastavi templar. — Nego ja pitam tebe, gospodine Godvine! 
Je li vaša bratučeda Rozamunda, kći sir Andrije D' Arocyja, 
Saladinova nećakinja? Je li Saladin učinio nju balbeškom | 
princeskinjom? I boravi li ona sada u Damasku? 

— Ona je uistinu njegova nećakinja — odgovori Godvin 
mirno — i ona je uistinu balbeška princeskinja, ali ovaj čas 
nije u Damasku, 

-— A kako to znaš, gospodine Godvine? 

— Jer sam je u viđenju, što sam vam ga Larigvao vidio, 
gdje spava u Saladinovu taboru. 

Na ove riječi stali su se nazočni smijati, ali je Godvin 
odrješito i sav blijed nastavio: 

— Jest, moj templaru! U blizini onoga vrlo krasnoga šato- 
ra vidio sam čitave rpe mrtvih templarskih i malteških vite- 
zova. Sjeti se toga, kada kucne onaj strašni čas, jer tada ćeš ih 
vidjeti i ti! 

Nakon ovih riječi nestalo je smijeha. Oko stola se nešto 
šaptalo, a razabirale se riječi: »Čarolija« — »naučio se od po- 
gana« — »bezbožni čarobnjak, nema sumnje«, a 

Samo se templar smijao, jer se on nije bojao ni ljudi niti 
duhova, a njegov je pogled govorio, da ne vjeruje Godvinu. 
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— Ne vjeuješ mi — reče Godvin — i nećeš mi vjerovati ni 
onda, ako ti kažem, da sam u viđenju tamo gore navrh brda 
viđio tebe, kako se prepireš sa grofom tripolitanskim i kako si 
izvadio mač i bacio ga pred njega na stol. 

h Zbog se zabezeknuo, jer i oni su vidjeli taj prizor na svoje 
oči. Ali meštar je odgovorio: 

— Ovo je on mogao vrlo lako saznati od koga drugoga, a 
ne od anđela, Jer mnogo ljudi je bilo u šatoru i oko njega. 
Moj kralju i gospodaru, zar ćemo još i dalje trošiti vrijeme sa 
buncanjem toga viteza, o kojem znamo podsigurno samo to, da 
je vd zajedno sa svojim bratom u Saladinovoj službi, čiju 
su službu navodno napustili da se mogu boriti proti njemu u 
našoj vojsci, Možda je to zaista tako. Ne dolikuje nam, da to 
MBmNjemao, premda bih ja u drugim okolnostima ustao protiv 
sir Godvina D' Arcy kao protiv čarobnjaka i kao protiv čovjeka, 
koji je izdajnički općio sa našim zajedničkim neprijateljem. 

— A ja bih tebi mačem proturao tu laž k j 

. ače: až kroz tvoje pog: 
grlo — poviče Wulf. j Ž Vaki 

Godvin je samo slegnuo ramenima i ni riječi nij 

: a a ini riječi nije progo- 
vorio. A meštar je nastavio, ne mareći ni za što. ai 
sE — Kralju, mi čekamo na tvoju riječ, koju moraš brzo da 
i jer sn četiri sata bit će dan, Ili ćemo krenuti proti Sala- 

inu kao odvažni kršćanski vitezovi, ili ćemo ostati > j 
aoc : mo ostati ovdje kao 

Tada se digao grof Raymond tripolitanski i rekao: 


k— Prije nego što ćeš odgovoriti, o kralju, poslušaj možda 
posljednji put mene, koji sam osjedio u borbama i koji po- 
: ijeajkcjoi. <. dobro. Moj je grad Tiberija, razoren, na hilja- 
e je mojilu vazala poubijano, moja je žena zarobljena u grad- 
skoj tvrđavi, koja će se morat brzo predati, ako je ne oslobo- 
dimo, Uza sve to velim tebi i svim ovdje sabranim “baronima 
da ja bolje ako se i to dogodi, nego da krenemo preko pustinje 
i da navalimo na Saladina, Ostavi Tiberiju njezinoj dualied 1 
s njom i moju ženu pa spasi svoju vojsku, koja je posljednja 
nada kršćanima na Istoku. Krist nema drugih vojnika u ovim 
krajevima, i Jeruzalem nema druge zaštite. Saladinova je voj- 
ska Jača od tvoje, njegovo je konjaništvo bolje izvježbano nego 
naše. Obiđi njegovo krilo — ili još bolje: ostani ovdje i čekaj 
dok on navali, i pobjeda će biti na strani Križa. Ili pak kreni 
a i obistinit će se viđenje ovoga viteza, na koza se ovdje na- 
bacuju pogrdama, i kršćanska stvar u Siriji bit će izgubljena 
Govorio sam, posljednji put. : 
— Upravo kao njegov prijatelj, onaj tamo sanjarski vitez 

— rugao se veliki meštar — tako je i grof Raymond stari Sa- 
ladinov saveznik. Kralju, zar ćeš slušati taj kukavički savjet? 


"185 = 


Naprijed, naprijed! Udri po tim poganskim psima, ili ostani 
zauvijek osramoćen! Naprijed u ime Križa! Križ je s nama! 

— Jest — odgovori Raymond — ali posljednji put. 

Nastao je pravi metež. Svi su govorili u isti mah, a kralj 
je sjedio na kraju stola i sakrivao rukama lice. A zatim od- 
jednom podiže oči i reče: i 

— Zapovijedam, da krene vojska u zoru ođavde. Akg se 
grofu Raymondu i ovoj dvojici vitezova moja zapovijed čini 
neumjesnom, ne moraju ići s nama i neka ostanu ovdje, dok 
ne saznaju, kako je svršio naš pohod. 

Nakon ovih riječi nastala je velika tišina. Svi su bili svi- 
jesni, da su bile ove riječi sudbonosne. A grof Raymond se javi: 

— Nipošto, i ja idem s vama. 

Javi se i Godvin: 

_Inas dva idemo s vama. Neka se vidi, da li smo mi Sa- 
ladinove uhode. ' 

No činilo se, da nije nitko mario za ove riječi. Jer svatko 
je bio zabavljen svojim mislima. Jedan su za drugim poustajali, 
poklonili se kralju i otišli iz šatora, da izdadu zapovijedi i da 
se prije odlaska malo odmore. Otišli su također Godvin i Wulf, 
a s njima nazaretski biskup, koji je sav zabrinut i nemiran 
sklapao ruke. A Wulf ga tješio: . 

— Nemoj se žalostiti, oče!  Pomislimo na radosti, što 
ih bitka dcnosi sa sobom, a ne na žalosti, što bi mogle nastati 
tek iza bitke. , 

— Ja ne vidim nikakve radosti u prolijevanju krvi — 
odgovori sveti biskup -Egbert. 

* 

Iza kratkoga sna Godvin i Wulf su se digli i otišli da 
nahrane svoje konje. Pregledali su svoje oklope, 1 odveli ko- 
nje na zdenac da ih napoje. Wulf, koji je bio vještak u vojnim 
pothvatima, donio je sa sobom četiri velike vinske mješine, 
napunio ih svježom vođom i privezao po dvije uz svoje i God- 
vinovo sedlo. Napunio je vodom također čuture, što su ih imali 
sa sobom. I pri tom je govorio: 

— Bit ćemo barem među posljednjima, koji će umirati 
od žeđe, ki : 

Vratili su se u tabor i ondje promatrali vojsku, što se 
spremala na put. Nije bilo posvuda ratnoga oduševljenja, jer 
mnogi su bili svijesni, da im prijeti velika opasnost, pogotovu 
je» ge pronijela vijest o Godvinovu viđenju. Braća nijesu znala, 
kojoj bi se četi pridružili. Stoga su se zajedno sa biskupom 
Egbertom, koji nije imao oružja a jašio je na mazgi, priklju- 
čili četi vitezova, koji su pratili kralja. Tada je dojašilo onamo 
petsto templara, silna i hrabra četa, a meštar, koji im je bio 
na. čelu, ugledao je braću i pokazujući na vinske mješine. što su 
im visjele iza sedala, doviknuo: 
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— Šta li traže ovi vodonoše među vitezovima koji se 
uzdaju jedino u Boga? 

Wulf je htio da mu uzvrati, ali Godvin ga zamolio, neka 
radije šuti, jer da će već naći društvo, koje će biti s mila za- 
dovoljno. ši 
A U to su se pomaknuli u stranu i Poklonili se pred križem 
što su ga nosili pokraj njih u pratnji akrskoga biskupa koji 
je bio u oklopu i potpunoj ratnoj opremi. Zatim je Afan Re- 
g&inald iz Šatiljona, Saladinov neprijatelj, koji je izazvao svu 
ovu nesreću. Čim je on ugledao braću, doviknuo im: 

— Gospodo vitezovi, neka govore o vama što mu drago, 
Ja vas poznam kao čestite bojovnike, jer čuo sam bio 0 vašim 


djelima kod masijafskih ubojica. U mojoj pratnji ima za vas 


dosta mjesta, pođite sa mnom! 

I braća su pošla s njim. 

Kada su stigli do Kane, gdje je jednoć Isus pretvorio vodu 
u vino, već je srpanjsko sunce silno pripeklo, i kršćanska je 
vojska tamošnji zdenac naskoro sasvim ispraznila, Mnogi su 
ostali bez vode. Žurili se dalje prema pustinji, što se prostirala 
između njih i Tiberije, a koju su s lijeve i desne strane okruži- 
vala brda. Pred sobom su ugledali oblake prašine — bile su 
to čete saracenskih konjanika, koji su neprekidno navaljivali 
na prednju stražu, što ju je vodio grof Raymond, a znali su se 
za tren oka opet povući, ako im je prijetila opasnost. Ovi su 
konjanici u dalekom krugu obišli svu kršćansku vojsku, pa su 
napadali i na zadmje straže, gdje su bili templari, pa i na četu 
Reginaida Šatiljonskoza, u kojoj su se nalazili Godvin i Wulf. 

Od pedneva pa sve do blizu sunčana zapada pomicala se 
kršćanska vojska, neprestano napadana, uz velike napore preko 
kamenite pustinje. ISunce je tako silno pripeklo, da se nad 
usijanim željeznim oklopima kršćanskih vitezova. poigravao 
zrak kao nad gorućom vatrom. Pred večer bili su vojnici i nji. 
hovi konji posvema umorni i izmučeni. Vojnici su tražili od 
svojih časnika u sav glas, da ih povedu na vođu. Ali u onom 
kraju nije bilo vode nigdje ni za lijek. 

Stražnja je četa umorna uslijed silne žege 1 uslijed nepre- 
stanih napadaja zaostala. Tako je nastao velik razmak između 
nje i kralja, koji je jašio u sredini, Slali su glasnike, neka se 
požure, ali nijesu mogli dalje, pa su se napokon utaborili u 
pustinji blizu Mareskalcija. Onamo morao je da se skloni tako- 
đer Raymond sa prednjom četom. Kad su stigli onamo Godvin 
i Wulf sa svojom četom, ugledali su Raymonda, kako dolazi sa 
ranjenicima i kako moli kralja, neka svakako pođe dalje do je- 
zora, gdje će vojska moći da utaži žeđu. Ali kralj mu je odgo- 
vorio, da to nije moguće, jer vojnici neće da 1du dalje. Grof 
Raymond zdvojno je lamao rukama, i vraćajuc se svojoj četi 
vikao u sav glas: 
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— Jao! Gospodine Bože, jao! Tvoje je kraljevstvo iz- 
gubljeno! ' 

One noći nije spavao nitko. Strahovita je žeđa mučila svu 
vojsku. Sada nijesu više ismijavali Godvina i Wulfa radi mje- 
šina, što su ih bili ponijeli sa sobom. Dolazili su k njima odlič- 
ni velikaši i gotovo ih na koljenima molili čašicu vode. Nakon 
što su braća najprije napojili svoje konje, davali su koliko su 
mogli; preosiale su im samo dvije mješine, ali i od ovih je jednu 
prorezao tat, koji se u tami dovukao i rasporio mješinu u nadi, 
da će se napiti vođe, kad ona iscuri iz mješine, Nakon ovoga doga- 


 đaja braća su trgli mačeve i zakleli se, da će sasjeći svakoga, 


koji bi dirao u posljednju mješinu, što im je preostala. 

Svu tu dugu noć razlijegala se povrh tabora krika i vika, 
iz koje se razabiralo samo jedno: »Vode! Dajte nam vodđe!« A 
s druge strane dopirali su glasovi Saracena, koji su zazivali 
Alaha. Onaj kraj bio je obrastao šikarjem, koje je bilo zbog 
ljetne žege suho kao triješće. I to su šikarje zapalili Saraceni, 
tako da se dim valjao prema kršćanskoj vojsci i gušio je. Bilo 
je kao u paklu. 

Napokon: je svanulo, i vojska se stavila u bojni red. Nje- 
zina krila bila su pomaknuta naprijed, i na taj su način prodi- 
rali prema neprijatelju. Saraceni ih još nijesu napadali; jer 
znali su, da je sunce jače od njihovih sulica. Vojska se uz silne 
napore pemicala prema sjevernim vrelima, U to se oko podneva 
zapodjenula borba. Na kršćansku se vojsku sasuo tako gust 
pljusak saracenskih sulica, da se neko vrijeme činilo kao da 
je potamnjelo nebo. 

1za, toga slijedila je navala i protunavala, napadaj i otpor. 
Ali jače nego sva bojna krika razlijegalo se strašno i zdvojno 
klicanje: »Vođe, vođe!l« Godvin i Wulf nijesu pravo znali, što 
se događalo, jer od dima i prašine nijesu vidjeli ništa, Nastao 
je divlji bojni metež, i vitezovi, među kojima su bili braća, pro- 
gijecali su guste saracenske redove i ostavljali za sobom široke 
tragove palih Saracena. Kad su zaustavili konje 1 otirali znoj 
sa čela, vidjeli su, da se sa hiljadama drugih nalaze na vrhu 
strmenitog brežuljka, obrasla suhom travom i šikarjem, što su 
ga Saraceni već upaljivali. ; : 

— .Križ! Križ! Okupite se oko križa! — vikao jedan glas, 
i kada su se obazreli, ugledali su crni, dragim kamenjem opto- 
čeni komad pravoga Kristova križa. Postavili su ga na jednu 
stijenu, a kraj njega je stajao akrski biskup. A tada se uzdigao 
dim od goruće trave, pa se križ izgubio njihovu pogledu. 

Sada se zametnuo jedan od najstrašnijih bojeva, što ih 
pamti svjetska povijest. Saraceni su navaljivali, Franci odbi- 
jali njihove navale. Neki čovjek crne brade dovukao se tetura- 
jući do braće Godvina i Wulfa; bio je isplazio jezik, i braća su 
prepoznali u njemu mešira templarskih viteza. 
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— Za ljubav Kristovu, dajte mi gutljaj vode — reče on, 


jer je u njima prepoznao vitezove, kojima se dan prije rugao 
vadi njihovih mješina. 

Dali su mu, što su još imali, a ostalo su ispili sami. Tem- 
plar okrijepljen spustio se u trku niz brdo sa krvavim mačem 
u ruci, U to kao da je nastao neki odmor, pa su čuli glas naza- 
retskoga biskupa, koji je jednako još boravio uz vraću. Govorio 
je sam sa sobom: 

— 1 upravo ovdje izrekao je Spasitelj svoju besjedu na 
gori. Jest, upravo ovdje navješćivao je blage riječi mira. Ovdje 
nas valjda ipak neće ostaviti — to nije moguće! 

Dok su međutim Saraceni uzmaknuli, počeli su vojnici po- 
stavljati paviljon za kralja i druge šatore oko stijene, na kojoj 
je stajao križ. , 

— Zar se kane ovdje utaboriti? — upita Wult, 

— Hijeli bi da načine nekakav Opkop oko križa — odgo- 
vori Godvin — ali je sve to uzalud. Jer upravo ovdje je mjesto 
mojih sanja. : 

Wulf slegnu ramenima. 

— Gledajmo samo da junački umremo! 

Započela je posljednja navala. Uz obronak brežuljka va- 
ljali se gusti oblaci dima, a iza njih su se primicale saracenske 
čete. Tri puta navalili su Saraceni, i tri su puta bili odbijeni. 
Kod četvrte navale bilo je još samo malo Franaka u bojnom re- 
du, jer klonuli su od žeđe na tom brdu kod Hatina, gdje nije 
bilo ni kapi vode. Ležali su na suhoj travi otvorenih usta, i 
bez oipora dali su se ubijati ili zarobiti, Jaka četa Saracena 
probila je krug, što su ga sačinjavali vitezovi oko grimiznog: 
šatora, Šator se zanjihao, srušio i pokopao pod sobom kralja. 

Na podnožju križa borio se akrski biskup Rufin još jedna- 
ko vrlo hrabro. Ali pogodila ga sulica u grlo, ispružio je ruke 
i srušio se na zemlju. Saraceni bacili se nal sveti križ, pa ga uz 
pogrde i pljujući u nj odnijeli u svoj tabor. A kršćanska voj- 
ska, koliko je još preostalo, zagledala se ukočeno u nebo, kao 
da očekuje neko čudo. 'Ali nijesu se ukazali anđeli. I sada 
su Franci znali, da ih je Bog ostavio, i u sav glas počeli su na- 
ricati od bijede i sramote. 

— Ajdemo — reče Godvin Wulfu nekim neobičnim, mirnim 
glasom. — Dosta smo vidjeli. Vrijeme je da umremo. Eno ih! 
Pred nama je Saladinova pukovnija, jer vidim njegov barjak. 
Jer smo imali vođe, nas smo dva sa našim konjima još čili i 
krepki. Svršimo tako, da će tamo u Ekseku još augo pričati o 
nama. Navalimo na Saladinov barjak! 

Wulf je bio spreman, i jedan kraj drugoga jurnuli su 
niz brdo. Pred njima zasjale su saracenske sablje, strjelice su 
obasule njihove oklope i štitove, Ali ipak su se neozlijeđeni 
probili kroz sav taj metež i naočigled osupnute saracenske voj- 
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ske okwenuli svoje konje ravno prema Saladinovu kral jev- 
skom barjaku, Jurili su dalje rušeći i gazeći neprijatelje na 
svakom koraku. I sve dalje i dalje, premda su Plam i Dim 
ikrvatili iz mnogih rana. = 

Doprli su do Saladinove tjelesne straže, gdje. su bojni re- 
dovi bili već rjeđi. Probili su se kroz njih i pošli izravno pvoti 
Saladinu, koji je sjedio na svome ibijelcu, a kvaj njega njegov 
sin i njegov emir, princ Hasan, 

: — Saladin tebi, Hasan meni — poviče Wulf. 

iSukobili se, i čitava je islamska vojska zaprepaštena kri- 
knula, kad je vidjela, da se vlađer pravovjernih zajedno sio 
njem srušio na zemlju. No sultan je bio odmah opet na nogama, 
i nekih dvadeset saracenskih mačeva bljesnulo je proti God- 
vinu. Njegov konj Plam srušio se ropćući, a Godvin skoči sa 
sedla i zamahnu svojim velikim mačem. Saladin je sada pre- 
poznao grb na njegovu štitu i doviknuo: 

— Predaj se, gospodine Godvine! Junački si se držao, pre- 
daj ge! ' 

Ali se Godvin ne htjede predati, već odgovori: 

— Kad budem mrtav, prije ne! 

Tada je Saladin izdao neku zapovijed, i nekolicina voj- 
nika navali na Godvina, vješto izmičući njegovu dugačkom, km- 
vavom maču; u to su ga drugi zaskočili s leđa, bacili se n 
njega i oborili £€a na zemlju, i tamo su ga svezali. e 

Sa Wulfom bilo je međutim drukčije. Njegova su mu 
konja Dima proboli i on se srušio upravo u času, kada je pla- 
nuo protiv princa Hasana. Ali i on se pridigao, tek neznaino 
ranjen, i doviknuo svojemu protivniku: 

— Napokon smo se sastali u boju, Hasane, stari prijatelju 
i neprijatelju. Dođi, htio bih da ti platim dug: prsa o prsa, 
mač proti maču! 

— Istina, dug još nije podmiren, gospodine Wulfe — na- 
smija se princ, — Vi vojnici, ne dirajte u ovoga junačkoga, vite- 
za, koji se je usudio da dopre do mene.,Sultane, molim te, da 
mi učiniš uslugu. Između mene i gospodina Wulfa postoji neka 
stara zadjevica, koju možemo samo ikrvlju izravnati, Neka se 
stvar odluči ovdje odmah sada, ali ako padnem u poštenom 
boju, neka nitko ne napada na mojega pobjednika i nitko neka 
ne osvećuje moje krvi. x . da 

— Dopuštam — reče Saladin. — (U tom će slučaju biti go- 
spodin Wulf moj zarobljenik, ništa više, jednako kao što je to 
već i njegov brat. Ovo sam dužan ovim vitezovima, koji su mi 
spasili život, dok smo bili još prijatelji. Dajte Franku, neka se 
napije, da bude borba poštena. : : 

I pružili su Wulfu čašu vode, i on ju je sa slašću iskapio. 

Hasan skoči sa svojega konja i reče: S 

—Tvoj je konj poginuo, gospodine Wulfe, borit ćemo se 
stoga stojeći. , 
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— Velikodušan kao uvijek — n 
i otrovano vino donio si nam na dar. 

Neobičan je to bio Prizor, kad su ova dva junaka stala jedan 
spram drugoga. Na Hatinskim obroncima borba je još jednako 
bjesnila. Usred dima i goruće trave stajale su još pojedine o- 
manje kršćanske čete, a oko njih tiskali se Saraceni probadđali 
ih sulicama i udarali mačevima. Mjestimice bio je jaš po koji 
vitez, ili više njih u skupinama, ali ti su bili već zarobljeni, dok 
su ostali bili poubijani. Pješake su Saladinovi vojnici jedno- 
stavno ubijali, dočim su časnike Pohvatali. Prema Salađinovu 
Šatoru pomicala: se četa vojnika uz pobjedničku kriku i urli- 
'kanje; nosili su onu crnu svetinju — sveti križ, dok su drugi 
gonili ili vodili mnoštvo zarobljenika, među njima jeruzalom- 
skoga kralja i njegove izabrane vitezove. 

Pustinja se rumenila od prolivene krvi, zrak se prelamao 
od pobjedničke vike i od vapaja umirućih i zarobljenih kršća- 
na, A tamo usred ove strašne pozornice, u krugu ozbiljnih i ori- 
jaznih Saracena, stajao je emir, u bijeloj haljini povrh oklopa, 
sa turbanom na glavi, koji je bio bogato ukrašen dragim ka:ne- 
n jem. A pred njim veliki kršćanski vitez, u rasječenoj i krvavoj 
bojnoj opremi, kojemu je sijevala ratobornost iz žarkih očiju, 
a na okrvavljenom licu poigravao mu smiješak. 

Prisutni gledaoci zabomvili su na bitku. 

— Lijep će to biti boj — reče jedan između. njih Godvi- 
nu, kojemu su dopustili da, je mogao ustati — ali premda je 
tvoj brat mlađi i veći junak, on je ipak ranjen i umonan, dočim 
Je emir svjež i neozlijeđen, h 

Hasan je udamnio prvi i udarac je pogodio. Teški kao bri- 
tva oštri mač pao je na vršak Wulfove čelične kacige i presje- 
kao zaklopnicu, tako te je Frank zateturao. Hasan je udario i 
po drugi put, sada po štitu, i to tolikom gilom, da se Wulf sru- 
šio na koljena. 

— Tvoj je brat umoran — reče saracenski kapetan God 
Vitu, a Godvin mu odgovori samo jednom riječi: 

— Čekajte! 

I jedva je om to izrekao, izmaknuo je Wulf trećemu udar- 
cu, i dok je Hasan uslijed silovitosti svojega promašenog udar- 
ca zateturao naprijed, on se upro rukom o zemlju, skočio na 
noge i potrčao šest do osam koračaja unatrag. 


asmijao se Wulf. — Dapače 


— Već bježi — počeli vikati Saraceni. A Godvin reče po > 


drugi put: »Čekajte!l« I nijesu morali dugo čekati. 

' Wulf je odbacio štit, pograbio veliki mač sa obje ruke i 
uz poklik: »D? Arcy! D' Arey!« planuo proti Hasanu, kao ranje- 
ni lav što se baci ma svoj plijen. Mač se obori na Hasana, i 
njegov je štit bio presječen na dvoje. Pao je po drugi put, i 
Hasanova turbanom ukrašena kaciga bila je presječena. Još i 
treći put, i Hasanova desna ruka skupa sa mačem bila je kod 
ramena odsječena, Hasan se umiruć srušio na zemlju. 
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Wuli je stao i gledao oborenog protivnika. Među gledao- 
cima čuli se žalosni povici, jer svi su ljubili toga emira. Hasan 
je namignuo lijevom rukom pobjedniku, i Wulf je bacio mač 
u znak, da se ne boji izdajstva, pristupio k njemu i pokl:kao. 
kraj umirućega princa. ' 

— Smrtan udarac — reče Hasan slabim glasom — koji je 
mogao presjeći dvostruke spojke od damaškog čelika, kao da 
su od svile. Odavna sam ti kazao, da će biti čas našega susretaja 
u boju težak po mene. Sada je dug podmiren. Ostani mi zdravo, 
hrabri viteže! Kako bih želio, da se sastanemo u raju! Uzmi onu 
zvijezdu od dragog kamenja sa mojega; turbana, i pridrži je za 
uspomenu na mene! To je znak moje obitelji. Živi dugo, dugo, 
i sretno. ' 

Doik ga je Wulf držao na svojim rukama, pristupio je Sa- 
ladin i govorio s njim. Ali naskoro je emiru klonula glava 
unatrag, i on je izdahnuo. 

Tako je umro Hasan, i tako se svršila bitka kod Hatina, u 
kojoj je bila skršena kršćanska Sila na Istoku. 


XIX. Poglavlje. 


Pred zidinama Askalona, 


iNakon Hasanove smrti skinuo je kapetan Abdulah na 
Saladinovu zapovijed dragulj sa emirova turbana i predao ga 
Wulfu. Bio je to krasan dragulj u obliku zvijezde od velikih 
smaragda, optočenih unaokolo dijamantima. Kapetan Abdulah, 
koji je kao istočnjak veoma volio ovakav nakit, promatrao ga 
paehlepno i mrmljao Ikao sam za sebe: 

— Kolika šteta! Jedan nevjernik da nosi ovu čudotvornu 
zvijezdu, starodrevnu sreću Hasanova doma! 

Wulf je ipak čuo ove riječi i dobro ih je upamtio. Primio 
je dragulj, okrenuo se Saladinu i pokazujući na mrtvo Hasa- 
novo tijelo upitao: 

— Imam li tvoje oproštenje, sultane, nakon toga što se 
ovdje dogodilo? kej 

— Zar nijesam dao piti tebi i tvojemu bratu? — odgovori 
Saladin. — Umro tko mu drago, ti si siguran. Samo ima jedan 
grijeh, što ti ga ne bih oprostio nikada — wa ti znaš, koji je to 
grijeh. Hasan mi je bio doduše drag prijatelj i vjeran službenik, 
ali ubio si g u poštenom boju, i njegova je duša sada u maju. 
Radi ovoga tvog čina neće se tebi nitko iz moje vojske osveći« 
vati krvnom osvetom. ' 

Mahnuo je rukom u znak, da je stvar svršena, pa se olkre- 
nuo velikoj četi kršćanskih zarobljenika, što su ih pobjednički 
Saraceni uz psovke i poruge tjerali prema taboru. 


= 19 < 


Meduna # ai dea stu su radošću ugledala braća Egherta 
1 svetoga biskupa iz Nazareta Za k dai da. fo 
Već mrtav, Među ostalima bio j dr te ash. gpedodog 
Ž mav, Sta DIO je tamo također i veliki me 
štar templarskih Vitezova. Bio je na v daa con 
oprema bila mu sva razl 
krpe u kakvog prosjaka, 
— Dakle sam ipak imao prav. 


upana, pa je visjela na njemu kao 


9 — mrugao se braći pro 


mukli: i je si 
uklim glasom — vi ste ovdje sigurni kod Svojih seracenskih . 


geonatša. mt ote : Pe : 
jih o. bje. 188 gledate viđenja i prenosite vodu u 
Prisi za Si malo prije i sam pio — reče Godvin. I žalo- 
z: silni šaš nije ispunilo čitavo viđenje. — I on se OiKTe- 
prema sjajnom šatoru, što gu ga uređivali arapski pioniri 
nedaleko od sultanova paviljona. I templarski je mešta a 
vidio i sjetio se Godvinova viđenja o mrtvim iaklatine. Di 
ako e . me tamo ubiti, ti izdajniče i čan bnjače? — 
Godvina, je spopala srdžba i on je odgovori): 
x — Da nijesi u tako bijednom stanju, ja bih tim tvojim rije- 
čima začepio tvoja usta, i nadam: se, da ću to i učiniti, ako ad 
nemo obojica na životu. Nazivaš nas izdajnicima. Zar rade izdajice 
tako, kao što smo radili ja i moj brat, koji sno se probili kroz 
si tu vojsku, dok ham nisu Poubijali konje pod mama sa i on 
Pokaza na Plama i Dima, što su tamo ležali — bacili smo Saladi- 
na S njegova konja i ubili u dvobo ju ovoga princa! — I po: Jedao 
Je mrtvo tijelo emira Hasana, što su ga upravo u taj . luž 
benici podigli i nosili otale, Letoa 
zaš: Veliš, da sam čarobnjak i ubojica — nastavio Godvin 
s. zato Jer sam vam: predložio osnovu, Po kojoj bi bile hiljade i 
hil jade spasene od krvave smrti, po kojoj bi kršćansko kraljev- 
stvo izbjeglo svojoj propasti, i oma svetinja tamo ne bi bila iz- 
vrgnuta pogrdama, i obeščašćenju. — I sav ge zgrozi) viđeći 
kako su pobjednici postavili sveti križ na jedna Etifohiu, a .s 


Nj privezali jednog viteza, — Ti, gospodine templaru, ii si ube- 


jica, od tvoje bezumlje i tvoja taština upropastili su kršćansku 
stvar, kao što je bio proricao grof Raymond. 
Međutim su templara odveli sara i jnici, i 
Me i ba censki vojnici, 'AZg0- 
“vor bio je prekinut. (o Keri 
U to je bio sultanov paviljon već i 
i eć gotov. | i i 
Meni: j gotov. Saladin zaputi u 
— Dovedite mi iranačkoga kralja i pri i 
' r ija i princa Arnata, ik: - 
vaju Reginaldom Šatiljonskim. REPNA 
Tada mu iznenada sinula j j j 
; a jedna misao, i on pozo Ira: 
Godvina i Wulfa u svoj šator: Pena 
— Gospodo vitezovi, vi razumiti Š jezi j j 
: : jete naš jezik, predajte svoje 
mačeve časniku; kasnije ćete ih dobiti opet natrag, a sada bu- 
dite moji tumači! 


iše mjesta ranjen, bojna 
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U sultanov šator doveli su nesretnoga kralja i sijedoga 
Reginalda Šatiljonskoga, a s njima još neke druge vitezove, koji 
su se u svojoj bijedi u čudu zagledali u Godving i Wulfa. Sala- 


«din je pogodio njihove poglede i misli, i da ukloni svaki ne- 


sporazum, on im sam objasni prisutnost viteške braće: 
— Kralju i vi plemići, nemojte suditi krivo! Ova dva vi- 
teza jednako su moji zarobljenici kao i vi, i nitko se nije po- 


kazao danas hrabrijim i nitko nije nanio meni i mojima više 


štete nego ova dva viteza. Da nije bilo moje tjelesne stnaže, ja 
bih bio pao od mača gospodina Godvina. Ali jer znadu arapski, 
pozvao sam ih, da prevode moje riječi na vaš jezik. Primate 
li ih za tumače? Jer inače morat ćemo tražiti druge, 

Kad su braća preveli sultanove riječi, odgovorio je kralj 
da ih prima, a prema Godvinu primijetio je napose: 

— Kamo sreće, da sam te pred dva dana priimio kao tu- 
mača volje Božje! : 

Sultan naredi zarobljenicima da sjednu, a kad je vpazio 
njihovu strašnu žeđu, zapovjedio je robovima, neka donesu ve- 
lik vrč hladna šerbeta. Sultan je san: pružio vrč kralju, |: on je 
pio iz njega upravo požudno, pa onda predao vrč Reginaldu 
Šatiljonskomu, A Saladin poviče prema Godvinu: 

— Reci kralju, da je on dato piti tomu čovjeku a ne ja. 
Između mene i princa Arnata nema sa svii utvrđenih prijatelj- 
skih veza. 

Žalostan je Godvin preveo ove riječi, a Reginald, koji je 
poznavao saracenske običaje, odgovori mu: 

— Ne trebaš mi tumačiti ovih riječi, gospodine viteže, jer 
ja znam da je to moja smrtna osuda. Što drugo nijesam ni oče- 
kivao. ' 

Zatim se opet javi Saladin: 

— Prince Arnate, ti si pokušao da osvojiš sveti grad Meku 
i da oskvrneš prorokov grob. I tada sam ss zaklon, da ću te 
ubiti. Drugi put, kad je bila za vrijeme primirju jedna karavana 
na putu iz Egipta i kad je prolazila kraj EšŠ Šobeka, gdje si ti 
upravo tada boravio, zaboravio si na svoju zakletvu. navalio si 
na karavanu i sve poubijao. U ime Alahovo molili su te, da im 
se smiluješ, i pozivali se na primirje između Saracena i Fra- 
raka. A ti si im se rugao i rekao im, neka traž; pomoći. od 
Muhameda, u koga su vjerovali. I tada sam še po drugi put za- 
k'eo, da ću te ubiti. Ali dajem ti eto još jedan :zlaz. Biraj: :li 
ćeš potpisati kuran i prigrliti islamsku vjeru, ili ćeš umrijeti! 

Reginald je kod ovih riječi problijedio i za jedan čas i&lo- 
nuo. Ali brzo se sabrao i odgovorio krepkim glasom: 

— Sultane, uz takovu cijenu ja neću tvojega smilovanja, 
i ja neću prignuti svoje koljeno pred tim psom, vašim krivim 
prorokom, nego ću umrijeti u Kmistovoj vjeri. 
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Saladin je skočio, i njegova se brada  nakostrušila od 
silne ljutine. Trgnuo je sablju i u sav glas zavikao: 

— Tako ćeš ti pogrđivati Muhameda! Evo: ja se za njega 
osvećujem na tebi! Vodite ga! — I udario ga plosnatom stra- 
nom svoje sablje. 

Za tren oka pograbili su ga vojnici i odvukli. prema ulazu 
u šator, Ovdje su ga prisilili da klekne, pa mu na očiglad voj- 
nika i drugih zarobljenika odrubili glavu. 

Tako je junačkom smrću umro Reginald Šatiljonski, kc- 
ga su Saraceni zvali princom Arnatom. Usred opće tišine, što je 
nastala nakon ovog strašnoga čina, reče Godvinu kralj Gvido: 

 — Upitaj sultana, da li dolazim ja sada na red. 

— Ne — odgovori Saladin —iknaljevi ne ubijaju kraljeva. 
Samo onaj, koji je prekršio prisegu, dobio je nagradu, kakvu 
je bio zaslužio, 

Sada je slijedio još strašniji prizor. Saladin pođe na vrata 
svojega šatora, stade pokraj Reginaldova trupla i zapovjedi,, đa 
dovedu zarobljene templarske i malteške vitezove. Doveli su 


preko: dvije stotine njih. Lako ih je bilo razlikovati po crvenim i' 


bijelim križevima na prsima. 

0—Iovi su prekršili poštenu riječ — poviče Saladin — 
zato hoću da svijet oslobodim od ovog nečistoga, legla. Ej, emiri 
i pravnici — dovikne on mnoštvu svojih časnika — svaki neka 
odabere po jednoga od njih i neka ga smakne! 

Emiri su ustuknuli: Jer premđa su bili fanatici, ipak su 
bili junaci i ovaj pokolj neoboružanih ljudi nije im se milio. 

A Saladin poviče još jednoć: 

— Zaslužili su smrt! A svaki, koji bi se opro mojoj zapo- 
vijedi, sam će platiti glavom. 

— Sultane — reče Godvin — nas dva ne možemo da bu- 
demo svjedoci ovoga zločina, i mi te molimo, da smijemo umri- 
jeti s njima. 

— INe! — odgovori Saladin — okusili sto kod mene sol, 
vaše bi smaknuće bilo umorstvo. Otidite tamo u šator Htsađi 
nje balbeške. Takonećete morat gledati smrt tih Franaka. 

Braća su se okrenula i u pratnji vojnika bježala — prvi 
Put u svojem životu — pored dugog reda templarskih i malte- 
oških vitezova, koji su klečali u pijesku, obasjani posljednjim 
zrakama večernjega sunca, i molili se. 

Unišli su u šator, jer im nitko na ulazu nije zakrčio puta, 
i u pozadini šatora ugledali su dvije žene, 

— Ostali ste dakle živi, živi! . 

— Jesmo, Rozamunda — odgovori Godvin — da budemo 
svjedoci ove sramote. Kamo sreće, da nijesmo više na životu. 
Sada ubijaju vitezove svetih redova. iKleknimo i molimo se za 
njihove duše! 

Poklekli su i molili se, Naskoro se vani utišala buka i 
krika. Tada su znali, da je sve svršeno. ; 
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— Mi smo u paklu zlobe i krvi — reče Rozamunda. — 
Ako me ljubite, spasite me, zaklinjem vas, spasite me! j 

— Učinit ćemo što možemo, ali nemojmo više govoriti o 
tim stvarima, jer ćemo inače poludjeti. Pripovijedaj nam, ka- 
ko ti je bilo. 

Rozamunda nije imala mnogo da priča. Lijepo su s njom 
postupali, i uvijek je bila u blizini sultana, otkako je krenuo sa 
svojom vojskom na put, jer neprestano je iščekivao, da će mu 
se ispuniti njegov san. Zatim su pričali Godvin i Wulf o svemu, 
što im se desilo, naročita o Godvinovu viđenju, koje se je do 
u tančine ispunilo. Ispričali su također, kako je Hasan umro od 
Wulfova mača. 

Rozamunda je proplakala, kad je čula tu vijest, i neho- 
tice se odmakla ođ Wulfa. Jer princ Hasan bio joj je drag, 
premda ju je upravo on oteo iz njezina doma. i 

— Ja nijesam ikriv — reče Wulf — tako je bilo suđeno. 
Sađ mi je žao, što nijesam umro ja umjesto toga Saracena, 

— Ne, me! Ja se ponosim, što si Sa pobijedio. 

— A ja se ne ponosim, Premda sam bio umoran od strašne 
bitke, ipak sam bio mlađi i jači od njega. Ali rastali smo se 
kao dobri prijatelji. Gledaj, što mi je poklonio — i on joj poka- 
za nakit od smaragda, što mu ga je dao umirući prince. 

Masuda je kroz čitavo to vrijeme mirno sjedila; a sada se 
približila da vidi taj dragulj. 

— Znate li — upita ona — da su ovi dragulji veoma gla- 
soviti, ne samo poradi svoje vrijednosti, već i naročito stoga, 


.jer se o mjima pripovijeda, da su bili nekada svojina jednog 


od prorokove djece i da donose sreću onomu, koji ih čuva. 

Wulf se nasmijao: 

— Jadmomu Hasanu taj nakit mije dosta sreće, 

— Imaš ikrivo — reče Masuda, — jer taj je emir bio sav 
svoj život sretan; uživao je lijjubav svojega vladara, svojih že- 
na, svoljih drugova; i službenika. I jer je uvijek želio da umre 
u boju sa Francima, ispunila mu se i ta želja. U cijeloj sulta- 
novoj vojsci nema vojnika, koji ne bi bio spreman dati sve, što - 
ima, za ove dragulje, koji su u čitavoj zemlji poznati kao Ha- 
sanova zvijezda. Budi stoga oprezan, gospodine Wulfe, da te 
ne opljačkaju ili ne ubiju, i ako si okusio Salađinowu gol. ; 

'— Sjećam se, da je kapetan Abdulah vrlo pohlepno pro- 
matrao taj dragulj i žalio, što će doći »sreća Hasanova doma« 
u nevjerničke ruke. Ali sada neka bude dosta o tim draguljima. 
Čini se, da bi Godvin nešto htio da. kaže. ' 

— Istina. Sada smo Saladinovom dobrotom wu tvojem ša- 
toru, da mne moramo biti svjeđoci strašne smrti naših drugova. 
Ali sutra će nas opet rastaviti. Ako pak želiš da pobjegneš — — 

— Hoću! Moram da pobjegnem, pa makar me uhvatili i 
makar morala zbog toga umrijeti — upade mu Rozamunda u 
riječ. 

13 
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— Govorite tiše — reče Masuda. — Vidjela sam eunuha 
Mesroura, kako je prošao pokraj ulaza, a on lje uhoda, svi su 
uhode. ' 

— Ako želiš da pobjegneš — šaptao Godvin — može to 
biti tek iza nekoliko dana, dok je vojska još ma putu. Opasnost 
je velika za sve nas, dapače i za tebe, a mi nemamo nikakove 
psnove. Masuda, ti si pametna; smisli kakvu osnovu, pa nam 
je kaži! 

Podigla je Masuda glavu i htjela već da odgovori, kad se 
najećamput stvorila neka sjena među njima. Bio je to prvi 
eunuh Mesrour, debeli i lukavi čovijek kovrčaste kose. Poklonio 
se dy zemlje i rekao: 

— Oprosti mi, princeskinjo! Od Salah-ed-dina. stigao je 
glasnik, koji poziva ova dva viteza da dođu na gozbu, što ju 
je sultam priredio svojim plememitim zarobljenicima, 

— Doći ćemo — reče iGodvin, i vitezi su se digli, poklo- 
nili se Rozamundi i Masudi, te hjeli da Pođu, ostavivši Hasa- 
novu zvijezdu na sjedalu. ; 

iMesrour za tren je oka spretno prebacio rub svojega pla- 
šta preko dragulja i za čas su bili u njegovoj ruci, No nije 
znao, da ga je Masuda sa strane promatrala, premda se priči- 
nila kao da gleda na stranu. Čekala je, dok su braća stigla do 
izlaza, a tada je viknula: ; 

— Gospodine Wulfe, zar ti je već dodijala  čudotvorna 
zvijezda, pa je nama poklanjaš? 

Wulf se vratio i rekao: ; 

— Na tu sam stvar sasvim zaboravio, a mije ni čudo. 
Nego gdje je? Ostavio sam je na divanu. 

—— Potraži je u Mesrourovoj ruci — reče Masuda. Eunuh 
ge silno namrštio, pokazao zvijezdu i rekao: ; 

— iHtio sam te ma taj način opomenuti, gospodine viteže, 
da moraš biti oprezan sa draguljima, pogotovu u taboru, gdje 
ima mnogo nepoštenog svijeta. 

— Hvala ti — odgovori Wulf. Zatim su otišli iz šatora. 

Sultanov ih je glasnik vodio preko bojišta, koje je bilo 
pokriveno truplima poubijanih templarskih i malteških vite- 
zova. Ležali su upravo tako, kao što ih je vidio Godvin u 
svome viđenju navrh brda kod Nazareta. U tami spotakao se 
Godvin o jedno truplo tako jako, da je pao na: koljena. U bli- 
jedom zvjezdanom svijetlu ugledao je lice mrtvaca i prepoznao 
u njemu malteškog viteza, sa kojim se je bio upoznao u Jeru- 
zalemu. iBio je to veoma čestit i plemenit Framcuz, koji se bio 
odrekao velikog imanja i visokog položaja, pa je stupio u mal- 
teški red iz ljubavi prema Kristu i milosrđu. T njegova ze- 

maljska nagrada bila je eto ta, da su ga bez milosrđa nakon 
bitke ubili. Godvin se pomolio za ispokoj njegove duše, podigao 
Se i sa zgražanjem pošao dalje prema sultanovu paviljonu, a u 
srcu je razmišljao, zašto li se događaju ovakove strahote. 
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Između svih neobičnih gozba, kojima su braća dosada bila 
pPribivala, ova im je bila najneobičnija i najtužnija. Saladin je 
sjedio na pročelju stola, a iza njega bili su njegovi stražari i 
časnici. Kad ibi donijeli koje jelo na: stol, kušao je jelo najprije 
Saladin, da tako pokaže, da jelo nije otrovano. Blizu njega sje- 
dio je jeruzalemski kralj sa svojim bratofn, a uzduž stola ostali 
odličniji zarobljenici, njih po prilici pedeset na broju. i 

Tužan je bio pogled na ove hrabre vitezove u njihovim ra- 
slječenim i krvavim oklopima, blijedih lica i izvaljenih očiju od 
strahote, što su je malo prije morali da gledaju. Ali uza sve to 


. oni su jeli i pili, jer bili su silno oslabili. i 


. Trideset hiljada kršćana ležalo je mrtvih ma brdu i na 
ravni kod Hatina; jeruzalemsko kraljevstvo bilo je uništeno, 
i kralj jeruzalemski zarobljen. Sveti križ pao je kao plijen po- 
bjednicima u ruke. Dvjesta vitezova iz svetih redova ležalo je 
nekoliko koračaja daleko, što su ih okrutno poubijali oni isti 
emiri i pravnici, što su sada stajali šutljivi i ozbiljni iza svo- 
jega gospodara. Bili su poraženi, osramoćeni, opljačkani, ali 
su bili ipak ljudi, pa su unatoč svega. jeli i tješili se mišlju, da 
će biti barem za svoj život sigurni. Jer takav je bio kod Arapa 
zakon, da je zaštićen svaki, koji je kod njih okusio hljeba i 
soli. 

Saladin pozvao je Godvina i Wulfa, da mu budu tuma- 
čem. Ponudio ih jelom, i braća su prionula uz jelo, jer su bila 
jako ogladnjela. 

— Jeste li vidjeli svoju bratučedu, princeskinju? Kako je 
ona? 

Godvin se sjetio prizora izvan šatora, baci» pogled na ja- 
dne goste oko stola, pa ga spopala. srdžba i odgovorio je drsko : 

— Gospodaru, bilo joj je zlo uslijed prizora, što ih je vi- 
djela, i uslijed vijesti, što ih je primila o ovoj bitki i o umor- 

* gtvima, što su počinjena ovdje ispred štora, " zastidjela se, što 
je njezin ujak, pobjedonosni vladar čitavog Istoka, dao poibi- 
jati dvjesta neoboružanih ljudi. ; ' 

Wulf je kod ovih riječi zadrhtao, a Saladin slušao je mir- 
no.i ničim nije pokazao da. se ljuti. , 

— Po njezinom mišljenju ja sam bez sumnje okrutan, 
pa i vas dva mislite. da sam ikrvolok, koji uživa u smrti nepri- 
jatelja. Ali nije tako. Jer ja čeznem za mirom i ja bih htio da 
život uzdržim, a ne da ga uništim. Vi kršćani, vi ste oni, koji 
već nekih sto godina mnatapate ovu pjeskovitu zemlju sa 
krvlju, i ispričavate se, da hoćete imati tu zemlju, u kojoj da je 
prije jedanaest stoljeća živio i umro vaš prorok. Koliko ste Sa- 
racena već poubijali! Na stotine hiljada! Pa onda dalje: myr, 
što ge s vama sklopi, nije nikakav mir. Ona dva reda, što 
sam ih večeras uništio, prekršila su mir bezbroj puta. Toga vi- 
“še ne mogu podnijeti. Alah je udijelio meni i mojoj vojsci po- 
bjedu, i ja ću osvojiti vaše gradove i potjerati Franke natrag 
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u more, Neka se vrate u svoju zemlju i neka tamo štuju Boga 
PO Svojim običajima. Istok neka ostave na miru. — A sada, 
gospodine Godvine, reci ovim zarobljenicima u .moje ime, da 
ću otpremiti sutra sve, koji nijesu ranjeni, u Damask. Tamo 
će ostati, dok se ne otkupe. A ja ću krenuti proti Jeruzalemu 
i drugim kršćanskim Sradovima, Neka se ništa ne boje. Iskapio 
sam čašu svoje srdžbe, ni jedan od njih neće umrijeti. Uz bo- 
lesnike u mojoj vojsci neka ostane jedan svećenik njihove vjere, 
i to biskup iz Nazareta, da im drži službu Božju prema nji- 
hovim običajima. 

Godvin je rastumačio Saladino 
su odgovorili ni jednom riječi. 
odvažnost, 

Kasnije upitao je Godvin, da li će poslati i njega sa bra- 
tom u Damask. A Saladin mu odgovorio: 

— Neću. Na neko ću vas vrijeme pridržati kod sebe, a za- 
tim možete otići Svojim putem i bez otkupnine. 

Drugog dana otpremili su zarobljenike u Damask 
istoga je dana osvojio Saladin tiberijsku tvrđavu i 
bodu Raymondovoj ženi i djeci. 
zauzeo i ta; grad oslobodivši ujedno 4000 muslimanskih zarob- 
ljenika. Odavle je pošao proti drugim kršćanskim gradovima, 
i sve je osvojio na juriš. Napokon je dopro do Askalona i opko- 
lio grad. : 

Tamna bijaše noć izvan Askalona, Samo kad 
munja u onoj oluji, što je bjesnila sa brdske strane Prema mo- 
ru, obasjala bi hiljade bijelih šatora oko. grada, gradske zidi- 
ne i straže na njima. U maloj otvorenoj bašči, što je bila izvan: 
zidina, razgovarali su jedan muškarac i jedna žena, 
zamotani u tamne plašteve. Bili su Godvin i Masuda, 

—No, je li sve spremno? — upita Godvin grozničavo. 

— Sve. Sutra poslije podne navalit će na Askalon; pa 
makar ga i zauzeli, te noći neće ostaviti taborište. Bit će po- 
svida velika zbrka, i Abdulah, koji je nešto bolestan, bit će 
zapovjednikom straže kod Rozamunde. Vojnicima će dopustiti. 
da izmaknu i da učestvuju u pljačkanju grada, | oni ga neće 
izdati. Kad zapadne sunce, bit će na straži samo jedan eunuh-: 
Mesrour; ali ja ću se pobrinuti da. zaspe. Abdullah će dovesti 
princeskinju u ovaj vrt, preobučenu u odijelo njegova nai- 
mlađeg sina i ovdje ćemo se s vama sastati. 

— A šta onda? — upita Godvin. 

— Sjećaš li se još staroga Arapina, koji ti je bio doveo Di- 
ma i Plama, koji nije htio đa primi plaću za konje i koga zovi 
sinom pijeska? On je moj stric, a ima još više konia istoga 
plemena, Bila sam ga vidjela, i vrlo je bio zadovoijan, kada 
je čuo pripovijest o Plamu i Dimu io vitezovima, koji su ih > 
jašili; a još mu je bilo draže, kad je čuo, kako su konji pogi- 
Nuli, jer i to služi na čast njihovu starom koljenu. Na podnožju 


ve riječi. Zarobljenici nije- 
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Zatim je krenuo prema Akru, 


bi sijevnula 


oboje: 


Izgubili su svaku nadu i svu 


poklonio slo- . 
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ovoga vrta jest neka izdubina, koja je služila nekada za grob- 
nicu. Tamo ćemo naći četiri konja i kod njih mojega strica, 
sina pijeska, i kada svane, bit ćemo već kojih stotinu milja da- 
leko, u sigurnom skrovištu kod njegova roda. kao zarate! 
kati, dok nam se ne pruži zgoda da se os s obale i koje 
kr ; . Kako ti se čini moja osnova? a 
S ai smislila. A kakvu će magradu dobiti 
? : 
da jednu: čudotvornu zvijezdu, sreću Hasanova o 
ma; za koju drugu cijenu on se ne bi upustio u toliku opasnost. 
ili je Wulf dao? i m 
za po sumnje — odgovori Godvin i nasmija se. ' 
— Dobro je. Prema tome mora biti sve to gotovo još pe 
noći. Kad se vratim, poslat ću ti Abdullaha u tvoj jee. id 
boj se: ako on uzme dragulje, on će svoj zadatak 1 izvesti; a : 
inače bi mu po njegovu mišljenju zvijezda stida dra : 
— Zna li gospojica Rozamunda za sve to? — upita Črna! 
— Ne zna, jer ona je sva luda kad pomišlja na bijeg. đe 
sav dan ne misli i ne govori ni o čem drugom. I rada hi > 
kova bi imalo smisla da joj sve to pripovijedđam prije n E: 2 
će kucnuti odlučni čas? Što manje osoba bude s. Picim 
osnovu, to bolje će biti; i ako ne uspijemo, bit će vi ha a 
ako se pokaže da ona nije znala o svemu i ua mišta, | 
siri Onda smrt i zbogom ovomu svijetu reče jake. do 
Uostalom meni neće biti žao, ako se s tim svijetom ek e 
Nego ti, Masuda, bacaš se u veliku pogibelj, Reci m 
: j : iš 0? s . 
»& aje reiki ik i Godvin je ugledao njezino 
lice, kad je stajala usred zelenoga, lišća i među van s. 
mima, Čudnovat bio je izražaj na tom licu i u s& j 
dio nekakav strah, a da mije znao, čega da i La d. mH 
— Zašto sam te primila u svoju gine ara ri . 
rutu, dok ste bili još hodočasnici Petar i ane . . a Pe 
mačlaj majbolje konje u čitavoj Siriji i pokazivala 2 dg dnate: 
Džebala? Zašto sam ise tamo izvrgavala . opasn ebjoeć I 
smrti? Zašto sam spasila go agda zad sa . ai 
can: a Bodo pon si ' S. vaj s gda sam postala 
podnosila, da mi se vojnici podiemijevaju, | ' i . e 
i pi rinje balbeške? Hoćeš li, da ti Brad 
o. Z biča 2 ae bez sumnja vje a ka. 
sam bila oruđe u rukama. Sinana i jer sam imala: oka 
dovodim vitezove, kao što ste bihi vas dvojica, — s" da “a 
dai zato, jer mi je srce osjetilo samilost i ljubav 
a tamjaja s i tada je onaj čudnovati izražaj prešao 
sa Masudina lica ma Godvinovo. 
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— Masuda Pa iPioša; 
ptao on — nemoj misliti 
li do Blupe taštine, ali jer će biti valj gone 
sasvim razumijemo, kaži mi, da li 
Sam se već više puta — — 
“— Bojao? — prekinu 
. Ba Masuda rugljivi ij 
š | ' podrugljivi - 
e djes kgea Godvine, tako je. Zar ne, Fra ać ogsky ibn 
“bei a: E bila odgojena, koju sam bila, izgubila, a ad eona 
m a i a Vasi ge Da su muškarci i žene slobodni 
0 tumačilo — zar ne? Ali | Šš i ja 
hskgeš: ' zA da znaš, oni nemaj 
o. pod ke og Sve skupa mije pravo. Mi nijesmo Rišodii 
anja. . : a slobodna, kad sam prvi Put ugledala u Bejrutu 
a zd ojima sam čeznula sav svoj život, i od tebe pre- 
4 onaj“ A u na A ja, zabačena Sinanova igračka, uzlju- 
jedi “4 a : 2 g na moju nesreću i propast? I meni 
l 2 je do toga došlo, pa se ioš i i 
što se sve tio dogodilo. I ja ne žel Aja okomi sea 
ž u FI : . . = . 
. < . l s. upoznala, da ima ovaj život ipak neku svrhu 
: rek a : i odgovor na sve to u budućem životu, ako me red 
m. Ne, nemoj govoriti! Znam za tvoji isog i 
ih ] VOju prisegu i neću da 
i S. pa da tu prisegu prekršiš. Ali, gospodine. Godivi- 
e fm : ji . kao što je gospojica Rozamunda, ne može da lju- 
| .. ovj , a. .E I kod ovih riječi mastojala je Masuda da mu 
Pročita na licu, što se zbivalo u njegovu srcu i 
Ali Godin nije pokazao niti, iznenađenja niti tuge 
.. Maia mx, Znaš, što je meni poznato već odavna — reče 
o . e ie . da ri se žalost već izgubila u nadi što će mi 
'adostan. ravo je, je sebi 
.. Pivo Jo Što je sebi odabrala boljega 
— Gdjekad — reče Masuda wa mišljaj 
x da razmišljajući — gdjeka m 
ge ne Bospojicu Rozamundu i govorila nato pai kas 
č Z ti fali? Lijepa Si, visoka roda, ljupka, čestita i dobra I 
. a zom odeovorila sama sebi: Fali ti jasan pogled, jer inače 
bi izabrala Wulfa, kad si mogla izabrati Godvina. Zar s 
možda i tvoje oči lijepe? ' ; 


da mi je sta- 
' da najbolje, da ge oboje 
Je Sve to zbog toga, kao što 


— Nemoj tako govoriti o ni i j 
' 2 Jjemu, molim te, jer on je u 
svemu bolji od mene — reče Godwvin S nekim tn s eo, Č 
— Hoćeš time da kažeš, da, i j ' 
boo: : ; da je Njegova ruka možda nešto 
a ' e 
megi zA on mogao sasjeći još nekoliko Saracena. Ali treba 
d a više nego sama snaga, da bude čovjek potpun, treba 
i nešto duha. pij 
Za ree sm nastavio je Godvin, kao da Nije ni čuo nje- 
miro .. — naša gospojica još se nije izjavila, premda 
: a i m njezine misli, I osim toga može se desiti, da 
padne Wulf, a onda dolazim ja na njegovo mjesto. Ja mjedi E 
slobodan. Masuda! i dika 
— Oni, koji su zaljubljeni, nije: ni i 
PER ; jubijeni, nijesu nikada slobodni — od- 


Reze z_i 


im za sebe druge sudbine, jer: 


I 
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— Nemam prava da ljubim ženu, koja ljubi moga brata; 
njoj pripada moje prijateljstvo i štovanje, i ništa više. 

— Ali ona još mije izjavila da ljubi tvojega brata. Mi 
možda ne pogađamo pravo. To su tvoje riječi, nijesu moje. 

— Možda pogađamo pravo. A šta onda? 

— Onda ima mnogo viteških redova ili samostana za 
onakove ljude, kao što si ti. Barem u svome srcu, Ne, nemoj 
mi govoriti o svim tim stvarima, koje nijesu sigumme, Natrag 
u tvoj šator, gospodine Godvine, i tamo ću ti poslati Abdula- 
ha, koji će doći po dragulje. Da si mi zdrav! 

Prihvatio ju je za ruku, pa ju prinio usnicama i poljubio. 
A bila joj je ruka hladna kao led, i klonula joj kao mrtva. Ma- 
suda se povukla među ruže, kao da se htjela sakriti pred njim i 
pred čitavim svijetom. I kad se Gođvin na putu obazreo, u onom 
je času sijevnulo. U onom. ognjenom svijetiu vidio je Masudu: 
ispružila je ruke, lice joj je bilo blijedo, oči zaklopljene i usta 
otvorena, Lice bilo je nalik na mrtvaca, i visoki crveni ljiljani, 
što su se penjali kraj njezina plašta, izgledali su kao mlazovi 
prolivene krvi. Ž 

Godvin je uzdrhtao čitavim tijelom i otišao svojim pu- 
tem. A Masuda je iščezla u tami, i šaptala: 

 _— Da sam ga malo jače prihvatila za njegovo dobeo i 
plemenito srce, ja mislim; da bi mi Bio poklonio to svoje srce, 
kao nagradu za usluge, što sam ih učinila Rozamundi. Ali ne, 
“ne srce, jer srca nema na svijetu, već bi mi dao ruku i vjernost 
svoju. I jer je čestit, on bi držao obećanje, a ja, koja sam pro- 
lazila već pokraj Al Džebalova harema, ja bih mogla na kraju 
postati još gospođa D' Arey, i tako bi živjela do smrti i odga- 
jala njemu djecu. Ne, gospodine Godvine! Toga ja neću. Kad me 
budeš (ljubio, tek. onda, prije ne! A ljubit me nećeš, dok ne bu- 
dem mrtva. : 

Ubrala je ljiljan rukom, što ju je bio poljubio, i pritisla 
ga na srce, tako da je od zgnječenog cvijeta ostala na njezimoj 
haljini mrlja kao od wane. Zatim je strugnula dalje i iščezla u 
vihoru i tami. . 


XX. Poglavlje. 


Sreća Hasanove zvijezde. 


Jedan gat kasnije koračao je kapetan Abdulah nehajno 
prema šatoru, gdje su spavala braća. Onaj, koji bi malo po- 
zornije promatrao, opazio bi u mijesečini još mešta drugo, jer 
oluja je prestala i prilično se razvedrilo. Bio je to debeli eu- 
nuh Mesrour, koji je puzao za Abdulahom, zamotan u crni plašt 
od kamilske dlake, kao što su ih nosili službenici u taboru. 
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Vješto se krio, Sakriv 
dulah umnišao u šator. Još je Mesrour ipričekao, do 
sakrio među oblake, a onda je pohitio Prema šatoru, bacio se 
sa Sjeverne strane na: zemlju, ostao tamo ležeć kao da je pi- 
jan, pa je prisluškivao ušima, i ustima. Ali debelo je platno 
bilo skroz maskroz Pokislo, a uslijed ramipetih užeta i poradi 
jarka, što je bio iskopan unaokolo, nije mogao da prisloni 
glavu nešto bliže; a om nije bio čovjek, koji bi baš- Volio ležati u 
VOđi. (A osim ioga govorili su u šatoru tako tiho, da je mogao 
da uhvati samo Po meke riječi: vrt, zvijezda, princeskinja. 

Ali ove su mu se riječi činile tako 
Pripuzao pod užeta i u jarak, koji je bio 
od studeni, ali je ipak ustrajao, 
platno, da uzmogne bolje čuti. 
uvjerio, da mu to nije puno p 
Svijetla. Ali u tami 


k se mjesec 


pun vode; drhtao je 
i još je nožem Prerezao napeto 
Zavirio je kroz otvor, ali se 
omoglo, jer u šatoru nije bilo 
bilo je ljudi, koji su razgovarali. 

— Dobro je — govorio neki glas, a bio je to glas jed- 
noga između braće, premda uhoda nije mogao da. razabere, da 
li je govorio Godvin ili Wulf. — (Dobro je, onda je sve u redu. 

Sutra u ugovoreni sat dovest ćeš Princeskinju preobučenu na 
određeno mjesto, kako sam ti već. kazao. Kao nagradu za tu u- 
slugu predajem ti Hasanovu zvijezdu, za kojom toliko čezneš. 
. Uzmi dragulje i zakuni se, da ćeš učiniti sve, što smo ugovorili, 
.jer ti inače neće donijeti sreće, Ubit ću te Prvom zgodom, ako 
se sastanemo, a isto će učiniti i moj brat. 

— Kunem ti se Alahom i njegovim prorokom — odgo- 
vori Abdulah muklim i drhtavim glasom. : 
> — To mi je dosta, a ti gledaj da prisegu odnžiš. A sada 
brzo odavle, jer bilo. bi opasno, da te tkogod mađe ovdje. 

Čulo se, kako je jedan čovjek izlazio iz šatora. Oprezno 
je obilazio, zaustavio se i otvorio dlan da se uvjeri, nijesu li 
ga U tami prevarili. Mesnour je okrenuo glavu, da i on štogod 
Vidi, i opazio je blijedi sjaj dragulja, za kojima se i on bio 
polakomio. Ali pri tom je Mesrour udario nogom o jedan ka- 
men; Abdulah pogleda oko Sebe pa opazi mrivog ili pijanog 
čovjeka, što leži njemu do nogu. (Brzom je kretnjom sakrio 
dragulje i pošao dalje. Ali odjednoć ge ipredomisli: bilo bi 
dobno da se osvjedoči, da li je onaj čovjek uistinu mrtav ili 
možda samo spava, Stoga se vratio i gilom gurnuo Mesroura, 
koji je mirno ležao, pa ga okrenuo ma leđa. Tri puta ga tako 
Prevrćao, i eunuh je bio m smrtnom strahu. 

— Činilo mi ge da ge miče — promrmlja Abdulah. — 
Bit će najbolje da se posvema uvjerim, da li je živ. 

I Abdulah izvadi mož. Da se nije Mesrour od straha sav 
ukočio, on bi vikao. Abdulah ga međutim tri puta ubo u debe- 
le listove. Mesrour se nadvladao pa je i to podnio, jer. znao je, 
da će mu Abdulah ztvinuti nož u srce, ako dadne znak života 


en u jednom ćošku vidio je, kako je Ab-. 


važne, te je napokon 
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od sebe. Abdulah bio je sada uvjeren, da je taj čovjek ili mrtav 
ili u nesvjestici, pa je otro krvavi nož o svoju žrtvu i otišao 
LA kasnije šepesao je i Mesrour prema sultanovu ŠA. 
toru. Bio je bijesan uslijed bolova i jednako je prisizao da će 
< mr su noći zgrabili Abđul2ha i stavili ga na muke. 
Na rastezalu on je priznao, da je bio u šatoru braće i da . 
primio od jednoga između njih Hasanove dragulje, što su L 
našli u njega. Primio je Hasanovu zvijezđu kao mito, da ia 
vede princeskinju do jednoga vrta izvan tabora. No case 
ma mukama, označio je jedan sasvim drugi vrt. Kad su ga da je 
ispitivali, koji od obojice braće bio ga je podmitio, . 
da ne zna, jer da imadu obojica sličan glas, a u šatoru je I 
tammo. No uvjeren je, da je bio u šatoru samo ca ki 
jer on mije nikoga drugoga ni čuo ni vidio, Kazao sk ha 
ga je u šator pozvao neki Arapin, koga nije nikada prije vi Da 
Nakon owoga očitovanja Abdulah se onesvijestio, te bm ga : 
Saladinovu zapovijed odnijeli u tamnicu do drugoga Pana 
Kad je osvanulo jutro, bio je Abdulah mrtav. i fea 
daljnih muka na rastezaonici, pa se požurio i sam se ga 
A prije toga bio je napisao komadom ugljena a zid ove ječi: 
»Želim, da donese prokleta Hasamova zvijezda, koja Ba 
je bila zavela, drugima bolju sreću, a Mesrourovu dušu ne 
A M ese«. ke 
Ke razna se pokazao vjernim, koliko je već mogao u aag 
koj svojoj nevolji. Jer niti je odao Masuđu niti vni < ćrdkja : 
koji su bili oboje upleteni u ovu osnovu, Osim ada e 
braću, jer je iskazao, da je bio samo jedan između ca “roje 
u šatoru, premda je dobro znao, da su ibila, ona. pr za aa k 
premda je i to znao, koji je između njih govorio i pre 
ed. ome .nboći nijesu nikako spavali. Ranim ješka 
čuli su žamor oko šatora, i kad su pošli da vide, ag 1, 
opazili su, da je šator opkolila Baladinova tjelesna straža. “a 
— “Urota je otkrivena — reče Gođvin bratu. s! čim si 
znajmo ništa, makar nas mučili do smrti, da ne bi i drugi 
di na: adali. ks 
a ae ori li se boriti? — upita Wulf, kada su stavljali 
as me jer ništa nam ne bi koristilo, ako ubijemo 
kioliko čestitih ljudi. ' B 
Kaaa a je unišao u šator časnik i asia noči. sedlo 
dadu mačeve i da pođu s njim k Saladinu; sere bj ak _ 
rati na jednu tužbu — drugo im nije htio da si" . .. . 
otišla kao zarobljenici. Iza kratkog čekanja dve : A i daka 
ku sobu sultanovog šatora. Naskoro je došao i Saladin, 
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njegovi emiri i tajnici. 
silno uzbuđena, a s njo 
hladna kao uvijek.“ 

Braća su im se naklonila, a srditi sultan mije mario za 
njihov pozdrav. Zapovjedio je tajniku, da pročita optužbu, koja 
je bila veoma kratka. Njezin sudržaj bila je urota, što 
snovala braća Godvin i Wulf, kako će 


Doveli su i Rozamundu, koja je bila 
m i Masudu, koja ge pokazivala. mirna i 


Su je za- 
odvesti balbešku prince- 


skinju. : 

— A gdje su vam dokazi proti nama? — upita Godvin 
daezovito. — Sultan je pravedan i on će osuditi samo dokazanu 
krivnju. 


Sultan dade tajniku znak, i ovaj pročita Abdulahovu iz- 
javu. Braća su zatražila, da mogu sami ispitati toga kapetana, 
ali su im kazali, da je Abdulah mrtav. Zatim su donijeli eunuha 
Mesrouma, koji nije mogao da hoda uslijed rane, što mu ju je 
bio zadao Abdulah. Om je izjavio, da je sumnjao na Abdulaha, 
Pa da je stoga pošao za njim i čuo, kako razgovara s jednim od 
braće u šatoru, a kasnije da mu je vidio dragulje u ruci. 

Čim je svršio, upitao ga Godvin, kojega je od njih dvo- 
jice ču) razgovarati sa kapetanom. No eunuh je odgovorio, da 
toga ne može kazati, jer da je govorio samo jedan glas, a on 
da ne može razlikovati glas Wulfov od Godvinova. 

Zatim je došla na wred Rozamunda, da kaže što joj je 
poznato. I ona je po istini izjavila, đa mije ništa znala o toj 
osnovi. I Masuda se zaklela, da čuje sada, Po prvi put za svu 
tu stvar. Nakon ovih iskaza izjavio je tajnik, da drugih do- 
kaza memu1, pa je zamolio sultana, da izreče osudu. 

— Koga može da osudi? — javi se opet Godvin. — I mrtvi 
i živi svjedok iskazali su, da su čuli samo jedan glas, a da ne 
znadu, čiji je glas bio. Po vašim vlastitim zakonima ne mo- 
žete osuditi onoga, proti kojemu nema boljih dvkaza. 

— Dokazi govore protiv jednoga od vas — odgovori sul- 
tan ozbiljno — a dva su svjedoka, ikako to zakon iziskuje. I jer 
sam vas bio već više puta opomunjao, to će morat incijeti cnaj, 
koji je kriv. Zapravo biste morali umrijeti oba, jer ja sam u- 
vjeren, da ste krivi obojica. Ali jer se sudi strogo po zakonu, 
ja kao pravedan sudac neću da izrabljujera zakon prot! vema, 
Onomu, koji je kriv, bit će odrubljena glava o zapadu Sunsa, 
u onaj sat, kada je htio da izvrši zločin. A drugi može slobodno 
otići sa jeruzalemskim građanima, koji polaz večeras odavle. 
da ponesu moju poruku franačkim zapovjednicima. 

— Ali koji od nas dvojice mora da umre, i koji će otići 
slobedan? — upita Godvin. — Reci nam, da se osuđeni UZMOg- 
ne pripraviti na smrt. 

— Na to odgovori ti, jer znaš istinu — reče Saladin. 

' — Nas dva ne priznajemo ništa — odvrati Godvin — ali 
ako.mora jedan od nas dvojice da umre, onđa ja tražim to 
pravo za sebe. jer sam stariji. 


* 
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— A ja, jer sam mlađi. Dragulje poklbnio je Hasan meni 
— primijeti Wulf, koji se sada po prvi put javio. Sakupljeni 
Saraceni, kojima se svidio svaki viteški čin, stali su mrmljati, 
dapače i Saladin je rekao: 

— Dobro ste govorili. Izgleda dakle, da ćete morat 'rmri- 
jeti obojica. 

Tada Se baci Rozamunda pred Saladina na koljena i 
zavapi: ' : 

— Gospodaru, ujače moj, tvoja pravednost nije takova, da 
bi morala umrijeti dvojica radi krivice, što ju je učinio samo 
jedan, ako se uopće može govoriti o krivici. Ako ne znaš, koji 
je kriv, poštedi obojicu, molim te. 

Ispružio je ruku i podigao nećakinju. 

— Nemoj moliti, jer krivac mora trpjeti, kako je zaslu- 
žio, pa koliko ga godi ti ljubila. Alah zna istinu i u tom sluča+ 
ju, i stoga neka Alah presudi! — I sultan je promatrao Wulfa. 
i Godvina, kao da im je htio zaviriti u dušu. . 

Iza Saladina stajao je omaj stari, glasoviti duhovnik, 
koji je bio zajedno sa Hasanom nazočan, kada je bio sultan bra- 
ći naredio đa idu iz Damaska. Sa osmijehom na licu pratio ie 
pozorno sve, što se zbivalo. Sada je prišapnuo svojemu go- 
spodaru nešta na uho. Sultan je časkom razmišljao, a zatim 
odgovorio: : 

--- Dobro. Učini tako! 

Duhovnik je izišao iz sudbene dvorane, a naskoro se opet 
povratio i donio sobom dvije kutije od sandalova drveta. Ku- 
tije su bile svilom povezane i zapečaćene, a bile su tako slične: 
jedna drugoj, da ih nitko ne bi mogao razlikovati. Jednako 
ih je premještao iz ruke u ruku, i napokon ih predao Saladinu. 

.— U jednoj od ovih kutija — reče sultan — nalaze se. 
dragulji, poznata čudotvorna zvijezda i sreća Hasanova doma, 
što ju je bio princ poklonio svojemu pobjedniku. U drugoj je 
kutiji obični kamen iste težine. Dođi, nećakinjo, uzmi ove dvije 
kutije i predaj svojim rođacima svakomu po jednu, koju god 
boćeš. Dragulji, što se zovu Hasanova zvijezda, imađu čarobnu 
moć, kako pripovijedaju. Oni neka presude, koji je vitez zapao. 
smrti. Onaj neka umre, u čijoj će kutiji biti zvijezda. 

— Sada — prišapnuo opet stari duhovnik sultanu na uho 
— sada ćemo napokon saznati, kojega viteza gospojica ljubi, 

— To baš hoću da otkrijem — odgovorio mu Saladin po- 
tiho. : 

Kad je Rozamunda čula ovu presudu, obazrela se kao 0- 
bezumljena oko sebe i stala moliti: 

— Ah, nemoj biti tako okrutan! Zaklinjem te, da me po- 
štediš. Izaberi drugu ruku, koja će dosuditi smrt jednomu od, 
ove dvojice vitezova, koji su mi rođaci i s kojima: sam bila za 
jedno odgojena. Ne daj, da budem ja slijepim slučajem sudbine. 
Poštedi m», zaklinjem te! 
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A Saladin je ozbiljno pogleda i odgovori: 

— Princeskinjo, ti znaš dobro 
i zašto sam te tolikim počastima Obasuo. Znaš i t 
pratiš na mojim ratnim pohodima, Poradi wojih sanja, poradi 
onih sanja, u kojima mi je bilo otkriveno, da ćeš ti nekim ple- 
menitim djelom hiljadama i hiljadama ljudi spasiti život, Ali 
uvjeren sam, da želiš od mene pobjeći. Snuju se urote, kako bi 
te meni oteli, iako tvrdiš, da ti i tvoja drugarica o tom ništa ne 
Bom I pri tom je mrko pogledao Masudu. — Ali ovoj je 


: , jer prolivena će biti za 
tebe. A sada učini, kako sam zapovjedio, 


Pozamunda je ukočeno zurila jedan čas u kutije, a zatim 
je odjednom zatvorila, oči, uzela kutije u ruke i Pružila ih braći. 
Posve mirno uzeše obojica svaki po jednu kutiju, koja im je 
bila najbliža. Onu, što je Rozamunda: držala u lijevoj ruci, dobio 
je Godvin, a onu, što ju je imala u desnici, prihvatio je Wulf. 
Zatim je opet otvorila oči i mirno promatrala. 

— Sestro — reče Godvin — Prije nego što ću prekinuti 
ovu uzicu, koja će nama objaviti našu sudbinu, znaj dobro, da 
Ne pada pri tom na tebe niti najmanja krivica, dogodilo se 
makar što. Bog će odlučiti PO tvojim rukama, i ti ćeš biti jedna- 
ka nedužna pri tom, što će morat jedan od nas dvojice umrijeti, 

- kao što si nevina u onoj stvari, radi koje nas optužuju. 

Zatim je stao razrješivati svilenu uzicu, što je bila omo- 
tana oko kutije. Wulf je znao, da će biti time stvar napokon 
riješena, pa je pričekao Razgledao se PO sobi i mislio u sebi, 
da sigurno nikada neće vidjeli tako neobičnog prizora. Sve su 
Oči bile uprtu u kufiju, što ju je imao Godwin u rukama; isti 
Saladin zuriv je u nju, kao da je u njoj pohranjena njegova: 
vlastita sudbina, Samo je stari duhovnik upirao svoj pogled: 
u Rozamundu. S njezinog je lica nestalo. krvi, pa i njezine otvo- 
rene usnice bile su blijede kao vosak. Samo je Masudaj stajala 
uspravno i nepomično, kao da gleda kakvu igru; no Wulf je 
opazio, da su dapače i njezini rumeni obrazi bivali Sve bljeđi, 
i da je ispod haljina pritiskivala ruku na) srce. 

— Dosta je naprezanja za jedan ljudski život u zemlji, 
gdje su životi tako jevtini! — poviče Wulf. I svi su se trgnuli, 
kao da ja udario Srom: iz vedroga neba. A om se nasmijao, pre- 
kinno uzicu na svojoj kutiji, slomio pečat i istresao nai zemlju 
što je bilo u kutiji. I gle, na podu pred njim zablištali su zeleni 
i bijeli smaragdi i diamanti čudotvorne Hasanove zvijezde! ' 

Kad je Masuda to vidjela, njezino je blijedo lice opet do_ 
bilo boju. I Eozamunda je vidjela, što se dogodilo. A narav bila 
je jača od nje, jer uz očajan krik ona ge očitovala: 

—- Ne Wulf! Ne Wulf! — otelo joj se iz grudi, i onesvije- 
štena srušila se Masudi u naručej. 
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— Gospodaru, sada znaš — reče stari duhovnik i nasmija 
se — sada znaš. kojega od njih dvojice gospojica ljubi. I jer je 
žensko, ona pc starom običaju nije izabrala dobro, jer duh je u 
onoga drugog ljepši. ' 

-- Jest, sada znam — reče Saladin — g, drago mi je što 
znam, jer ta mi je stvar zadavala velikih briga, 

Wulf je u prvi čas problijedio, a kad je čuo istinu iz Ro- 
zamundinih usta, sav se zacrvenio od radosti. Sadaj je bio kraj 
svim dvojbama. je. 

-- Ova se zvijezda punim pravom zove »sreća« — reče r 
podiže zvijezdu sa zemlje i prikopča je sebi na prsa. Zatim se 
okrenuo svojemu bratu, koji je šuteći i blijed stajao kraj njega, 
pa mu rekao: : š 

— Oprosti mi, Godvine, jer takova je eto sreća u ljubavi 
i u ratu. Nemoj mi zavidjeti, jer kada umrem, bit će ta sreća i 
sve ostalo tvoje. 

Tako se završio taj neobični prizor. 

* 


Približila se večer, i Godvin je stajao pred Saladinom u 
njegovoj sobi. * . 

— Šta tražiš ovdje? — upita ga Saladin ozbiljno. 

— Jednu milost — odgovori Godvin. — Moj je brat osuđen 
na smrt. Mclim te, dopusti, da umrem ja umjesto njega. 

— Zašto, gospodine Godvine? 

'— Iz dva razloga, gospodaru! Kako si danas saznao, zago- 
netka, je riješena. Gospojica Rozamunda ljubi Wulfa, stoga bi 
bio zločin. kad bi ga sada smaknuli. I onda: ja sam onaj, koga 
je eunuh čuo pogađati se s Abdulahom: u šatoru, kunem ti se. 
Tvoja osveta neka stoga stigne mene, a njega pusti da izvrši, 

# s itenila 
što mu je sudbina namijenila. , a | 
Sultan je neko vrijeme gladio brađu, a zatim je ođgo- 
vorion: ik 

— Ako je tako, onda ne smijemo gubiti vremena, gospo-. 
dine Godvine! Od koga bi želio da se oprostiš? Veliš, da bi! rado. 
govorio s mojom nećakinjom Rozamunđom, zar ne? Ne, prin- 
ceskinju nećeš vidjeti, pa i ne možeš je vidjeti, jer asi u .. 
šatoru u nesvjestici. Bi li možda želio da vidiš još posljednji 

ut svojega hrata? o h g a 
d i Ne, gospodaru, je bi on na taj način saznao istinu i : 
-- Ion bi oiklomio žrtvu, gospodine Godvine, koja mu po. 
svoj prilici neće biti draga. Lo E 
-—- Htio bih, da se oprostim sa Masudom, sobaricom prin 
skinje. : " no B 
g z To ne može da bude. Jer treba da znaš, da se di 
dam u tu Masudu. Uvjeren sam, da ije ona bila duša S. ae ka 
Otpustio sam je od princeskimje i iz tabora, i a. ko: ua ae 
ako nije već otišla — s nekim Arapima iz njezina roda. 
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ma zasluga, što ih je stekla u ze 
je kaznio smrću. 


— Kad je tako — reče Godvi i | 
dA md ja ka ' vin dubokim uzdahom — že- 
o nja jedino još biskupa Egberta, da mu se o ribiče 
še tee Ka siječe i da mu napišem svoje posljednje želje 
slon . ZE ka Sa A primam tvoje Priznanje da 
vac, podin Wulf. A gada me ostalvi j aj 
me x poslovi. Straža će doći po tebe na vrijeme, SRAM 
sodvin se naklonio i čvrstih korak iš : j 
gledajući za njim progunđao: koa oj a 


— Teško će svije Bomtati a : 
sa Svljet pregorjeti tako valjanog i čestitog 


mlji ubojica i kasnije, ja bih 


g ME-e > vagi pozvale su straže Godvina iz zatvora 
upa, koji ga je bio. ispovjedio, iziš je iz š : 

tako sretnog i veselog li JE dla dla dia jao 

& lica, kao zaručnik što ide na vi j 
ad ' : ; i & vjenčanje. 
dig da pogledu bio doista sretan: bio je kraj rank 
air eon grijeha nije imao da oplakuje, imao ' ia živu 
. : 2 VJeru i čavot je svoj polagao za svojega prijatelja i bra- 
ia šli su ga u veliki šator, u kojem jeimao Saladin Svoj stan 
ski i > je prostorija bila osvijetljena bakljama; i tamo je već re 
a Krvnik sa svojim pomoćnicima. Odmah je umišao i sultan 
radoznalo ga pogledao i rekao: E 
-— Jesi li još uvijek istih milsli, #os i 
i li, gospod i 

Sto rina gospodine Godvine? 

— Onda je dobro. No ja sam isli 
MET ; se predomislio, Možeš ge 
ela sa vojna bratučedom, kako Si bio želio. Dovedite amo 

8] ešku Princeskinju, bila ona bolesna ili zdrava! Neka bude 
svjedokom svojega djela. I sama neka dođe. ' 

— Gospodaru — molio i ošteđi i 
Me ga Godvin — poštedi je od toga 

Ali molio je uzalud, jer sultan je odgovorio: 

— Rekao sam. 

Malo iza, toga čuo je Godvin- šuštanje ženskih haljina. On 
se okrenuo i ugledao vitku žensku, gdje stoji u ćošku dvorane 
Ali tamo je bilo tako tamno, da je svijetlo ođ bakalja _. 
malo osvjetliilvalo njezin kraljevski nakit. 

= Kazali su mi, princeskinjo, da ti nije dobro. I to je“ 
raznmiljivo, jer radi tebe morao bi! da umre onaj, koga ljubiš — 
roče Saladin polagano, — No ja gam se smilovao tvojoj tugi, i 
njegov će život biti otkupljen: drugim životom, ' 

Koprenom zastrti lik divlje ge trgnuo i srušio na zemlju 
: — Rozamunda — javi joj se Godvin u francuskom jezi- 

u — zaklinjem te, da se umiriš i da mi niti riječima niti su- 
zama Be oduzimaš jakosti, koja mi je potrebna. Najbolje je tako. 
Ti 'jubiš Wulfa i on voli tebe, i ja sam uvjeren, da će vas sreća 
jednoć sjediniti. Mene ljubiš kao prijatelja. Da olakšam tebi 
Muke, a meni savjest, kazat ću ti i to, da ne tražim više tvoju 
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ruku; moja je zaručnica smrt. Molim te, isporuči moj blagoslov 
i moj posljednji pozdrav Wulfu i Masudi! Toj najvjernijoj i 
najmilijoj djevojei isporuči ili joj piši, da joj poklanjam svoje 
srce i da sam u posljednjim časovima mislio na, nju i da molim 
Boga, da se opet sastanem s njom tamo, zdje će se izravnati 
svi putovi, Rozamunda, s Bogom! Mir i radost neka budu s to- 
bom i sa djecom djece tvoje. A Godvina sjećaj se, molim te, 


samo u toliko, da je živilo i umro u tvojoj službi. 


Nijemo ga je slušala i ispružila ruke, a Godvin je pristu- 
Pio: k njoj, i nitko ga nije suzdržao. Nagela se k njemu, a da 
nije skinula koprene sa lica, i poljubila ga najprije u čelo, za- 
tim na usta. A onda: se uz mukli i jecajući krik okrenula i po- 
bjegla ix dvcrane. Saladin je nije zadržavao. ž 

Godvin ge čudio, što Rozamunda nije progovorila ni riječi. 
Zašto i čemu? On toga nije mogao da razumije. A tada mu se u 
duši prebudila uspomena na ono divlje jašenje niz gorske vrle- 
ti kod Bejruta, na usnice, što su se tada dodirnule njegova: lica 
i na miris ženske kose, što mu je tada padala na. prsa. Uzdah- 
nuo je, odbio tu misao od sebe i zastidio se, što mu dolaze ova- 
kove uspomene na pamet u času, gdje stoji na rubu groba, Po- 
kleknuo je pred krvnika, okrenuo se biskupu i rekao: 

-— Blagoslovi me, oče, i daj mu znak, da udari! 

Tada je čuo poznate mu korake, i kad se okrenuo, vidio 
je Wulfa, gdije osupnui gleda u njega. ; 

_ Što radiš ti ovdje, Godvine? Zar je onaj lisac tamo u- 
hvatio obojicu u svoju zamku? — i pokazao je prema Saladinu. 

_ Lisac će ti odgovoriti — reče sultan i nasmija se. — 
Znaj, gospodine Wulfe, da je tvoj brat upravo sada imao da 
umre umjesto tebe, i to na gvoju vlastitu želju. Ali ja tu žrtvu 
ne primam. Ali poslužio sam se time, da pokažem svojoj neća- 
kinji princeskinji, da će vas zaista upropastiti, ako bi još i na- 
dalje pokušavala da pobjegne ili ako bi dopuštala vama, da 
joj k bijegu pomognete. Vitezovi, valjani ste muževi, i bit će mi 
draže, ako vas ubijem u boju nego na ovakav način. Vani stoje 
dobri konji; primite ih od mene na dar, pa otidite s onim T= 
razboritim građanima u J eruzalem. Možda ćemo se jednom još 
sastati na jeruzalemskim ulicama. Ne, ne trebam nikakve hva- 
le. Ja zahvaljujem vama, što ste naučili Salah-ed-đina, kakova 
mora da bude prava bratska ljubav. 

Braća su osupnuti stajali neko vrijeme, jer zaista im. je 
bilo necbično, što se na ovakav način vraćaju iz ruku smrti 

opet u život. I jedan i drugi bili su uvjereni, dal će za koji čas 
preseliti u drugi, nepoznati svijet. A sada se baš u posljednjem 
času sve preokrenulo. Bili su naučni svaki dan gledati smrti u 
lice; cbojica su ge bila veći ispovjedila i nadala se, da će na- 
skoro ugledati raj. 
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— Plemenito djelo, Godvine — reče napokon Wulf — ali 


ja ti ipak ne bih bio zahvalan, da se je to uistinu dogodilo, jer 


morao bih živjeti po milosti tvoje žrtve. Sultane, mi smo ti 
zahvalni, šlo si nam poklonio život; ali ti bi bio okaljao svoju 
dušu, da si prolio ovu nevinu krv. Smijemo li se oprostiti sa na- 
šom bratučedom Rozamundom, Prije nego što krenemo na 
put? 

— Ne — odgovori Saladin — to je već Godvim učinio, pa 
neka vrijedi za obojicu. Sutra će saznati, kako je sve to bilo. 
A sada idite i nemojte mi ise vraćati više! 

— Neka bude, kako sudbina odredi — odgovori Godvin. I 
oni se pokleniše i otidoše. 

Vani su dobili svoje mačeve i dva dobra konja, na koje 
su. odmah uzjašili. Vodiči su ih odanle otpratili do jeruzalem- 
skog poslanstva, koje je također već bilo na konjima, Svi su se 
obradovali, što će imati dva tako odlična; viteza u svome druš- 
tvu. Braća su se oprostila još sa biskupom Egbertom, koji ije 
plakao od radosti, što su se spasili, premda je on &am morao 
i nadalje da ostane u zarobljeništvu. Neko &u ih vrijeme pratili 
Saladinovi vojnici, i naskoro su se zidine Askalona izgubile u 
mraku.. i 

Braća su brzo ispripovjedili jedan drugomu, što su imali 
da kažu. A kada je Wulf čuo. kako je Rozamunda bila očajna, 
malo što nije zaplakao. 


— Ostali smo na životu — reče -— ali kako ćemo nju spa- 


siti? Dok je bila Masuda s njom, bilo je barem nešto nade, a 
sada ne vidim izlaza. 


— Osim u Bogu — odgovori Godvin — koji može učiniti 


Sve, pa i Rczamundu osloboditi i tebi je dati za ženu, Ako je 


Masuda slcbodna, ri ćemo brzo čuti štogod “o Rozamundi. Ne 
treba nam zdvajati. 

Premda je Godvin ovako bodrio sebe i Wulfa, u duši ga 
je hvatao neki strah, što ga nije mogao da ragtumači. Činilo 
mu se, kao da prijeti nešto strašno njemu ili Pak osobi, koja 
mu je mila i draga. ; 

-- Što ti je, Godvine? Ti kriješ neku bol, neku potaljnu 
ranu? “ 

-— Jest, brate, osjećam ranu u duši svojoj. Prijeti nam 
nesreća, velika nesreća. = 

— Pa to nije ništa novo — reče Wulf — u toj zemlji krvi 
i tuge. Podnesimo i to, kao što &mo podnijeli sve ostalo, 

-- Bojim se, da je Rozamunda u smrtnoj pogibli, Roza. 
munda ili netko drugi, a 

Wulf je problijedio. 

— Ako je tako, onda daj, da se molimo, neka je spasi koji 
anđeo, kad joj mi ne možemo pomoći. 
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— Tako je — reče Godvin, i dok su jašili u vedroj noći 
kroz pvstinju, molili su se Blaženoj Majci i sv, hrana a 
1z dna sa se duše molili, ali molitva nije imala ma : to 
dvinov smrtni strah bivao je sve veći, tako da je napo: on go . 
sasvim klenuo pod težinom tih duševnih bolova. I on je z 
lio smrt, kojoj je bio malo prije jedva izmaknuo. rt 

Svanulo je. Odjel Saladinovih vojnika, što je kje sA 
ruzalemske poslanstvo, o prvom se svitanju etraj z če: 
sada nema više nikakove opasnosti, pošto a doš . ie 
zemlju. Svu noć su brzo jašili. Pustinjsku ka rare idem 
za sobom i put ih je sada vodio kroz brda, Kod jednog z : ia 
ukaže im se odjednom u žarkom sjaju jutarnjeg s. . 
divna slika, da je cijelo društvo zaustavilo konje i ed . 
se u daljinu. Pred njima, premda još pre ... zoi “ 
se sveti grad Jeruzalem. Viđjele se njegove kule i 2 2 da 
visoko u vis dizao se križ na Omerovoj mošeji, sav crv Vii 
da se okupao u krvi svojih vjernih — onaj križ, što je 
naskoro da padne. : a: 

Jest, tamo se prostirao grad, za koji su kroz kaeoa 
umirale hiljade i stotine hiljada ljuđi, sve dok se nije idete 
njegova sudbina. Saladin stavio je Pa 
neka se predadu, ali su oni tu og fr ga pleme . S. 
isporučilo je Saladinu, da su se svi za , di 
as “rmia oda svetim mjestima. I kad su sada ope pe 
sotu svetoga grada, znali su, da je taj čas blizu. 
glag naricali. : i 

I Godvin je uzdisao, ali ne zbog Jeruzalema. i o nod 
smrtna groza. Smrklo mu se pred očima, čuo je ja: aci . 
i neki ženski glas, što je izgovarao njegovo ime. Hvatao : z 
sedlo da ne padne — dok nije odjednom iščezla ova. A i 
činilo mu se, kao da duva oko njega neki časova svati a 
mu pridiže kosu. Dubok, nadzemaljski mir obuzeo e Ku a 
svijet mu se pričinio kao da je daleko, a nebesa dii S 

— Sad je svršeno — reče on Wulfu. — Bojim se, da je 
Rozamunda umrla. 

— Ako je to istina, onda se moramo žuriti, da dođemo 
što prije za. njom — odgovori Wulf i zaplaka. 


14 
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Što se desilo Godvinu, 


Kod sela Bitir, nekih sedamdeset milja od Jeruzalema, 
poslanstvo je sjašilo da se odmori, Zatim su opet krenuli dalje 
u nadi, da će stignuti do Sionskih vrata prije, nego što će 
početi podnevno sunce pripecati. Na kraju ove doline dizala se 
gorska kosa, s koje se mogla pregledati sva okolica, i navrh 
ove kose pojavili su se najedamput jedan muškarac i jedna 
žena na krasnim konjima. Društvo se zaustavilo u strahu, da 
se možda sprema kakav neprijateljski napadaj. Mislili su, da je 
žena na konju muškarac, koji se preobukao da ih tako zavara. 
Dok su Jeruzalemljani u neizvjesnosti čekali, ona su dvojica na 
brdu okrenuli konje i uza svu strmen počeli velikom brzinom 
jašiti prema njima. Wulf ih je znatiželjno promatrao i rekao 
Godvinu: 

— Ovo me podsjeća na onaj naš bijesni. izlet pred bej- 
rutskim zidinama, Gotovo bih mislio, da je onaj Arapin tamo 
upravo isti, koji je sjedio iza mojega, sedla, a žena pak ona, što 
je s tobom jašila, I konji mi izgledaju kao Plam i Dim. Samo 
gledaj njihov korak i tu snagu. 

U to su stranci zaustavili svoje konje upravo pred dru. 
štvom i muškarac se naklonio. Godvin je tada ugledao nje- 
govo lice i odmah je u njemu prepoznao staroga Arapina, 
sina pijeska, koji je njemu i Wulfu bio poklonio Plama i Dima. 

— Gospodine — reče Arapin vođi poslanstva — dolazim 
da zamolim malu uslugu od onih tamo vitezova, koji putuju s 
vams, Jednoć su jašili moje konje, pa se stoga nadam, da mi tu 
usluga neće uskratiti. — Ova žena — ion pokaza na svoju 
koprenom zastrtu pratilicu — jest moja rođakinja, koju bih 
želio da predam u zaštitu svojim prijateljima u Jeruzalemu; 
no ne usuđujem se da je sam onamo otpratim porađi ovdaš- 
njih gorštaka, koji su neprijatelji mojemu plemenu. Ona je kr- 
šćanske vjere, nije špijunka, ali ne razumije vašeg jezika. Kod 
južnih vrata dočekat će je njezini rođaci. Govorio sam. a 

— To neka urede ova dva viteza — reče zapovjednik, sle- 
ža nestirljivo ramenima, i podbode svojega konja. 

-— Vrlo rado ćemo je povesti sa sobom — reče Godvin — 
premda ne znam, šta bismo s njom, ako ne bude njezinih ro- 
đaka, Dođi, gospojice, ijašit ćeš između nas u sredini. 

Ona se okrenu prema Arapinu, kao da će ga nešto upi- 
tati; a Godvin je opetovao svoje riječi, i ona je pojašila u sre- 

dinu među braću, ali tako, da je iza njih malo zaostajala. 

Arapin ije nastavio prema Godvinu: 

— Sada valjda govoriš našim jezikom bolje nego onda, 
"kada smo se sastali; u Bejrutu i kada smo jašili niz brdo na 
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Piamu i Dimu. Ipak te molim, da budete tako uljudni i da ne 


dosađvjete ovoj ženi niti riječima niti da tražite od nje, da 
skine koprenu i pokaže svoje lice, jer to bi bilo proti običajima 
njezinog naroda. Do gradskih vrata ima samo ijedan sat, i 
onda nećete imati više nikakvih neprilika s njom. I to neka 
mi bude nagrada za ona dva dobra konja, koji vas nijesu slabo , 
nosili na onom uzanom mostu i preko brda i dolina, kad ste 
bježali od Sinana. A kazivali su mi, da ste i samoga Saladi- . 
na bacili sa sedla i ubili princa Hasana. 

— Bit će kako želiš — reče Godvin — i hvala ti lijepa 
za ona dva konja, sine pijeska! 

— Ako želite drugih konja, samo javite na trgu da tra- 
žite mene. — I Arapin je okrenuo svojega konja. 

— Čekaj još malo — reče Godvin — i reci mi, da li ti je 
štogod poznato o tvojoj nećakinji Masudi? Je li ona kod tebe? 

— Nije — odgovori Arapin muklim glasom. — Ali po- 
zvala me je u neki vrt blizu Askalona da dođem po nju, jer ' 
da će ostaviti Saladinov tabor. Sada idem tamo. Da ste mi 
zdravi! — Pozdravio je zastrtu ženu, povukao za uzde, i stru- 
gnuc kao munja onim putem, kojim je bio došao, 

Gcedvinu je bilo lakše pri srcu. Ako je Masuda pozvala 
svojega strica da dođe po niju, onda je ona bez sumnje na si- 
gurnom mjestu. Nije bio dakle njezin glas, za koji mu se bilo 
pričinilo da šapće u mrkoj noći njegovo ime, kad ga je ono 
podišla smrtna groza. Možda mu se bio taj smrtni strah .po- 
rodio iz svega onoga, što je dosada prepatio, i iz smrtne sjene, 
iz koje se tek malo prije izbavio. Obazreo se na Wuita, i opa- 
gio, kako se on neprestano okreće prema ženi, što je s nj ima ja- 
šila. Ukcrio ga i podsjetio ga na obećamje, što. su ga dali Ara- 
pinu. Ako ne smiju s njom da govore, ne smiju je ni gledati. 

— Šteta — odgovori Wulf — jer premda je tako zamota- 
na, mora ipak da je vitka 1 plemenita. Pa i njezin je konj 
plemenita roda; bit će da je Dimov brat ili barem bliži ro- 
dak. Možda će ga prodali, kad stignemo u Jeruzalem. ' 

Braća su jašila dalje i jer su držala, da se tu radi fo) 
njihovoj časti, nijesu svoju pratilicu više ni gledali niti s njom 
razgovarali. : £ .o: 

Napokon su prispjeli do jeruzalemskih vrata, gdje je 
bilo pun; svijeta, što je čekao na povratak poslanstva. Po- 
slanici su jašili kroz vrata u grad, a pratili su ih velikaši, 
dočim se svjetina žurila za njima da sazna, da li im poslan- 
stvo donosi mir ili rat. , 

Godvin i Wulf našli se u neprilici i nijesu znali, kuda da 
se okrenu, da nađu rođake svoje pratilice. Sa ulice vodio je 
nekakav hodnik u jednu prostranu bašču, koja je po izgledu 
bila napuštena. Braća su pošla na konjima u tu bašču da se 
posavjetuju, Pratilica pošla je za njima. 
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— (U Jeruzalemu smo i sad moramo s njom progovoriti 
— reče Wulf — barem ćemo je pitati, kuda želi da je .od- 
vedemo. 

Godvin je bio istog mišljenja. 

— GoSspojice — reče joj arapski — mi smo svršili zadaću, 
što nam je bila povjerena. Budi tako dobra i kaži nam, gdje 
su tvoji rođaci, da ih mognemo potražiti. ' 

— Ovdje — odgovori ona umiljatim glasom. 

Braća su se začuđeni stali obazirati na s&ve strane, ali 
u bašči nijesu vidjeli ništa drugo osimm kamenja i vreća na- 
punjenih zemljom, što su bile priređene za opsadu. I Godvin 
reče: 

-— Ne vidim ih nigdje. / 

Tada j* žena zbacila sa sebe plašt i raskrila svoje haljine, 
ali je zadržala koprenu na licu. 

— Tako mi svetoga Petra! — uskliknu Godvin. — Vez. 
na ovoj haljini poznuin vrlo dobro. Masuda! Reci, jesi li Ma- 
suda! 

Kod ovih je riječi spala i koprena sa lica, i pred njima 
je stajala djevojka, slična Masudi, ali nije bila Masuda. Kosu 
je imala počešljanu kao ona, nakit i ogrlica sa pandžama ono- 
ga lava, što ga je bio Godvin ubio — sve je to bilo njezino; 
boja lica bila je Masudina; dapače i mali mladež na licu bio 
je kao u Masude. Nc jer je spustila glavu, nijesu joj mogli 
vidjeti izravno u lice. Najedamput ona uz lagani uzdah po- 
digne glavu i pogleda im u oči. : 

— Rozamunda! — poviče Wulf kao izvan sebe. — Roza- 
munda, presbučena kao Masuda! — I on nije skočio, već je 
pao sa sedla i poletio k njoj šapćući: »Bože! Hvala ti!« 

Ona se pak omesvijestila i skliznula sa konja u njegov 
naručaj. Godvin se okrenuo u stranu. 

— Jest, — reče Rozamunda, kad se sabrala i oslobodila iz 
Wulfovih ruku — ja sam i nitko drugi. Tako sam dugo jašila 
s vama zajedno, i nitke ine od vas.nije prepoznao, 

—- Zar nam mogu cči prodrijeti kroz koprenu i debeli vu- 
neni plašt? — odvrati Wulf, a Godvin reče nekim čudnovatim. 
tuđim glasom: k 

— Rozanunda si, odjevena kao Masuđa. A iko je bila 
ona žena, skojom sam se u Saladinovu šatoru oprostio, dok 
je krvnik čekao na mene? Ona zastrta žena, što je nosila 
tvoje haljine i tvoj makit? X 

— Ne znam, Godvine — odgovori Rozamunda. — Možda 
se Masuda obukla u moje haljine, pošto sam je bila ostavila. 
Jednako nemam pojma o nekakvom krvniku, koji bi čekao na. 
tebe. Mislila &am — mislila sam, da je krvnik čekao na, Wul- 
ia. Bože, tako sam mislila! 


== 2194+ 


— Kaži nam brzo, što se dogodilo! — reče Godvin hrapa- 
vim glasom. ' : 
— Nemam vam puno kazati, Nakon onoga kockanja, 


što ću ga pamtiti dok budem živa, ja sam se onesvijestila. Kad 


sam se opet osvijestila, mislila sam da ću poluditi, jer preda 


mnom de stajala ženska u mojim haljinama, koja je imala i 


lice sasvin: nalik na mene. 
—. Ne boj se —reče — jal sam Masuda. Uz mnoge druge 


stvari naučila sam igrati i više uloga. Slušaj, niti jednoga časa 


ne smijemo gubiti. Dobila sam zapovijed, da moram iz tabora; 
upravo me sada čeka vani moj stric Arapin sa dva brza konja. 
Umijesto mene poći ćeš ti, princeskinjo! Gledaj samo: na tebi 
su moje haljine, pa i lice umalo što nije moje; moje si veličine, 
i onaj čovjek, koji će ti pokazivati put, neće opaziti razlike. 
Za sve sam se pobrinula, jev premda je on Saladinov vojnik, 
on je iz mojega plemena. Poći ću s tobom do vrata, gdje ću se 
plačuć“ s iobom oprostiti pred eunusima i stražarima, i tko će 
od njih: pogoditi, da je Masuda balbeška princeskinja, a bal- 
beška princeskinja da je Masuda? 

— A kuda da krenem? — upitala sam ja nju. 

—.— Moj stric, sin pijeska, predat će te poslanstvu, što 
putuje u Jeruzalem; ako mu pak to ne uspije, on će te sam 
otpratiti onamo; u najgorem“ slučaju sakrit će te u brdima 
kod moje rodbine. Evo ti pisma, što ćeš ga predati mojemu 
stricu; metnut ću ti ga u njedra. ' 

_ A šta će biti s tobom, Masuda? — upitala sam je 

dalje. sa ' 
— Sa mnom? 0, sve će se svršiti po osnovi, koja ne može 
pofaliti — tako mi ona odgovorila. — Ne boj se, noćas ću 
pobjeći. Ne mogu ti tumačiti kako, ali za dva, tri dana bit ću 
opet kod tebe. No ja se nadam, da ćeš naći u Jeruzalemu go- 
spodina Godvina, koji će te odvesti kući u Englesku. | ' 

— A Wulf? Šta je sa Wulfom? — upitala sam je iznova. 
— On mora da umre, a ja ga neću ostaviti, 

_ Živi i mrtvi ne mogu biti u istom društvu — odgovo- 
rila mi Masuda. — Ja sam bila s njim, i sve se ovo događa 
po njegovoj izričitoj zapovijedi. Ako ga ljubiš, on ti zapo- 
vijeda, da ga slušaš. ' 

— Ja Masudu nijesam ni vidio! Nikada nijesam govorio 


takovih riječi! O čitavoj toj osnovi nemam ni pojma! —  us- 
klikni Wulf, i oba su brata problijedila, IMA 

— Govori dalje — reče Godvin — razgovarati možemo 
kasnije. 


— Osim toga — nastavi Rozamunda — nadodala je Ma 
suda još ove riječi: Držim, da će gospodin Wulf izbjeći svojoj 
sudbini. Ali ako želiš da ga još vidiš, poslušaj njegove riječi, 
jer inače nema nađe, da ćeš ga ikada više vidjeti živa. A sada 
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idi, da nas me nađu, jer to.ibi značilo i tvoju i moju smrt. Ako 
Pođeš, ja.ću biti sigurna. 
=. & kako ije znala, da ću ipak izbjeći? ks upita Wulf. 
-— Toga ona nije znala. Kazala je Samo zato, da može ot- 


premiti Rozamundu — odgovori Godvin- istim hr: 
apavim  gla- 
Som. — A onda? : č 


— A onda — o! Jer sam imala Wulfovu zapovijed, ja. 


sam pošla kao da sanjam. Samo malo se sjećam svega toga. 
Kod vrata smo se poljubile i plačući smo se oprostile. T dok 
joj s» straža poklonila, ona me je bez daha blagoslovila. Tada 
mi je prišao vojnik i rekao: »Pođi sa mnom, kćeri Sina- 
noval!« — i pošla sam s njim. Nitko me nije ni gledao, jer 
upravo u ono vrijeme zastrla je sunce neka čudnovata sjena 


— vas dva toga u zatvoru po svoj prilici nijeste ni vidjeli — 


i među svjetinom nastala je uslijed toga velika strava. Svi 
su mislili, da znači taj neobični mrak veliku nesreću za Sa- 
ladina ili za Askalon.*) 

— U tami smo došli do jednoga mjesta, gdje smo našli 
među drvećem Arapina, koji je vodio za uzde đva konja. Voj- 
nik je oslovio. Arapina i predao mu Masudino pismo, što ga je 
on odmah pročitao. Zatim me stavio na konja, i kad je uzjašio 
i vojnik, pošli smo u brzom trku naprijed. Naporno smo jašili 
čitavu onu večer i svu noć; u noći nas je vojnik ostavio, i ne 
znam, kuda je otišao. Napokon smo došli do one gorske kose te 
se zaustavili. Pustili smo konje, da se odmore, a sami smo 
nešto založili od jela, što ga je Arapin imao sa sobom. Tađa 
smo ugledali poslanike i među njima dva velika. viteza. 

> Eno — reče stari Arapin — tamo dolaze braća, kolju 
tražiš. Zahvali Alahu i Masudi, koja te nije prevarila! WA ja 
moram natrag. ' 

— Ah, proplakala sam od radosti, plakala i blagosivala 
Masudv i Boga. A Arapin, sin pijeska, rekao mi, da se moram 
moliti, ako mi je život drag, i da moram ostati zastrta i pre9- 
bučena takađer pred vama, dok ne dođemo do Jeruzalema. Jer 
ako bi me poslanici prepoznali, oni bi mogli uskratiti pratnju 
balbeškoj princeskinji i Saladinovoj nećakimji, ili bi ma pak da- 
pače mjemu predali. 

— Obećala sam mu i upitala ga, šta je sa Masudom. I 
rekao mi je, da će brzo jašiti natrag da izbavi i nju, kako je 
bilo s njom ugovcreno, i upravo zbog toga da neće sa mnom "1 
Jeruzalem. A kako će izvršiti tu svoju nakanu, toga ni sam 
još nije znao. Znao je samo toliko, da se ona krije na sigurnom 
mjestu, i da će se spasiti, ako  ushtjedne. Sve ostalo znate 
sami, i sada &gmo po milosti Božjoj opet sve troje skupa. 


*) Pomrčina sunca, koja je dne 4. rujna 1187., na dan 
kad se Askalon predao, potamnila Palestinu i izazvala u Jeruza- 
lemu veliki strah. 
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— Jesmo — reče Godvimn — ali gdje je Masuda i što čeka 
nju, kad se usudila da izvede to djelo? Oh, znaš li ti, što je 
učinila ta ženska? Bio sam osuđen da umrem umjesto Wulfa 
— kakv je to bilo, to je nuzgredno, a saznat ćeš kasnije — 
i doveli su balbešku princeskinju, da se sa mnom oprosti. I 
upravo pred Saladinovim očima igrala je njezinu "ulogu, i tako 
te je oponašala, da je prevarila samoga sultama, dapače je i 
mene prevarila. Bio sam prevaren, kad sam je zagrlio prvi put 
i posljednji put, premda mi je bilo nekud čudnovato. Od onda 
progoni me silan strah, premda sam e i u tom prevario, jer 
mislio sam da sam ge bojao — za tebe. 

—- Wulfe, slušaj me — nastavio Godvin — poveđi Roza- 
mundu i potraži joj stan kod koje gospođe u gradu, ili još 
bolje: poveđi je u samostan sestara svetoga križa! Odamnle 
neće so nitko usuditi da je otme, a ona neka obuče redovničke 
haljine. Sigurno se još sjećaš predstojnice, s kojom smo se je- 
damput sastali. Ona Rozamundi neće usktratiti utočišta. 

— Jest, sjećam se; bila nas je ispitivala.o novostima u 
Engleskoj. A ti? Kuda ćeš ti, Godvine? 

— Ja? Vratit ću se u Askalon da potražim Masudu. 

— Zašto? — upita Wulf. — Zar se Masuda ne može 
spasiti sama, kao. što je bila kazala svojemu stricu? I zar se 
nije vratio njezin stric Arapin onamo, da je povede sa sobom? 

— Ne znam — odgovori Godvin — ali znam to, da se je 
Masuda izvrgnula strašnoj opasnosti poradi Rozamunde, a mož- 
da i poradi mene. Promisli, kako će bjesniti Saladin, kad na- 
pokon sazna, da je nestalo one, u koju je bio polagao toliko 
nade. i da je ostavila mjesto sebe služavku, preobučenu u nje- 
zine haljine. f 

— Ah! — javi se Rozamumda. — Ja sam se toga bojala, 
ali kad sam došla k svijesti, bila sam već preobučena, i oma 
me je uvjerila, da je sve u redu i da je sve učinjeno prema 
Wulfovoj želji, za koga je bila uvjerena da će se spasiti. 

— 1 to je baš najgore — reče Godvin. — Da uzmogne izvr- 
šiti svoju nakanu, morala je lagati. I ja mislim, da nije govo- 
rila istinu ni onda, kada je kazala, da je uvjerena, da ćemo se 
obojica spasiti, premda smo se zaista spasili. Reći ću ti, zašto 
je ona tako govorila. Htjela je da dadne svoj život, samo da 
oslobodi tebe, pa da se uzmogneš sastati sa mnom u Jeruza- 
lemu. i 

Rozamunda, koja je znala za tajnu Masudđina srca, pogle- 
dala je Godvina nekud čudnovato. Jer činilo joj se nevjero- 

jatno, da bi se Masuda, koja. je držala da je Wulf mrtav ili da 
će biti mrtav naskoro, žrtvovala za nju, za Rozamunđu, samo 
da je inogne združiti sa Godvinom. Masuda toga sigurno nije 
učinila iz ljubavi prema njoj, premda su.se od srca voljele. A 
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možda je to učinila iz ljubavi prema Godvinu? Kako je neobi- | 


čan način izabrala, da mu dokaže svoju ljubav! 
. i uzvišena, da je bila spremna radi Godđvina poći u 
. njega — pošto njegova takmaca, po njezinom mišljenju 
2 . ilo više na životu — predati Rozamundi, koju je ljubio 
. je zagrli za_ cijenu njezinoga života. O kako plemenita 
i a da je ta žena, kako čista i uzvišena njezina duša, pa bila 
: . prošlost kakva mu drago. Doista, ako ona još živi, na 
o lji nema plemenitije žene od nje, » ako je umrla, nebo j 
dobilo sveticu. Sirom 
Rozamunda (pogleda Godvina, i Godvin pogleda nju i 
aii“ se, jer shvatili su veliku i strašnu istinu 
— Ja držim, da bi i j ' 
ma bih morala ii ja natrag — reče Roza- 


— To.ne ide — odgovori Wulf S i : 
2 2 . — Saladin dao bi i 
bijega pogubiti, kako se bio zakleo. . addkoi, 
—- Ne smiješ natrag v'imijeti i 
: — primijeti Godvin. — Zar da bud 
Masudina žrtva uzaludna? Naša je dužncst da to masića hi 
sa ga iznova pogleda i zajeca: ' 
/ — Ako... ako... se ona strašna stvar dogodi i 
: ; dogodila, Godvine... 
ako žrtva... oh, koja korist od toga? TR 
že -- ed ja ne znam, što se dogodilo; ali idem da 
ce Nije mi stalo, što će se sa mnom dogoditi. Ja idem. A 
. <a 2 jon rea i smrt, i ako ustreba knoz paklenu vatru 
e naćem Masudu i dok ne klek g 
zad konta e nem pred njom u znak 
— đa znak ljubavi — uskliknu Rozamunđa. 
— Možda — od: i dvi i 
Maja govori Godvin više za sebe nego Roza- 
. Kad su vidjeli odlučne crte njegova lica, njegove  od- 
rješite riječi i vatrene oči, nijesu ga više zaustavljali 
— S Bogom, Rozamunda! reče G i ja | 
ica m. ! — reče Godvin. Moja je uloga 
a Ostavljam te Božjoj zaštiti na nebu i Wulfovoj na 
ine Ji Ako se više ne vidimo, moja je želja, da se vjenčate 
i A je u J eruzalemu, pa da se vratite kući u steepleski dvorac 
i da živite tamo u miru, ako vam je suđeno. Brate Wulfe, ostaj 
. s Bogom iti! Otkako smo se rodili, živjeli smo zajedno i- 
jubili se, i zajedno smo izvršili mnogo toga, čega se ne mo- 
mem stidjeti. A danas rastajemo se eto po prvi: put. Hodaj ra- 
: risa svojim putem s ljubavlju i veseljem, što ti ga je udijelilo 
2 3; > gamma kršćanski vitez, a uvijek pomišljaj na Svr. 
ak, koji se brzo približuje, i j j ? 
ić“ KG Zo približuje, i na vječnost, koja iza smrti! do- 
e. u Ah, Godvine, ne govori! — reče Wulf. — Tvoje mi 
riječi kidaju srce. Nećemo se tako lako rastati. Ova naša gogpo- 
Jica bit će u samostanu sasvim sigurna, sigurnija nego da je 


Sada su joj se otvorile oči. Masudina ljubav bila je tako: 
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uz mene. Dopusti mi samo jedan sat vremena, da je onamo 
otpratim, a onda polazim s tobom. Oba dugujemo Masudi mno- 
go toga, i ne bi bilo pravo, da joj platiš dug ti jedini. 

_ Nipošto — odgovori Godvin — pogledaj Rozamundu i 
promisli, što prijeti ovomu gradu. Zar bi je mogao ostaviti u 
ovaka vremena? ; : 

Wulf spusti glavu, a Godvin, koji se također nije usudio 
dalje govoriti, uzjašio je konja.i otišao, pa se nije više ni oba- 
zira), Kroz onaj hodnik došao je na ulicu, i naskoro ga je ne- 


“stalo u daljini i u pustinji. 


Wu]lf i Rozamunda gušili se u suzama gledajući za Godvi- 
nom. > 
— Nijesam se nadao, da ću se ovako rastati sa gvojim 
bratori —- progovori napokon Wuli krupnim, ljutitim glasom. 
— Tako mi Kristovih rana! Volio bih da umrem kraj njega u 
boju, nego da ga ovako puštam da ide i da njega samoga stigne 
sudbina. ž ' 

— Pa ostavi mene mojoj sudbini! — zajeca Rozamunda. 
— Oh, kako bih željela da sam mrtva! Živjela gam samo za to, 
da izazovem svu tu nesreću na vas dvojicu i na ono veliko Ma- 
sudino srce. Zaista ti kažem, Wulfe, da bi mi bilo draže da sam 
već davno umrla. 

— Vrlo je vjerojatno, da će ti se želja ispuniti, prije nego 
što bude Sve gotovo — odgovori Wulf. — U tom slučaju mo- 
lim samo to, da smijem umrijeti zajedno s tobom, Rozamunda! 
Jer Godvin je otišao, i bojim se, da je otišao za uvijek, Ti si mi 
jedina još ostala. Nemoj tugovati; jer koja.nam korist od toga, 
da razglabamo sada o svojoj nevolji? Zahvalimo Bogu, što smo 
barem za neko vrijeme slobodni. Idi sa mnom, Rozamundđa, u 
samostan! Tamo ćemo valjda naći utočišta iza tebe. 

Wulf i Rozamunda. jašili su tijesnim ulicama, gdje je vr- 
vjelo od uplašeno svjetine. Već su se naime pronijele vijesti, 
da je poslanstvo zabacilo Saladinove uvjete. Saladin bio se iz- 
javio gpremnim, da će snabdjeti grad potrebitom hranom; do- 
zvolio je jeruzalemskim građanima, da utvrde gradske zidine, i 
on da će ih uzdržavati do Duhova, — ali je tražio od njih za- 
kletvu, da će se predati, — ako im do onda ne sti- 
gne pomoć. No poslanici su izjavili, da neće predati grada, u 
kojem je umro njihov Bog, do posljednjega daha. 

Rat je bio sada neizbježiv, borba na život i smrt. iA tko će 
se boriti? Vođe bili su poubijani ili u ropstvu, kralj je bio -za- 
robljen, vojnici su ostavili svoja tjelesa na bojištu kod Hatina. 
Ostale su samo žene i djeca, starci, bolesnici i ranjenici, u sve- 
mu oko osamdeset hiljada duša, i tek jedna šaka njih mogla je 
baratati onužjem. Pa ipak je ova šaka ljudi hijela da brani Je- 
ruzalem pred silom pobjedonosnih Saracena. Stoga nije bilo ni- 
kakvo čudo, što su sada naricali po ulicama i što se njihova 0o- 
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čaj . . k dr . J ' 
jar =. dizala do neba; jer svi su bili svijesni, da je Sveti 
g Z izgubljen 1 njegovi branitelji da su osuđeni na smrt 
ko 2 a tu svjetinu, koja kao da nije njih ni pri- 
b sivala, 1 došli su do samostana na sveto mi i 

a S . ; jesto Via Doloro- 
sa, kamo su se bili Wulf i Godvin već jednom navratili, kad Na 


je bio Saladin otpustio iz Damaska. Vrata toga samostana bila 


su u sjeni onoga svoda, gdje je Rimljani i 
sjeni je Rimljanin Pilat : ri i 
Pokoljenjima riječi: »Evo čovjek !« S. Mkd ka 
.. . im je kazao, da su gestre u kapelici na molitvi. 
dah daka. da mora smjesta govoriti sa pređstojnicom u 
stvari, koja se ne može odgađati. Tada ih i I 

: ti. ih je vratar po- 

deda jednu hladnu, prostranu sobu. Naskomo se otvore sib i 

.* Perun predstojnica u svojoj bijeloj haljini. Bila je to 

ka Engleskinja srednji: i iželji M 
ai j njih godina. Znatiželjno je pogledala 
— Gospodo predstojnice 
: podo ] — reče Wulf i duboko a- 
kloni — Cora je ime Wulf D' Arcy. Sjećaš li me mt. zida 
pe dis se. Vidjeli smo se ovdje u Jeruzalemu, prije ne- 

: z 3 itke kad Hatina, I meni gu donekle poznati tvoji 

avijaji u ovoj zemlji, vrlo neobični doživljaji 

. — ko gospojica — nastavi Wulf — jest kćerka i baštini- 
. im ina Andrije D' Arey, mojega strica, a u Siriji je ona 

albeška princeskinja i Saladinova nećakinja, . 

Predstojnica se trenu, a zatim upita: 
— Ona je valjda i njegove vjer sudeći 
Mk o. jeg vjere, sudeći barem po njezi- 
— Nijesam, časna majko reče R 
: 5; . —r ozamunda. — Ja sa 
e premda grješnica, a došla gam ovamo da zamolim s 
či a, Jer ovdašnji bi me građani možda predali opet moje 
ujaku, kad bi saznali tko sam. si 
ž ni moja, kako da spasimo tebe, kad je i naš život u 
> 2 Svi smo u rukama Božjim. Ipak ćemo drage volje 
> , A 3 sma Koani Ovdje se možeš najprije malo odmori- 
t 2 . la ćemo ti utočište pred najsvetijm oltarom u našoj ka- 
“i fOr aaa kršćanin neće smjeti položiti ruku na tebe, jer 
hehe i = je md što bi ga platio svojom dušom. Proporuču 
1 također, da se upišeš kod nas. kao novakinia i | češ 
naše redovničke haljine. šaka 
Kod ovih je riječi opazi : 

' pazila, kako se Wulf uplašio. Pr j 
nica se nasmijala i utješila  vitezat: g Paka 
. sufag sai aa da bi gospojica Rozamunda nosila na- 
še haljine za uvijek, osim ako bi to sama želj " sve 1 : 
kinje ne polažu vječnih zavjeta. s beis 

— Dugo sam vremena nosil 
: i E a zlatom vyezenu svilu i drago 
kamenje — odgovori Rozamunda — i sada mi ge čini da s. 


nem za vaš m dovničk m odi elo više nego riči na. svi. 
SI re I Je 
J m 8 za! ičim 3 


do- 
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Predstojnica je odvela Rozamundu u kapelicu i u prisut- 
nosti svih redovnica i pozvanih svećenika položila je ruku na 
nju na istom svetom mjestu, gdje je Krist nekada odgovarao 


Pilatu. Dala joj je utočište i stavila joj na glavu koprenu no- 


vakinje. Wulf je ostavio Rezamundu u samostanu, odjašio o- 
danle i prijavio se Balianu iz Ibelina, izabranom gradskom za- 
povjedniku. Ovaj se obradovao, što je mogao pozdraviti tako ju- 
načkoga viteza. 2 
* * + 

Naporno je bilo Godvinove jašenje kroz pustinju. Iza 
njega ostao je brat, koji mu je bio drug i najbolji prijatelj; u- 
stala je djevojka, koju je uzalud ljubio. A š.Ji je bilo pred njim, 
toga nije znao. Što je išao tražiti? Drugu žensku, koja je sta- 
vila svoj život na kocku za sve njih, jer ga je ljubila. I ako je 
nađe, šta onda? Mora da se s njom vjenča, a je li to njegova 
želja? Ne, on nije čeznuo za ženom; ali bio je spreman učiniti 
to, što je od njega tražila njegova. viteška čast. A ako je ne na- 
đe? No, u tom slučaim on će se predati Saladinu, koji mora da 
o njima veoma zlo sudi. Kazat će mu, da nijesu ništa znali o 
bijegu Rozamundie. Jest, k njemu mora da ide najprije, pa ma- 
kar samo za to, da ga zamoli oproštenje za Masudu, ako bi još 
bila u njegovim rukama. A ond“ — jer nije se nadalo da će 
mu sultan vjerovati i da će mu po drugi put oprostiti — onda 
neka dođe smrt. Radosno će je pozdraviti, jer želio je mira, 

Bila je večer, i umorni Godvinov konj koračao je sporo 
kroz Salađinov tabor pred zidinama osvojenog Askalona. Nitko 
ga nije zaustavljao; jer tako je dugo bio među njima kao za- 
robljenik, da su ga većim dijelom svi poznavali; drugi su opet 
mislili, da je to jedan od kršćanskih vitezova, koji su se preda- 
li. Tako je prispio do velikoga šatora, u kojem je imao Saladin 
svoj stan. Straži je kazao, neka ga prijavi sultanu. Odmah je 
dobio dozvolu da uniđe, Saladina je našao među ministrima, 
s kojima je držao ratno vijeće. ' 

— Gospodine Godvine — reče sultan — što te donosi opet. 
u.moj tabor, kad valjda uviđaš, kako ružno si se ponio prema 
meni? Tebi i tvojemu bratu poklonio sam život, a u zahvalu 
oteli ste mi nju, koju ne bih htio izgubiti ni pod kolju cijenu. 

— Ja i moj brat nijesmo ti je oteli — odgovori Godvin — 
jer mi nijesmo imali ni pojma o toj namjeri. I jer sam bio u- 
vjeren, da ćeš suditi zlo o nama dvojici, došao sam eto iz Jeru- 
zalema, ostavivši tamo brata i princeskinju, da ti kažem isti- 
nmi i da se tebi predam. Spreman sam primiti na sebe svaku 
kaznu, što ju je po tvojem mišljenju zaslužila Masuda. 

— A zašto da primiš ti njezinu kaznu? — upita Saladim. 
— Zato — odgovori Godvin žalosno i spuštene glave — 
jer je sve, što je učinila, učinila iz ljubavi prema meni, iako 
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bez mojega znanja. Reci mi, je li j dA 
, hou on f ii 
bjegla? je li ona još ovdje, ili je pak po- 


— Još je ovdje — odgovori Saladin u k a: Aha 
«da je vidiš? _ u kratko. Želiš li 


Godvinu je odlanulo. Masuda je barem još živa, i groza, | 


što ga je bila podišla one noći, bio je samo težak san, što se 
porodio iz njegove bojazni, jak: 

— Želim je vidjeti. Imam mnogo toga da joj kažem. 

— Bit će joj bez sumnje drago čuti, kako je njezina o- 
snova uspjela — reče Saladin gorkim osmijehom. — Njezina je 
osnova bila zaista lukavo smišljena i drzovito izvedena. 

I pozvao je vojnika i naredio mu: 

— Povedi ovoga viteza k Masudi iti 
Ra . A sutra ćemo suditi 
. Vojnik je skinuo sa zida srebrnu svjetiljku i namignuo 
Godvinu, Ovaj se naklonio, sultanu i pošao za vojnikom. I dok 
je sav umoran prolazio kroz mnoštvo u dvorani, pričinilo mu 
se, da su ga emiri i zapovjednici sažaljavali, Taj njegov dojam 
dio je tako silan, da se zaustavio i upitao: 

— Reci mi, gospodaru, idem Ji u smrt? 


— Svi smo na tom putu — odgovori Saladin — ali Alah 


mije zapisao, da će tvoja smrt doći ove noći 
Kroz duge hodnike prispio j i ini 
hi f pio je Godvin sa vojnikom d - 
kih vrata, i vojnik ih je otvorio, , a 
— Ona je dakle pod stražom? — upita ga Godvin. 
— Tako je — odvrati vojnik — pod stražom. Unidi! — i 
reda mu &vjetiljku. — Ja ću pričekati vani. 
— Možda spava, i ja ću je buniti i ij 
kak : je buniti — reče God eva- 
7 fa Sim vin oklijeva 
< ga Zar nijesi kazao, da te ljubi? Pa makar i spavala! Ona, 
koja je boravila u Masijafu, neće ti toga uzeti za zlo, kad si tako 
iz daleka dojašio poradi nje ovamo — reče vojnik i podrugljivo 
se nasmija. — Uniđi, kad ti kažem!: 
. Godvin je uzeo svjetiljku i unišao: vrata su se za njim 
zatvorila, Ova prostorija bila mu je vrlo dobro poznata, zar ne? 
Jer ovamo suga bili doveli, da umre, i kroz ista vrata unišla je 
tobožnja, Rozamunda, da se s njim oprosti; i on se sada vra- 
dio, da je pozdravi na onom istom groznom mjestu. Soba je bi- 
la prazna — nema sumnje da će Masuda odmah doći. I on ju 
je čekao, obazirući se prema vratima. i 
. Ali vrata se nijesu otvorila. Nije čuo njezinih koraka, i 
ništa nije prekidalo smrtnu tišinu. Tamo u ćošku nešta se bi- 
. oda ondje, gdje je bio on iklečao pred krvnikom. Net- 
0 je tamo ležao: to mora da je Masuda, koja i. 
rit j $ ja je zaspala u 
— Masuda — zovnu je Godvin, i od presvođenih je zi 
: 1:9 en o ve 
odjeknulo: »Masuda!« a ana 
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Zaista, ona je bila i spavala je. Još je jednako imala na 
sebi kraljevske Rozamundine baljine i na grudima joj se još. 
jednako blistala Rozamundina zaponka. 

Kako čvrsto spava Masuda! Zar se neće nikako probudi- 
ti? Poklekao je kraj nje i ispružio ruke, da joj pridigne dugač- 
ku kosu, što joj je prikrivala lice. : 

._Dodirnuo se njezine glave — i glava se otkotrljala, 

Godvin se zgrozio. Uzeo je svjetiljku i pogledao. Aht 
Njezine su haljine bile crvene, i njezine usnice blijede. Masu- 
din je duh prošao kraj njega, ikad ga je ono u pustinji podišla 
smrtna groza! Masuda je pala od krvnikova mača! Kako su se: 
grozno našalili s njim! I tako se on eto opet sastao s Masudom! 

Godvin se podigao i stajao kraj nepomičnog njezinog ti- 
jela, a iz srca i iz usta kidale mu se riječi: ' 

— Masuda, sada znam, da ću odsele ljubiti tebe i samo- 
tebe do vijekova, o ženo kraljevskoga srca! Pričekaj me, Ma- 
suda, gdjegod sada boravila! 5. da 

I dok je šaptao ove riječi, pričinilo se Godvinu i opet, da 
mu je dunuo oko čela onaj čudnovati vjetar, kao onda, kad 
je jašio sa Wulfom ispred Askalona, donio mu sa sobom na- 
zočnost Masudinu, i dušu mu je obuzeo onaj isti nadđdzemaljski: 
mir kao tada. 

Najedamput sve je to opet iščezlo. Godvin se obazreo i: 
vidio vojnika, koji je stajao kraj njega. : 

— Zar ti nijesam kazao, da spava? — podrugivao mu se: 
vojnik. — Zovni je, gospodine viteže, zovni! 

Godvin je zamahnuo srebrnom svjetiljkom, što ju je i- 
mao u ruci, i vojnik se srušio kao umlaćeni vol. f 

Vitez je na čas stao, a zatim je klonuo na Masudino tru- 
plo i ispružio se kao mrtav. X 


XXII. POGLAVLJE. 


U Jeruzalemu, 


Godvin je znao, da leži bolestan, ali svijestan bio je samo 
toliko, što mu se činilo, da ga dvori Masuda. Na svu prošlost. 
kao da je sasvim zaboravio. Masuda bila je jednako kraj njega. 
Obučena u bijele haljine: gledala je u njega pogledom . punim 
Tieizrecive spokojnosti i ljubavi; i to je opazio, da je imala oko“ 
vrata tanku crvenu prugu, i on se čudio, odakle to. 

I toga se sjećao, da je za vrijeme bolesti putovao; ranom. 
je zorom čuo, kako su uz veliku buku porušili tabor; osjetio« 
je, kako su robovi podigli njegovu nosiljku i kako su ga u naj- 
većoj sunčanoj žegi nosili više sati daleko; a pred večer vojska. 
se opet utaborila. 
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Kad je svanulo, Godvin je otvorio oči da vidi Masudu, ali 
je nije bilo više. Na njezinom je mjestu sjedio Egbert bivši 
biskup nazaretski, i davao mu hladnog šerbeta. Jest Masuda 
je otišla, a uz njega bio je samo svećenik. Lada 
— Gdje sam? — upita Godvin. : 

Pjhekn Htio 2 Jeruzalema, sinko moj. Zarobljenik si 
šao m je Masuda, što je kroz sve ove dane sjedila 
a Pog U nebu, tako se barem nadam — odgovori biskup. — Jer 
bila je plemenita žena. A kod tebe sjedio sam ja. ' 

— Nije istina — tvrdio Godvin uporno — Masuda je bila. 

. ui Onda je bio valjda njezin duh, jer ja sam je ispovjedio 
: oirpotkca na otvorenom njezinom grobu. Bit će da te je po- 
avg a. iz nebesa, pa se sada vratio natrag, pošto si ti 
' Tada se Godvin sjetio svega, što ge bilo dogodilo. Duboko 
je uzdahnuo i zaspao. Kasnije, kad se već prilično bio opora- 
vio, ispričao mu je biskup Egbert, šta se s njim sve zbilo. Kad 
koa naime emiri našli u besvijesti kraj Masudina trupla, tra- 
žili su od Saladina, neka ga smakne. Ali sultan ga uzeo € Za- 
štitu i isticao, da jć Godvin jedan od najhrabrijih vitezova, ko- 
ji je došao ovamo đa primi kaznu za grijeh, što ga nije ni ipo- 
činio. A sultan da ga voli kao svoga prijatelja, iako je kršćanin 

' Tako se desilo, da je biskup Egbert dobio nalog, neka ga 
dvori i neka mu spasi život, ako je moguće. I kad gu napokon 
krenuli Prema Jeruzalemu, morali su ga vojnici nositi u no- 
siljci i prirediti mu posebni šator. Brzo iza toga počela je op- 
sada svetoga grada, i dosada, je palo mnogo njih s obje strane 

— Hoće li Jeruzalem pasti? — upita Godvin. 

— Bojim se da hoće, osim ako mu dođu sveci u pomoć — 
odgovori biskup. — Bojim se da će pasti. , 

— Hoće li še Saladin pokazati milostivim? 

— Zašto da bude milostiv, kad su. odbili njegove uvjete 
te mu se usprotivili? On se je zakleo, da će postupati sa kriću. 
nima tako, kao što je postupao Godfried sa muslimanima, ko- 
jih je dao poklati na hiljade, kad je pred nekih sto godina o- 
svojio Jeruzalem. Zašto da ih štedi? Svi će morat umrijeti! — 
I lamajući rukama Egbert je izišao iz šatora. : 

Godvin je mirno ležao i razmišljao, kako će se razriješiti. 
ia zagonetka. U Jeruzalemu boravila je sultanova nećakinja 
Rozamunda, koju bi sultan sigurno u prvom redu želio da do- 
bije u svoje ruke, Jer ne samo što je bila ona njegove ikrvi, već 
se sultan bojao i toga, da se neće: obistiniti injegovo viđenje u 
kojem mu je bilo rečeno, da će Rozamunda zapriječiti veliki 
pokolj. Pa ako se spasi Jeruzalem, zar se ne bi time spasilo 
na hiljade i hiljade muslimanskih i kršćanskih života? U tome 
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bio je sigurno odgovor na tu zagonetku, i bez sumnje je God- 
vina koji anđeo bio nadahnuo tom mišlju. I on se molio Bogu, 
da mu dadne snage i prigodu, da uzmogne tu misao udahnuti 


* Saladinu u srce. 


Još istoga mu se dana pružila prigoda. Dok je one večeri 
drijemao u svojem šatoru, ugledao je samoga sultana, gdje 
stoji kraj njegove postelje. Pokušao je da se digne i da ga po- 
zdravi, a Saladin mu prijaznim glasom naredio, neka mirno 
počiva. | ' 

— Gospodine Godvine — reče sultan — došao sam da te 


. zamolim za oproštenje, Kad sam te poslao da ideš posjetiti onu 


mrtvu ženu, koja je primila pravednu kaznu za svoj zločin, u- 
činio sam djelo, što nije bilo dostojno jednoga kralja. Ali srce 
je moje bilo ogorčeno na nju i na tebe. : 

— Hvala ti, gospodaru, uvijek si bio plemenit — odgovo- 
rio Godvin. : 

—- Tako veliš ti. A ja sam protiv tebe i tvojih počinio dje- 
la, o kojima valjda nećeš kazati, da su bila plemenita. Odveo 
sam tvoju bratučedu iz njezina doma, kao što je bila njezina 
mati odvedena. Vratio sam zlo za zlo, a to je proti zakonu. I 
u mjezinom su dvorcu moji ljudi ubili njezina oca, tvojega stri- 
ca, koji mi je bio nekada prijateljem. Ali sve sam to počinio, 
jer me na to nagonio udes — udes nekih sanja. Čuješ, gospo- 
\ dine Godvine, je li istinito što se govori u taboru, da si ti imao 
prije bitke kod Hatina neko viđenje i da si opomenuo franačke 
zapovjednike, neka ne udare na mene? , 

— Jest, to je živa istina — odgovori Godvin i ispriča mu 
svoje viđenje. 

— Išta su ti odgovorili? 

— Smijali su se # namigivali, da sam čarobnjak ili izda- 
jica u tvojoj službi, ili jedno i drugo zajedno. 

— Čoravi bedaci, što nijesu htjeli da slušaju istinu iz či- 
stih proročkih usta — promrmljao Saladin kao za sebe. — No, 
zato su i gorko platili svoju sljepoću, a ja sam pobijedio. Zar 


* ćeš se, Godvine, onda čuditi, ako i ja vjerujem u viđenje, što 


mi se tri puta ukazalo u snu, iu kojem sam vidio pravo lice 
moje nećakinje, balbeške princeskinje? 

— Ne čudim se — reče Godvin. 

— Ne čudiš se valjda ni tome, što sam upravo pobjesnio 
od ljutine, kada sam saznao, da je ona odvažna žena prevarila, 
i mene i moju stražu i moje uhođe, pa to još onda, 
kad sam poštedio tvoj i tvojega brata život? Zar se čudiš, da 
sam još i sada silno ogorčen, jer sam uvjeren, da me je lišila 
ta žena jedne velike sreće? ; 

— Ne čudim se. Ali, sultane, ja, koji sam imao viđenje, 
govorim tebi, koji si također imao viđenje — kao prorok pro- 
roku. I ja ti velim, da ti sreća nije oteta i da se sve to dogodilo 
zato, da ti tvoja sreća uistinu grane. 
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— Govori! — reče Saladin i zagleda se ozbiljno u njega. 

— Gle, o Salah-ed-dine, Princeskinja Rozamunda boravi 
sada u Jeruzalemu zato, da poradi nje poštediš taj grad, da u- 
činiš kraj krvoproliću i da spasiš život hiljadama ljudi. 

— Nikada! — planu sultan, — Zabacili su moju dobrotu, 
i zakleo sam se da ću uništiti sve: i ljude i žene i djecu i da ću 
se osvetiti na čitavom tom mečistom i vjero lomnom narodu! 

— Zar je Rozamunda nečista, pa da se moraš i na njoj 
osvećivati? Zar će ti njezino mrtvo tijelo donijeti mir, za kojim 
čezneš?. Ako Jeruzalem pogine od mača, morat će i ona umri- 
jeti. - 

— Dat ću zapovijed, neka nju spase, da joj uzmognem 
suditi radi njezine krivice — reče sultan srdito. 

— Kako će je moći spasiti, kad budu napadači jednom 
Pijani od pokolja, a ona je obična, Ppreobučena djevojka među 
tolikim hiljadama? 

— Otkupit ću je, ili ću je odvesti iz Jeruzalema prije, ne- 
&0 što započne opći pokolj. 

— To nije moguće, mislim, barem dok je uz nju Wulf, 
koji je čuva — reče Godvin mirno. 

— A ja velim, da tako mora biti, i bit će tako. 

Iza toga je Saladin uzrujan otišao. BG 

* * * 

U Jeruzalemu zavladao je posvemašnji očaj. U gradu je 
bilo na hiljade i na desetke hiljada bjegunaca, žena i djece, me- 
đu njima mnogo takovih, kojih su muževi i oci popadali u 
biiki kod Hatina, Ona šaka za oružje sposobnih ljudi imala je 
tek malo spretnih vođa, i tako se desilo, da je bio Wulf nasko- 
ro među prvima. ; 

Saladin navalio je na grad najprije sa zapadne strane, 
između Stjepanovih i Daviđovih vrata. Ali na ovom su kraju 
bile utvrde jake, pizanska tvrđava i Tankredova kula, pa su 
branitelji napadače uspješno suzbili. Stoga je sultan promije- 
nio osnovu, poveo svoju vojsku na istočnu stranu i utaborio se 

blizu Cedronske doline. Kada su kršćani opazili, da Saraceni 
dižu svoje šatore, mislili su, da je Saladin napustio opsadu, i 
u svim su crkvama zahvaljivali Bogu. (Ali drugoga jutra poja- . 
vili su se redovi bijelih šatora na istočnoj strani, i tada su 
kršćani znali, da je njihova sudbina zapečaćena. 

U gradu bilo je mnogo Njih, koji su htjeli da ge sultanu 
pređadu, i nastale su ljute svađe među njima i onima, koji su 
se bili zakleli da će radije umrijeti. Napokon su se složili, da po- 
šalju sultanu jedno izaslanstvo. Saladin primio je izaslanike 
u prisutnosti svojih emira i savjetnika, Upitao ih, što žele, i 
odgovorili su mu, da su došli da pregovaraju o uvjetima pre- 
daje. A on im je odgovorio: ' 

— U Jeruzalemu boravi gospojica, moja nećakinja, po- 
znata među nama kao balbeška princeskinja, a među kršćani- 
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ma kao Rozamunda D! Arcy. Ona je nedavno pribjegla u aa 
u pratnji viteza gospodina Wulfa, D? Amoy, koga sam Kon. 1% 
se hrabro bori u redovima vaših vojnika. Predajte pju .. 18 
da obračunam s njom, kako ije zaslužila, a zatim veka: 
rati dalje.Dok toga ne učinite, nemam šta drugo da vam: kar ši 

Izaslanici većim dijelom nijesu ništa znali o ka, ra 
ci, samo jedan ili dvojica njih priznali su me su nešto čuli 

joj, eli i ij dje | sakriva. 
njoj, ali da im nije poznato, gdje se sha para 
iki — Vratite se i potražite je — meče Saladin, te ih mia 

Izaslanstvo se vratilo i izvijestilo o svome uspjehu “ko: 
sladina. ' X Seas 
idi — Što se toga tiče — uskliknu patrijarha Heraklije u 
možemo mirne duše udovoljiti Saladinovu am. Potražite 

j ćakinju i predaj . je! Gdje je ona? 
njegovu nećakinju i predajte mu je ' : 

s Netko reče, da će to biti poznato gospodinu sjeći 
Arey, u čijoj je pratnji došla u grad. Odmah su posla : . ie 
ga. Došao je razbijenog oklopa i krvavim mačem u < i i 
čas prije bio je odbio jedan napadaj na izvanjske utvrde. 
mah ih upitao, što žele od njega. ; 

— Htjeli bismo znati, gospodine Wulfe ća reče ire“ 
— gdje imaš sakrivenu gospojicu balbešku princeskinju, što s 
je oteo sultanu. ' 

: — Šta je tebi stalo do toga, gospodine? — upita ga Wulf 

knatiko. ' . 

g BD Mnogo, i meni i svima. Saladin uopće neće da s nama 
pregovara, dok mu je ne predamo. ag 2 
sia — Hoće li dakle skupština da preda jednu zasjeo u 
vojku Saracenima protiv njezine volje? — upita Wulf ozbiljno. 


— Moramo — odgovori Heraklije. — Osim toga, ona 1 
ripada njima. 3 ' Pa: 
jaa Nije istina — odvrati Wulf. — Saladin ugrabio je nju 


u Engleskoj i ona je uvijek nastojala da pobjegne sa njega. 

— Nemoj da gubimo vrijeme — uskliknu patrijarha ne- 
strpljivo. — Saznali smo, da si ljubavnik te žene. Bio to kako 
mu drago, Saladin hoće da je ima, i ona mora k Saladinu. Stoga 
nam kaži bez oklijevanja, gdje je ona . m 

— Potraži je sam, gospodine patrijarho! u poviče: Walt 
ogorčeno. — Ne bojim se, ako govorim istinu, jer to je već 
svimal poznato. Ali ovomu čovjeku velim, neke pi čaja, 
što je svećenik, premda nedostojan. Jer da nije slani : so 
bih mu rasjekao glavu, što se je drznuo nazvati gospodicu Ko 
zamundu mojom ljubavnicom, sA . 

Dršćući od ljutine veliki se-vitez okrenuo i otišao iz dvo- 
rane, gdje se držala ta skupština. A " s 

do e oeokaa čovjek — reče Heraklije, blijed kao m 2 
vrlo pogibeljan čovjek. Predlažem, da ga uhvatite i baci i 
iamnicu. x; 
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— Istina — odgovori gospodin Balian, koji bijaše vrhovni 
zapovjednik u gradu — vrlo pogibeljan čovjek — svojim nepri- 
jateliima. To vam mogu da posvjedočim. U (bitki kod Hatina 
vidio sam njega i njegova brata, kako su se probili kroz čitavu 
saracensku vojsku, i vidio sam ga ovdje na zidinama. Kamo 
Sreće, kad bismo imali više tako Pogibeljnih ljudi! 


ia Ali on je mene vrijeđao! — poviče patrijarha. — Vri- 
jeđao je mene i moju svetu službu, 
— Istina ne može biti uvreda — odgovori Balian zna- 


čajno. — Svakako je to zasebna stvar između vas dvojice, radi 
koje se mi ne možemo odreći jednoga od malobrojnih naših 
zapovjednika. Što se pak tiče one gospojice, meni se čitava 
stvar ni malo ne sviđa. 

' U taj je čas unišao jedan glasnik i javio, da je Rozamun- 
dino skrovište pronađeno. Bila je primljena kao novakinja u 
samostan svetoga križa) u Via Doloroga, : 

m: Sada mi se ta stvar sviđa još manje — mastavio Balian 
— jer bilo bi svetogrđe, kadi bismo dirali u nju. 

Tada Se javio drugi zapovjednik, jedan od one stranke, 
koja je tražila mir. Dokazivao je, da sad nije vrijeme obazirati 
se na takove sitnice. Sultan u njihovoj stisci neće s njima ni 
da razgovara, dok mu ne izruče gospojicu, da joj mogne suditi 
zbog njezine krivnje. Pošto je ona njezova nećakinja, neće joj 
se po Svoj prilici dogoditi nikakvo zlo. No bilo to ovako ili 
onako: bolje je, da jedan trpi i ako treba i umre, nego toliki 
drugi. : 

' Ovakim i sličnim uvjeravanjem predobio je govornik vo- 
ćinu skupštinara za sebe, i oni su se napokon podigli i pošli 
do samostana svetoga Križa. Patrijarha je zatražio, da ih puste 
u samostan, 1 patrljarhi se dekaky nijesu usprotivili. Predstoj- 
nica ih primi i upita, što žele. : 

-- Kćerko — reče joj patrijarha — pod tvojom zaštitom 
nalazi se neka gospojica, Rozamunda D Arey, s kojom želim 
govoriti, Gdje je ona? 

— Novakinja Rozamunda — oideovosi predstojnica — moli 
se pred Svetim oltarom u kapelici. ' 

Tada netko prošapta: 

— Pod svetom je zaštitom, 

A patrijarha nastavi: 

— Reci nam, kćerko, je li ona u kapelici sama? 

' — Jedan je vitez čuva kod molitve — odzovori predstoj- 
nica. > , 

Mis Tako! Znao sam, da će nas preteći. Pa 1 stega je u 
vašem samostanu popustila, ako mi dozvolite tu primjedbu, Jer 
eto u vašu kapelicu provaljuju vitezovi. A sad nas povedi u 
karelicu! 
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— Neka vam bude obzirom na, sadašnja opasna vremena, 
i gospojici za ljubav — reče predstojnica i povede patrijarhu 1 
njegovo društvo prema kapelici. 

“čas kasnije bili su u velikoj, tamnoj kapelici, gdje su 
Svjetiljke gorjele i danju i noću. Tamo kod oltara klečala je 
jedna djevojka, obučena kao novakinja, g rukama se hvatala za 
oltar. A pred ograđom klečao je vitez Wulf nepomično kao kip 
na grobnom spomeniku. A kad je čuo, kako svijet ulazi u kape- 
licu, on se digao, okrenuo se prema vratima i izvadio svoj 
veliki mač. 


— Povrati svoj mač u korice! — zapovjedi mu patrijarha 
Heraklije. 
— Kađ sam postao vitezom — odgovori Wulf — zakleo 


sam ge da ću zeštićivati nevine i da ću čuvati oltare od oskvr- 


nuća. I stoga neću da povratim svoj mač u korice, 


— Nemoj se na njeza ni obazirati —> reče jedan od 
društva, i patrijarha oslovi samu: Rozamundu: 
= — Kćerko! — poviče, — Tužni i zdvojni dolazimo k tebi 


“i molimo te, da se žrtvuješ za narod, kao što se Gospodin x: 


svoj narod žrtvovao. Saladin traži tebe, koja si mu pobjegla i 
koja sk njegova rođakinja, i dok mu ne predamo tebe, on neće 
ni da pregovara s nama o spasu svetoga grada, Stoga ie mou- 
limmo: otiđi ik njemu! 

Rozamunda se tada podigla, i hvatajući se rukom za oltar 
odgovorila patrijarhi: 

— Sama sam se izvrgnula opasnosti, i jedna je osoba 
žrtvovala svoj život, da se izbavim iz muslimanskih ruxu, Stoga 
neću da se vratim njima. 

— Onda ćemo biti prisiljeni, da te odvedemo silom, jer ' 
naša je nevolja velika — odgovori patrijarha mrko, 

— Što! — odvrati Rozamunda. — Ti zar, patrijarha, hoćeš 
da me gilom odvedeš od Presvetoga? Odavle su na zapovijed 
nepravednoga suca odvukli našega Spasitelja u smrt, i Jeruza. 
lem bio je malo kasnije mačem osvojen. Hoćete Ji zar i mene 
odvući s ovoga mjesta, što su ga Njegove stopa posvetile, pa 
me u ovora odijelu žrtvovati nepriiatelju, koji ce možda nare- 
diti, da biram smrt ili kuran? Ako učinite to, ja vas uvjeravam, 
da će vaša žrtva biti uzaludna, i da će vaše utice porumeniti 
cd krvi onih, koji bi me odvukli iz ovoga: svetišta. 

Zatim su počeli vijećati. Većina bila je za to, qa se Roza- 
munda mora predati Saladinu. 

— Pođi dragovoljno, molim te — govorio je patrijarha — 
jer mi ne bismo rado, da te silom povlačimo odavle. 

— Samo silom možete me odvesti — odgovara mu Rozu- 
munda - 
A tada ge javi predstojnica: 
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— Gospodo! Zar namjeravate zaista počiniti taj zločin? 
Onda vam velim, da to neće ostati nekažnjeno. Što vam je 


kazala ova gospojica, to vam kažem, i ja: vi ćete platiti ovaj, | 


svoj čin svojom vlastitom krvlju; a možda i krviju sviju nas. 
Sjetite se mojih riječi tada, kad Saraceni budu osvojili grad i 
kiali vašu djecu. 

— Ja vas odrješujem od toga odi sed — poviče patrijarha 
— ako bi to uopće bio grijeh! 

—Odriješi ti samoga sebe — upade mu Wulr u riječ — 
ali znaj: ja sam samo jedan proti, vama, ali je u meni nešto 
snage i vještine. Neka: se tkogod samo usudi da dodirne nova- 
kinju Rozamundu u nakani, da je odvede kao Saladinovu žrtvu: 
prije nego što ja panem, bit će ih mnogo među vama, koji su 
danas posljednji put gledali &unce. 


— I osim svetogrđa počinili biste još i umorstvo! — javi 


se opet Rozamunda. — Gospodo! Promislite, šta kamite učiniti, 
a pamtite i to, da će biti uzalud sve, što biste učinili. Saladin 
vam nije obećao ništa drugo, osim da neće pregovarati s vama, 
dok mu ne predate mene, Time nijeste još ništa polučili. Smi- 
lujte se meni, idite svojim putem, a ostalo prepustite sve Božjoj 
ruci! 


— Istina je — pa se netko iz mnoštva — Saladin nije 
nam ništa obećao. ! 

Tada stade pred njih gradski zapovjednik, Koji je kasnije. 
unišao u kapelicu i slušao otraga sve, što se dosada zbivalo, pa 
reče: 

— Gospodine patrijarho, pusti tu stvar, jer sve nam to 
neće donijeti dobra. Ovaj je oltar najsvetije i najglasovitije 
svetište u Jeruzalemu. Zar ćeš se usuditi silom otrgnuti od ol- 
tara djevojku, koja je počinila samo taj grijeh, što je kao 
kršćanka pobjegla od Saracena, koji su je bili odveli iz njezi- 
na doma? Zar bi se ti usudio da je predaš njima i sigurnoj 
smrti, što je ondje čeka? To bi bio kukavičluk i to bi nama 
donijelo sudbinu svih kukavica. Gospodine Wulfe, metni mač 
u ikonice i ne boj se! Aiko je u Jeruzalemu itko siguran, tvoja 
je gospojica sigurna.  Predstojnice, molim te, odvedi je u nje: 
zinu sobicu. 

I svi su otišli. Samo je ostao Wulf i predstojnica, koja 
je pristupila Rozamundi, pa ju zagrlila. 


-— Opasnost je za sada uklonjena — reče predstojnica — 
a sada idi i odmori se, kćerko moja! 
— Ići ću, majko — odgovori Rozamundđa plačući — a je- 


sam li dobro učinila? Ne bi li bilo bolje, da sam se predala Sa- 
* ladinovoj srdžbi, ako bi se radi mene možda spasilo toliko ži- 
vota? Možda će on zaboraviti ma svoju zakletvu i poštedjeti 
moj život, premda znam, da onda ne bih mogla pobjeći nikada 
više, dok god postoji u iBalbeku koja tvrđava i dok god ima u 


a 
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Damasku koji harem pod vojničkom stražom, I kako je teško 
oprostiti se od sviju, koje čovjek ljubi — i ona se obazrela na 
Wulfa, koji je stajao po strani. 

— Istina je — odgovori predstojnica — to je teliko, mi re- 
dovnice znamo to najbolje. Ali, kćerko, zasada te još nijesu 
natjerali na tako teški izbor. Ali ako Saladin jednom izjavi, da 
će poštedjeti sve žiteljstvo u gradu, eko mu predadu tebe, on- 
da treba sama da odlučiš. : i. 

— Jest — govorila je za njom Rozamunda — onda ću ja 
“sama odlučiti, 

* * * 

Opsada grada trajala je jednako, a pratile ju strah i 
groza. Strojevi su neprekidno sipali kamenje, strjelice su pa- 
dale tako gusto, da se nitko nije mogao održati na zidinama. 
Na hiljade konjanika kružilo je oko vrata sv. Stjepana, stroje- 
vi sipali na grad vatru i gromove; a saracenski vojnici pod- 
rivali izvanjske utvrde i zidine. Branitelji nijesu mogli da na- 
vale na napadače, jer su Saraceni imali previše konjaništva; 
nijesu smjeli da se pojave, jemvibise sasula: na nijiih odimah kiša od 
strjelica; nijesu mogli da začepe ni porušenih dijelova na 

obrambenim zidinama.  Zdvojnost bivala je sve veća. Svim su 
ulicama prolazile procesije, u kojima se puk molio iBogu za 
spasenje. . NIST 

Gradski je zapovjednik sazvao vitezove na vijećanje i ja- 
vio im, da je Jeruzalem izgubljen. 

— Kad je tako — reče jedan od zapovjednika — onda 
dajte da navalimo na neprijatelja i da umremo u boju! sa 

— Jest — javi se patrijarha Heraklije — a djecu i žene 
ostavit ćemo smrti i sramoti. Kad već nema nikakve nade da 
bismo se spasili, onda držim, da je ipak svaka predaja bolja. 

— Ne — odgovori zapovjednik Balian — mi se nećemo 
predati. Dok je Bog s nama, mi ne gubimo nade. 

-— On je bio s mama i u dan bitke kod Hatina, pa je ipak 
dopustio, da se dogodila tolika nesreća — reče patrijarha He- 
raklije. I time se vijećanje svršilo bez ikakve odluke. ' 

Onoga popodneva poslao je Balian još jednom Saladinu iza- 
slanika i zamolio ga, da grad poštedi. ' 

Saladin je poveo izaslanika na vrata svojega: šatora i po- 
kazao mu žute barjake, što su se vijali mjestimice na jeruza- 
lemskim zidinama, a napose jedan barjak, što se upravo u onaj 
čas pojavio na jednom prodoru. ' 

— Zašto da grad poštedim, kad je pobjeda i onako već 
moja — weče sultan. — Zar se nijesam zakleo, da ću ga razo- 
riti? A kad sam vam nudio milost, vi nijeste htjeli o tome 
ni da čujete. Zašto biste sada htjeli, de vam se smilujerna? 

Na to mu je poručio Balian, i njegove će riječi ostati: za 
uvijek tibilježene u povijesti: 
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— Ako je tako, onda čuj, o sultane! Kad već moramo da 


umremo, umrijet će s nama i žene i djeca, da ih sačuvamo ođ- 


ropstva. Zapalit ćemo grad, svetu ćemo pećinu samljeti u prah, 
a mošeju El Aksa i druga sveta mjesta razorit ćemo tako, da 
od njih neće ostati ništa osim gomile ruševina. Sasjeći ćemo 
onih pet hiljada prorokovih vjevnika, što ih imamo u svojim 
rukama, a onda ćemo .se sabrati svi, koji još možemo da nosi- 
mo oružje, pa ćemo provaliti i borit ćemo se dotle, dok ne pad- 


ne posljednji među nama, I tako se nadama, da ćeš prilično 


skupo platiti Jeruzalem. 

Sultan je zabezeknut slušao i stao sebi čupati bradu. 

— Osamdđeset hiljada života — govorio on sam za sebe — 
osamdeset hiljada života, a da ne brojim svojih vojnika, koje 
će mi poklati-i koji će pasti. Strašan pokolj, a grad razoren za 
uvijek. Oh, zar je to onaj pokolj, o kojem sam nekada snivao? 

Tada je Saladin sjeo, spustio glavu na prsa i neko vrije- 
me razmišljao. 


XXHI, POGLAVLJE. 


Rozamundina žrtva, 


Iza onoga dana, kako je razgovarao sa Salađinom, God- 
vin se polako oporavljao, a sa zdravljem povratila mu se ta- 
kođer sposobnost, da je mogao razmišljati o svojem životu. Ro-- 
zamunda bila je za njega izgubljena. Masuda bila je mrtva, i 
gdjekad zaželio bi da bude i on mrtav. Što će mu život, koji mu je 
pun tuge, borbe i krvoprolića? Ili da se zar povrati u Englesku 
pa da živi tamo na svojim imanjima, čekajući starost i smrt? 
Takova bi se budućnost mnogima svidjela, ali je nije želio 
Godvin, koji je u sebi ćutio, da nije bila to svrha, njegova ži- 
vota, već da su ciljevi njegova življenja veći. 

Doik je o tome razmišljao, unišao je u šator sijedi biskup 
FEgbert., Pozdravio ga i upitao: s. 

— Kako si, sinko moj? 

— Bili htio da znaš? — reče Godvim. 

— Tvoj sam ispovjednik, pa imam donekle pravo da 
saznam tvoje tajne — odgovori ljubezni starac. 

I Godvin mu stao tumačiti, kako je već kao maleni dje- 
čak potajno želio da postane svećenikom, ali da mu je stari 
stangatski prior savjetovao, da se okani tih misli, jer da je 
još premlad. Kao mladić zavolio je Rozamundu, pa je zabora- 
vio na san prve svoje mladosti. Ispričao mu je nadalje, kako 
je zajedno sa Wulfom položio svečanu prisegu, i kako je malo 
po malo saznao, da Rozamunda njega ne ljubi. Napokon počeo 


=a 


je pripovijedati o Masudi, no biskup Egbert bio je njezin is- 
povjednik, pa mu je bila njezina pripovijest već poznata. 

Biskup je slušao i šutio. 

— A sada? — upita ga biskup oštro. ' 

— Sada? Ne znam. Ali mi se čini, kao da čujem, kako 
koračam po samostanskim hodnicima i kao da čujem svoj vla- 
stiti glas, kako se diže pred oltarom u molitvi. 

— Premlad si još, za takove riječi. Jer premda je Roza- 
munda izgubljena za tebe, i premda je Masuda mrtva, ipak 
ima za tebe u svijetu još života. 

— Još uvijek cvatu viteški redovi, u kojima se možeš pno- 
peti vrlo visoko — nastavio biskup. 

Godvin je samo otkiimao glavom, 

— Templarski i malteški red oboreni su — odvrati God- 
vin. — Promatrao sam ih i u Jeruzalemu i na bojnom polju, 
ali mi se ne sviđaju. Ako promijene svoje običaje i ako me 
jednom. ustrebaju za boj proti nevjernicima, mogu im se za no- 
volju pridružiti. Ali savjetuj mi, što da učinim sada? 

— Sinko moj — reče stari biskup, i lice mu ge .razvedrilo 
— ako te Bog zove; pođi za Njim! Ja ću ti pokazati put. 

— Zbilja? Poći ću — odgovori Godvin mirno, — Poći ću, 
i ako me ikriž iznova ne zovne u boj, nastojat ću da upotrebi 
svoj život, koliko mi ga još preostaje, samo za to đa služim 
Njemu i bližnjemu. Jer čini mi se, oče moj, da sam se za toi 
nu? tjedan dana kasnije biskup je Egbert nakon naj- 
nužnije pouke i nakon duhovnih vježbi posvetto Godvina za 
svećenika u jednom tihom samostanu. A nedaleko odanle ga- 
lamili su nevjernici, pijani od pobjede nad križem, i vikali, 
da ja Alah velik i da je Muhamed njegov jedini prorok. 


* * * 


Saladin je u svom šatoru pridigao glavu 1 pogledao Ba- 
liana. : : 

— Reci mi, što je sa balbeškom priceskinjom, koju vi 
zovete Rozamundom D'Arey? Već sam vam kazao, da neću 
govoriti s vama o predaji Jeruzalema, dok mi nje ne predate 
da joj sudim. Ali je ipak nigdje ne viđim. 

— Sultane — odgovori Balian — gospojicu smo našli u 
samostanu svetoga Križa, i bila je obučena kao novakinja toga 
reda. Našla je zaštitu pred oltarom, koji nam je najsvetiji i 
neoskvrnjiv. A sama od sebe nije htjela da iđe s nama . 

Saladin se nasmijao. 

— Zar svi vaši vojnici nijesu u stanju da odvuku jednu 
djevicu od kamenog oltara? Dakako, osim ako je stajao veliki 
vitez Wulf sa mačem u ruci pred oltarom? 
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— Stajao je, ali on nije bio baš zapreko:m, premda bi 
bez sumnje nekolicinu od nas sasjekao. Ali da smo što takova 
učinili, sigurno bi stigla osveta Božja i nas i naš grad, 

— A Salađinova osveta? 

— Premda smo u smrtnoj nevolji, ipak se više bojimo 
Boza negoli Saladina. 

— Dobro je, gospodine Baliane, ali Saladin mogao bi da 
bude mač u ruci Božjoj. Nego slušaj me! Neka dođe prin- 
ceskinja, moja nećakinja, k meni i neka me zamoli, da vas po- 
štedim. I ja mislim, da ću vam staviti uvjete, za koje biste 
mi mogli biti zahvalni. 

— Onda bismo morali počiniti veliki grijeh i odvesti nju 
Silom -— odgovori Balian žalosno. — A prije toga bismo mo- 


vali ubiti Wulfa, koji je neće pustiti ođanle, dok god bude u. 


njemu samo iskra života. 

—> Nipošto, gospodine Baliane, meni bi bilo neizmjerno 
žao, da se gospodinu Wolfu učini štogod na žao. Ja toga ni 
ne dopuštam, jer on je junak po mojem srcu, premda je kršća- 
nin, Ja sam ovaj put kazao: »Neka ona dođe ovame«, 
a nijesam rekao: »Dovedite mi je!l« Neka ona dođe dra- 
zovoljno, dw mi odgovara za svoj grijeh, ali neka zna i to, 
da joj ne obećajem ništa, premda sam joj nekada puno toga 
obećao i premda sam uvijek držao svoje obećanje, Bio sam 
joj se zakleo, da joj neću nametnuti zaručnikm 1 da je neću 
nagoniti, da promijeni svoju vjeru. A sada opozivljem tu svo- 
ju zakletvu, i ako dođe ovamo, doći će kao: pobjegla kršćanska 
ropkinja, koja će imati da bira: ili islamsku vjeru ili sramet- 

nu smrt. ' 

— Zar će ikoja blagorodna gospojica primiti takove 
uvjete? — upita ga Balian zaprepašten, — Držim, da će joj 
biti milije da umre od naše ruke, nego li od tvojega: krvnika, 
jer ona se nikada neće odreći svoje vjere. 

— Ali time će ona baciti u propast osamdeset hiljada 
kršćana, koji će morati & njom zajedno u smrt —'reče Sala- 
din ozbiljno. — Znaj, gospodine Baliane, ja se eto kunem pred 
Alahom i to posljednji put, da ću navaliti na Jeruzalem i da 
ću ga razoriti, ako moja nećakinja Rozamunda ne dođe k meni 
dragovoljno, ni od koga prisiljena), 

— Udes svetoga grada ji svekolikog njegova pučanstva 
ovisi dakle o plemenitoj žrtvi jedne djevojke? — promuca 
Balian. 

— Tako je: o žrtvi jedne djevojke, kao što mi bijaše re- 
čeno u snu. Ako je ona uistinu plemenita, Jeruzalem se može 
još spasiti Ako je pako ona nevrednija, nego što sam o njoj 
bio sudio, a to je vrlo lako moguće, onda je grad s njom za- 
jedno izgubljen. Drugo nemam ništa ida vam kažem. S vama 
će poći moji odaslanici i ponijeti pismo, što će ga lično pre- 
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dati mojoj nećakinji princeskinji balbeškoj. Ona može doći s 
njima ovamo, a može i ostati ondje gdje jest. A tada ću znati, 
da sam vidio u njoj lažljivu pojavu mira i milosrđa, pa ću 
nastaviti vojnu i u krvi je završiti, 

Jedan sat kasnije jašio je Balian natrag prema gradu i s 
njim su jašili Saladinovi izaslanici sa pismom, što su ga imali 
da predadu Rozamnndi. 

Bila je noć. Redovnice svetoga Križa klečale su u rasvi- 
jetljenoj kapelici i pjevale psalam Misererc, Čekala ih smrt i 
sramota. Pjevale su iz dna duše i molile se Bogu i milostivoj 
Majei Božjoj, da poštedi njih i pučanstvo svetoga erada, gdje 
je On živio i trpio. Znale su, da je svršetak blizu, da su se već 
drmale gradske zidine, da su bili branitelji umorni i da neće 
potrajati dugo, kada će divlji Saladinovi vojnici provaliti u 
tijesne ulice jeruzalemske. ' 

Tužaljke se svršile. Predstojnica se digla i oslovila svoje 
segtre.  Trsila, se da se pokaže odvažnom, ali. glas joj podrhta- 
Va. ž 
— Kćeri moje u Gospodinu — reče. — iSudbonosan čas ku- 
ca na naša vrata. Treba da ga dočekamo junački i bez straha. 
Ako gradski zapovjednici održe riječ, poslat će nam nekoliko 
ljudi, koji će nas usmrtiti. Tako ćemo sretno postići nebesku 
slavu i zauvijek ćemo se sjediniti sa Gospodinom. Ali može se 
desiti, da zaborave ma nas, jer nas ima tek jedna mala šaka 
među osamdeset hiljada duša Možda će im klonuti ruke i mož- 
da će oni sami pasti prije, nego što će prispjeti do ovoga doma 
— šta ćemo učiniti onda, kćeri moje? 

Neke su sestre jecale, druge su šutjele. Samo se Rozamun- 
da uspravila i odvažno progovorila: ' : 

— Maiko moja! Tek sam nedavno došla među vas. Nova- 
kinja sam među vama, ali vidjela sam pokolj kod Hatina i ja 
znam, što čeka kršćanske žene i djevojke kod nevjernika. Stoga 
molim, da mi dopustite, pa da kažem, što mi je na srcu, 

— Govori! — reče predstojnica. 

—Moj savjet — nastavi Rozamunda — kratak je i jasan. 
Čim Saraceni provale u grad, zapalimo naš samostan, kleknimo 
i umrimo u molitvi! 

Predstojnica se tužno osmjehnu i reče: 

— Vrlo dobar savjet. Dolazi iz visokorodnih usta, i druk- 
čiji nijesam ni očekivala, Ali primiti ga ne možemo, jer samo- 
ubijstvo je smrtni grijeh. ' 

— Ja ne vidim nikakve razlike — odgovori Rozamunda ri 
izgorjele mi u plamenu ili pružile vratove pod mač naših pri- 
jaltelja. KA 

Predstojnica progovcri iznova: : i penj 

— Kada bude svršetak blizu, uzmite noževe u ruke 
stavite se u obrambeni red svetoga građa. Nadam. se, da ćemo 
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se na taj način neoskvrnjene pr 
beske zaručnice. 

Sve su redovnice jedna za drugom obećale predstojnici da 
će je slušati. A ona ih je uvjeravala, :da će ona njima na čelu 
Doći na taj strašni put. Sve su položile ruke na oltav i prisegle 
Bogu vjernost do smrti. Zatim su klekle i zapjevale: Te Deum. 

'Međutim se začulo jako kucanje na vratima kapelice. Sve 
su sestre skočile na noge i vikale: “ 

— Evo Saracena! Dajte nam noževe! Noževe ovamo! 

Rozamunda je izvadila Svoj bodež iz korica. 

.— Čekajte! — poviče predstojnica, — Možda to nijesu Sa- 
raceni, već naši prijatelji. Sestro “Romana, otidi vratima i po- 
gledaj, tko je vani! 

Jedna postarija sestra ot 
kih vrata, otvorila br 


eseliti na drugi svijet ikao ne- 


išla je nesigurnog ikoraka do teš- 
Ozorčić i upitala drhtavim glasom: 

— Tko kuca? — Redovnice su Pridržavale dah i naćulile 
uši da čuju odgovor. 

I javio se zvonak glas, koji je neobično odjeknuo u tihoj 
kapelici. ' 

— Ja sam, kraljica Sibila, sa svojim dvorjanieama. 

— Išta želi kraljica kod nas? - Traži li utočišta? 

— Ne tražim. Ali sa mnom su Saladinovi poslanici, koji 
bi htijeli da govore sa Sospojicom Rozamundom D' Arcy, koja 
je među vama. 

Kod ovih se riječi Rozamunda, požurila k oltaru i ostala 
ondje, jednako držeći bodež u ruci. 2 sat 

— Neka se ništa ne boji — nastavio isti zvonki glas — jer 
protiv njezine volje neće ioj se dogoditi ništa. Otvori nam, pre- 
jasna vredstojnice! Molimo te u ima Kristovo. 

Tada reče predstojnica. : 

— Primimo kraljicu dostojanstveno! 

Dala je sestrama znak, i one su sjele na određena mjesta, 
a sama je sjela u njihovoj sredini na, stolicu. Kraj nje stajala 
je Rozamunda: x 

Vrata se otvoriše, i u kapelicu je unišla neobična povor- 

ka. Prva je došla lijepa kraljica sa znakovima kraljevskoga do- 
stojanstva i sa crnom koprenom na glavi. Za njom mjezine 
dvorjanice, dvanaest na broju; drhtale su od straha, a odjeve- 
ne su bile sjajno. Za njima su unišla, tri ozbiljna Saracena sa 
turbanom na glavi, u oklopima i sa mačevima. Zatim je ulazila 
čitava povorka žena, ikojč su bile većim dijelom obučene u cr- 
ne haljine, a vođile su sa sobom usplahirenu djecu. Bile su to 
žene, sestre i udovice odličnih plemića, vitezova i građana jeru- 
zalemskoga grada. Na kraju povorke bilo je još oko stotinu 
časnika i vojnika, među njima i Wulf, sa zapovjednikom iBalia- 
nom na čelu. Iza svih unišao je napokon i patrijarha Heraklije 
u sjajnoj opremi i u pratnji svećenstva. 
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Kad ije kraljica umišla, predstojnica i sestre su se digle i 
poklonile joj se. Ponudile su joj prijestolje, što je bilo pripedsno 
za: biskupa, kada bi došao da pregledava samostan, \Ali kra- 


ljica je tu počast odbila. 


— Ne — reče kraljica Sibila — ne vrijeđajte me sa s 
počasnim mjestom, jer dolazim k vama kao ponizna molitelji-- 
< a ka a ia 
ca i molit ću was na ikoljeni ' Ne 
I zaista je kleknula, a s njom su poklekle sve njezine 
dvorjanice i ostale žene na hladni mramorni pod. Sar rije su. 
začuđeni gledali taj prizor, a vitezovi i plemići tiskali se o da 
— Šta bismo ti mogle dati, o kraljice? “— upita je pe 3 
stojnica. — Drugo nemamo ništa, do li svoja srca, svoju č 
svoje živote. =. TLM. 
* — Ah! — odgovori kraljica. “— Kako mi je teško izreći! 
Dolazim da zamolim život jedne između vas, 
og: to 
— Čiji život, kraljice? KATE 
Sibila podiže glavu i ispruži ruku prema Poni, ko 
ja j j iše svi d oltara. ' 
a je stajala poviše svih ko: dra. je . 
sk Rozamunda za čas problijedi, a zatim se javi odlučnim 
lasom : : : , a. 
g — Reci, ikraljice, koja ti korist od mojega života? ko 
traži moj život? H SARLI Kao 
| Tri puta pokušala je Sibila đa progovori, ali mije mog 
Tapokon je prošaptala: DA ' e 
7 — Ne od Neka joj poslanici predadu pismo, da ga 
pročita, ako razumije njihov jeziiki. ' eia 
Razumijem — odgovori iRozamumnda, a jedan = S . 
ih na i £ čelo, . atim & 
censkih emira izvuče smotak, prinese ga na čelo, * a kg 
preda predstojnici, koja je pismo izručila Rozamun bo e 
sječe nožem svilenu vrpcu, otvori ga i stade čitati i is I 
prevoditi, posve mirnim i nepromijenjenim glespin: ' DAB 
»U ime Alaha, milostivoga, svojoj nećakinji, =. , : 
beškoj princeskinji Rozamundi D' Arcy, sada bjegunici, _. 
krije u jednom franačkom samostanu u svetom  jeruz 
skom gradu! ča (22 sana 
»Nećakinjo! Sva svoja obećanja, što za! ti ele ša Z kas 
ši i viš jer sam poradi tebe posted: 4 
ršio sam, dapače i više, je m. 
ivodih bratučeda A ti si mi uzvratila nezahvalnošću i oim 
: običej j d roj ive vjere, i pobjeg 
i običaju sljedbenika tvoje ikiri 
rom, sasvim po običaj M. pas onodi 
i prijetio sam ti više puta, da će mea 
si od mene. Zaprijetio kai obe 
i š Š “iniš. Stoga j 
g ako iko šta pokušala da uči dije 
na kazna, ako bi ta Ba pad | ruin 
više balbeška princeskinja, nego si see kvomace BZ. sad 
koja mi je pobjegla, i kao takova zapala si smrti, čim t 
moj mač. . i: Ka ae 
; »Moje viđenje, što me je bilo sklonulo do eda a 
' PI " isli u s nast , 
Engleske na Istok, poznato ti je dobro. . dome e 
to viđenja, prije nego što mi odgovomiš. U to 
na to v eo i 
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Mi je rečeno, da ćeš sa svojom 


plemenitošću mnogima Spasiti 
život. Zahljevao sam, 


da mi te opet povrate, alli moj, su za- 
hijev odbili — zašto, to je svejedno. Sada saznaje 
tome uzrok — tako je bilo suđeno. Ne tražim više, da te silom 
dovedu meni. Nego tražim, da dođeš dragovoljno, pa da primiš 
orku i sramotnu plaću za svoj grijeh. AJo pak želiš — ti-mo- 
Žeš ostati ondje gdje jesi, i s tobom će ostupati onako, kako 
Alah odredi, ! 

»O tebi ovisi ovo: ako dođeš te me zamol 
Jeruzalem i njegovo stanovništvo, ja sam 
tu mo'bu, Ako ne dođeš, ja ću narediti da se pokolju svi o- 
Sim onih žena i dijece, što se mogu upotrebiti za ropstvo. :)druči 
Se cGdmah, da li ćeš se Povratiti ovamo sa mojim izaslanicima, 
ili ćeš catati ondje, gdje te nađu. 


iš da pošteđim 
Spreman da uvažim 


Jusuf Salah-ed-edin«. 
fozamunda je pročitala do. kraja, 


i pismo joj je palo iz 
ruku n 


a mramorni pod. Tada se javi kraljica i reče: 

— Gespojice, mi te moilmo, da prineseš tu tešku žrtvu. 
U ime svih onih i svih ostalih u gradu molimo te — i kraljica 
pokaza ma žene i djecu. > ' 


A moj život? — reče Rozamunda nekud zamišljena. 
— To je sve Što imam. — I njezin se pogled svrnuo na onu stra- 
nu, gdje se opažao vitki stas viteza Wulfa. 

— Možda će ti biti Saladin milostiv — reče kraljica, 

— Kako će mi biti milostiv, kad me je bio uvijek upozo- 
ravao, da ću umrijeti, ako mu pobjegnem i ako me opet uhva- 
ti* On će mi dati da biram između smrti i Islama. 

— Ali ako ostaneš ovdje, morat ćeš umrijeti od saracen- 
Skih vojnika, ili ćeš pak u najboljem slučaju opet pasti u nji- 
hove ruke. Gospojice! Tvoj je život samo jedan, i tim jednim 
životom možeš da otkupiš osamdeset hiljada života. 

— Zar je to baš tako sigurno? — upita Rozamunda. 
Sultan nije ništa obećao. On samo veli, da će uvažiti moju mol. 
bu, ako ga zamolim da poštedi Jeruzalem i njegovo pučanstvo, 

— Ali — opet će kraljica — sultan je izjavio i to, da će 
sigurno razoriti Jeruzalem i da će poubijati sve, ako ne dođeš 
k njemu. I gospodinu je Balianu kazao, ako mu se predaš, da 

oće nam staviti uvjete, što ćemo ih rado: Prihvatiti. Obzirom na 
sve to mi te molimo, da Žrtvuješ svoj život i da spasiš život 
tolikim hiljađama. Ako i umreš za nas, tvoja će slava biti ve- 
lika, i čitavo će kršćanstvo spominjati tvoje ime kao ime jedne 
svetice i mučenice. Ne odbij nam molbu našu! Pokaži, da si u 
istinu velika, da ideš odvažno smrti u susret, i blagosivat će 
te milijoni, a sebi ćeš osigurati mijesto u nebu,blizu Onoga, koji 
je također umro za ljude. Molite je i vi, sestre moje, molite je! 
Kod ovih su riječi popadale žene i djeca pred njom na 
koljena, pa je plačući i jecajući molile, da dane svoj život za 


m, šta je bio , 
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njih. Rozamunda ih pogleda, nasmija se i reče zvonkim gla- 
som: ' ' 
— A šta veliš ti, moj bratučede i zaručniče, gospodine 
Wulfe D? Arcy? Dođi ovamo i savjetuj me u toj mojoj nevclji! 
I približi se Wulf, sav umoran od teških bojeva, pa stade 
kod oltarske ograde te pozdravi Rozamundu. 


— Čuo si sve — reče ona. — Šta bi mi ti savjetovao? Bi 
li i ti htio da umrem? : s 

— Ah! — odgovori on muklim glasom. — Teško mi je 
govoriti. Ali njih ima mnoga — ti si pak sam o 
jedna! j 


Mnoštvo je burno pozdravilo ove riječi, Mnogi su dobro 
znali, da Wulf od svega srca voli svoju odabranicu i da se još 
prije par dana postavio pred nju da je brani do e doe 
daha proti svakomu, koji bi se usudio predati je mupta a 

Rozamunda se tada glasno nasmijala, . nekud da BRAVA 
odjekivao je nježni glas njezina moai rev na onom sve 

j i m ozbiljnom i svečanom : “ 
sn bada dobro e jee — Wulf mora da govori istinu 
uvijek, pa makar bila okrutna. Kraljice naša, i vi sma, a osa 
viti ljudi: ta ja sam vas samo kušala. ' Zar ste mogli ' 
pomisliti, đa sam ja tako podla, pa da bih rdeogin moje, 
svoj jadni život, ako o njemu ie toliko hiljada života? , 

IVis e prevarili u meni! 
ma g kosa snaši metnu u korice svoj bodež, što Sa je pojeo 
stano bila držala u ruci, podiže sa zemlje pismo i prinese e 
.na svoje čelo u znak poslušnosti, te reče Saladinovim izasla- 

ici im jezikom: 

PL Meki pen Saladiniova, Neznatan sam prašak ao 
nogama njegovim. Znajte, vi emiri, da kajeeijnjem ovdije pre 

svima, sasvim dragovoljno, ja Rozamunda D Arcy, bima ija 
ceskinja balbeška, da polazim s vama u sultanov tabor : 
ću ga ondje zamoliti, neka poštedi pučanstvo: jen S ' 
grada. A za svoj bijeg primam kaznu, što mi je odredi mtoj 
kraljevski ujak. Samo jednu: imam molbu na njega, . e 
ispuni, ako ga je volja: da pošalje moje mrtvo tijelo natrag | 
Jeruzalem i da ga sahrane: pređ ovim oltarom, pred kojim se 
dragovoljno odričem swojega života. Emiri, ja sam spremna. 3 

Emiri joj se poklomiše, a kapelicom zaoriše molitve ZA 
hvalnice. Kad je: Rozamunda prišla k oltaru, kraljica ju Ma s 
grlila i poljubila, a plemići i vitezovi, žene i djeca sena i aa 

usnice na njezine ruke, na graf > ka bijele odjeće, a 
jednako j Zivali sveticom i spasiteljicom. 2. 
der eda + aj još ni svetica ni spasiteljica, ali ja 
se nadam, da će se vaše želje ispuniti, Ajdemo! Tebi 

— Tako je — potvrđio Wulf i postavio se kraj nje. — 
Ajdemo! 
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Rozamunda se trgnula kod Ovih riječi, pa i svi ostali bili 
su osupnuti. 

— Slušajte, kraljice, vi emiri i ljudi — nastavio je Wulf, 
— Rođak sam ovoj gospojici i njezin zaručnik. Kao vitez sam 
se zakleo, da ću njoj služiti do, posljednjega daha. Ako je ona 
štogod skrivila protiv Saladina, ja sam skrivio još više, pa 
neka stigne njegova osveta i mene. Ajdemo! 

— Wulie! Wulfe! — weče Rozamunda. -— To ne smije da 
bude. Traže samo jedan život, : 


— Gospojice, ako smo dvojica, bit će zadovoljština veća, 


i Saladin bit će milostiviji Molim t , nemoj mi braniti! Živio 

sam za tebe i za tebe ću umrijeti, 8 
o em O Wulfe! — uzdahnu Rozamunda. — "ri mi ogornčuješ 
moju zaslugu, 

A om joj prišapnu u uho: : 

— Draga Rozamundio, nemoj me tjerati! Jer ću ja inače 
poludjeti. Bez tebe mi nema života, o 

I Rozamunda mu odgovorila u suzama: 

— Preveć si jak za mene. Neka bude volja Božja! 

Pa ni ostali nijesu pokušali da ga odvrate, 

' Došavši do predstojnice Rozamunda htjede aa klekne pred 
njom, ali je predstojnica sama Prije poklekla i poljubila ju. I sve 
ostale sestre oprostile ge s njom sestrinskim poljubom. Zatim 
su joj doveli svećenika, pobožnog starca. Ovome su se ispovje- 
dili najprije Rozamunda, a zatim Wulf; obadvoje je primilo 
odrješenje i svete sakramente, kao što ih primaju kršćani na 
umoru. Osim saracenskih emira svi su drugi međutim klečali 
i molili se za njih. 

Svečani taj obred bio je Pri kraju. Jedan emir već ge prije 
toza požurio do Saladina, da ga obavijesti o tim događajima. 
A sada su otišli iz kapelice i ostali: kraljica sa svojom pratnjom, 
dva emira i svi drugi. Kroz samostanske prostorije izišli su u 
tijesnu Ulicu Žalosti, Ovdje je Wulf uzeo Rozamumđu za ruku 
pa iju vodio, kao što brat vodi sestru ma vjenčanje. Mjesec je 
ljupko osvjetljivao taj prizor, i bilo je vidno kao iPo danu. 
Vijest 0 tom događaju pronijela: se munjevitom brzinom vo 
gradu i tijesne ulice bile su pune gledalaca; na prozorima i kuć- 
nim krovovima tiskao se svijet, da vidi svoju spasiteljicu. 

— Gospojica Rozamunda! — odjekivalo je sa svih strana. 
— Blažena Rozamunda! Eno, polazi u mučeničku smrt da nas 
spasi! Čista Rozamundđa i njezin hrabri vitez gospodin Wulf! 

N I kidali su cvijeće i zeleno granje i posipali put pred 
“njima. 

' Spuštene glave i vedra lica koračali su njih dwoje dugim, . 
vijugastim ulicama, a pratila ih svjetina, dok su im vojnici pra- 
vili put kroz mnoštvo jeruzalemskoga naroda, Žene su dizale 
“svoju djecu. da se mosnu dodirnuti Rozamundinih haljina i vi- 
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djeti je u lice, Prispjeli su do gradskih vrata, i povorka se 
zaustavila. Tada je progovorio gradski zapovjednik gospodin 
Balian: 

— Gospojice! U ime jeruzalemskoga pučanstva i u ime 
svekolikog kršćanstva izričem ti čast i hvalu, a jednako i tebi, 
Wulfe D' Arcy, najhrabrijem i najvjernijem između svih vite- 
zova! 

Približio im se također biskup sa svećenstvom, te ih sve- 
“ano blagoslovio. 

— Nemojte nam zahvaljivati niti nas slaviti — odgovori 
Rozamunda — nego se molite za nas, da postignemo cilj, za 
soji ćemo rado dati neše živote. A nakon naše smrti pomolite 
se za mir i za ispokoj naših gr'ješnih duša, Ako pak nas dvoje 
ne bismo uspjeli, što bi se također moglo dogoditi, onda nas se 
sjećajte, da &mo ipak učinili našu svetu dužnost. Strašna je 
nevolja stigla. ovu zemlju, i križ je Kristov osramoćen. Ali on 
će opet zasjati, i svijet će opet prigibati pred njim koljena. Oh, 
kad biste se spasili! Ovo je moja posljednja molba, a želja je 


moja, da se opet sastanemo u nebu, kad dođe napokon i vaš: 


smrtni čas. A sađa: s Bogom! 

I oni otidoše sami kroz gradska vrata, a svjetina je pla- 
kala na očigled Saladinova tabora. 

Rozamundi ponudili gu nosiljku, ali ju je odbila. Pješice 
gu se penjali uz brdo i prispjeli do velikog otvorenog prostora 
usred tabora na Maslinskom brđu, s onu stranu Getsemanskos 
vrta. Ovdje ih je dočekao Saladin u velikom sjaju. Uz njega bilo 
je mnogo hiljada njegovih vojnika, koji su došljake šuteći pro- 
matrali. : 

Rozamunda i Wlulf klekoše pred sultana: Rozamunda u 
bijeloj odjeći ređovnice-novakinje, a Wulf sa svojim razbijenim 
“oklopom, 


XXIV. Poglavlje. 


Svršeno. 


Saladin ih pogleda. i reče bez pozdrava: 

— Ženo, primila si moju poruku, Znaš dakle dobro, da si 
lišena svojega dostojanstva i da su time opozvana sva moja 
obećanja. A znaši to, da si osuđena i da ćeš umrijeti smrću 
krivokletnice. Je li tako? ; 

: — Sve mi ja to poznato, veliki Salah-ed-dimne — odgovori 
Rozamunda. 

— Reci mi dakle, da li dolaziš ovamo svojom slobodnom 
voljom i neprisiljena. Reci mi i to, zašto kleči kraj tebe vitez 
:gospodin Wulf, kojemu sam bio poklonio život? 
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— Dolazim od svoje vlastite volje. Ovo će ti potvrditi tvo- 
ji emiri. A moj bratučed neka ti odgovori sam. 

-- Sultane — reče Wulf — došao sam sa: gospojicom Ro- 
zamundom kao njezin rođak i kao optuženik. Jer njezin grijeh 
protiv tebe i moj je grijeh. Njezin udes i moj je udes, 

— Protiv tebe ja nemam ništa, jer sam ti bio već oprostio. 
Morat ćeš dakle da sam izabereš sebi svoj put. 

— Svakako — odgovori MH — i pošto sam jedini kršća- 


nin među tolikim sinovima proroka Muhameda, neće biti teško | 


naći prijateljskog mača, koji će mi pomoći na tom putu. Ali se 
ipak obraćam na tvoju milost s molbom, da njezin udes bude i 
moj uđes. ' 

— Što? — reče sultan. — Ti si zar spreman da umreš s 
njom zajedno? Još si mlad vitez, kojemu se život tek otvara i 
zove te na uživanje. 

Wulf se osmjehnu. 

-- Pa dobro. Zašto bih se ja stavljao između jednog luđa- 
ka “ njegove ludosti? Ja ti udjeljujem milost, što si je zaiskao. 
Tvoj udes neka buđe i njezin uđes. Wulfe D? Arcy, ti ćeš sa rop- 
kinjom Rozamundom isprazniti čašu do posljednje i najgorče 
kapi. 

— Drugo i ne želim — odgovori Wulf hladno. 

Zatim se Saladin okrenu Rozamundi i reče: 

— Zašto si došla ovamo, da izazivaš moju osvetu? Govori! 

— Došla sam, moćni vladaru, da te molim za jeruzalem- 
ski puk, Jer bilo mi je rečeno, da si spreman saslušati jedino 
glas ove tvoje ropkinje i nikoga više. Eto gledaj: red mnogo 
mjeseci imao si viđenje, Tri puta si sanjao, da ću ja, tvoja ne- 
ćakinja, što je nikada nijesi vidio, spasiti mnogo života i da ću 

«tvojoj zemlji donijeti mir. Zato si me odveo iz mojega doma i 
prouzrokovao krvavu smrt mojega oca, jednako kao što sada 
hoćeš da je prouzrokuješ njegovoj kćeri. Iza mnogih patnja i na- 
kon velikih opasnosti došla sam tebi u ruke, i ti si me obasuo 
velikim počastima. Ali uza sve toja sam bila nesretna; jer krš. 
ćanka sam i bilo mi je dosta tvojega pokolja i nasilja nad mo- 
jim zemljacima. Zato sam pokušala da pobjegnem od tebe, 
premda si me bio upozorio, da me čeka smrt, ako pobjegaem. 
I napokon mi je pomoću oštroumne i požrtvovne Mesude zaista 
uspjelo pobjeći. Sada se vraćam, da primim nagradu. Eto, tvo- 
je se viđenje ispunilo, ili se barem može ispumiti, ako ti Bog 
srce umekša. Jer ja sam eto došla iz vlastite pobude, dragovolj- 
no, da zamolim tebe, Salah-ed-dine, da sveti grad poštediš. Go- 
spodaru, velik si; budi velik također u smilovanju! Što će ti ko- ' 
ristiti, kađa dođe dan suđa i za tebe, ako onim stotinama hilja- 
da, što si ih već dosada usmrtio, nadodaš još osamdeset ihiljada 
novih žrtava i s njima još nekoliko hiljada svojih vlastitih zem- 
ljaka, jer jeruzalemski bojovnici neće neosvećeni umrijeti. 
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Pokioni im život, daj im slobodu, pa ćeš steći time zahvalnost 
čitavog čovječanstva i oproštenje kod Boga, ikoji je nad nama. 

Tako je govorila Rozamunda, ispružila ruke prema, nje- 
mu i zamukla. : , ' š 

— Sve sam im to već bio ponudio, ali su zabacili moje u- 
vjete — odgovori Saladin. — Zašto da primam njihove uvjete 
sada, kad su već pobijeđeni? = 

— Moćni vladaru — reče Rozamunda — zar ćeš ti, koji 
si sam junak, uzeti onim vitezovima i vojnicima Za zlo, Što su, 
se očajno borili protiv tolike nadmoći? Zar ih ne bi ti sam 
nazvao kukavicama, ako bi predali grad, u kojem im je umro 
Spasitelj, a da ne bi prije uložili sve svoje sile za njegovu obra- 
nu? Umorna sam. Ne mogu više govoriti. Samo te još jedam- 
put najponiznije i na koljenima molim, da progovoriš riječ mi- 
losrđa, i da ne dopustiš, da se tvoje pobjedničko slavlje okalja 
krvlju nezaštićenih žena, i nevine djece. ' 

Rozamunda se nakon ovih riječi bacila licem na zemlju, 
prihvatila rub sultanove kraljevske haljine i prinijela ga na, 
čelo. : 4 i 

Tako je ona ležala tamo u mjesečini. Smrina tišina za- 
vladala je među nepreglednom vojskom, koja je iščekivala ix 
sultanovih usta presudu o Rozamundinoj sudbini. A Saladin je 
sjedic nepomično kao kip i promatrao kupole i kule jeruzalem- 
skoga grada, što su se u oštrim crtama isticali na tamno-mo- 
drom nebu. . 

— Ustani! — reče napokon. — Znaj, nećakinjo, da si odi 
grala svoju ulogu na način, koji je dostojan mojega roda, i da 
sam ja, Saleah-ed-din, ponosan s tobom. Znalj i to, da ću tvoju 
molbu po mogućnosti uvažiti. A sada morem da se savjetujem 
sa svojim vlastitim srcem, i sutra ću tvoju molbu uslišiti i ili 
ću je pak zabaciti. A tebi, koja polaziš u smrt, i vitezu, koji je 
odlučio da će s tobom umvrijeti, dajem po drevnom zakonu i 
običeju na izbor: smrt ili pak islamsku vjeru i s njom život i 
i — Primamo smrt — odgovoriše Rozamunda i Wulf i isti 
maj. e 

Sultan je spustio glavu, kao da mije ni očekivao drugog 
odgovora, a onda se okrenuo, kao da će zapovjediti krvnicima 
da izvrše svoju dužnost. I on reče gatniku: 

— Odvedi ih! Moraš da ih rastaviš i da ih dobro čuvaš, 
dok ne primiš zapovijedi. Svojim životom odgovaraš za njih. 
Podaj im jesti i piti i nemoj dopustiti, da im se učini štogod 
na žao. xa ' , i e 
Satnik se naklonio i približio se sa svojom satnijom. 
dok su se njih dvoje spremali, da pođu s njima, upitala je Ro- 
Paravei hf tako dobar i kaži mi, što je sa mojom iprijatelji- 
com Masudom. 
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— Umrla je za tebe; potraži je onstran deka < 


: odgovori 
Saladin. A Rozamunda je prekrila ruk ee 


ama lice i jecala. 
. — A šta je s mojim bratom Godvinom? i 
a om? — upita Wul 
ali odgovora nije dobio. ia. mE 
Rozamunđa pade Wulfi a grudi. I naočigled nepregled- 
ne vojske, njih se dvoje poljubiše na. rastanku. Ne progovoriše 
Ni Tiječi, samo je Rozamunda pri bdlasku podigla ruku i poka 
zala prema nebu. : 


' Tada nastađe.u mnoštvu komešanje i glasan žamor. I či- 
nilo Se, da su se svi ti glagovi spajali u jednu samo riječ: 
»Milost!« 


Ali Saladin nije dao nikakva, znaka, i .njih su dvoje od- 
veli u tamnicu. ' : 

' Među hiljadama, koji su promatrali taj neobični i potres- 
Ni prizor, bila su također i dva, čovjeka, zamotana u dugačke 
plašteve — Godvin i biskup Egbert. Tri je puta pokušao Godvin 
da se približi prijestolju. Ali opazilo se, da gu imali vojnici u 
njegovoj blizini naročiti nalog, jer mu nijesu dopustili niida se 
Makne niti đa. progovori. I kad je pri odlasku Rozamundđe na- 
stojao, da se probije kroz njihove redove, vojnici su ga pogra- 
bili ičvrsto držali da im se ne otme. Ipak mu je uspjelo u ča- 
su, kada je Rozamunda prolazila, dla: poviče: 


i: 


' — Neka te blagoslove nebesa, svetice božja, tebe i tvog 
vjernoga viteza! : 

.  Rozamundđa je uza svu galamu čula ove riječi, zaustavila 
se i pogledala u onom smjeru, odakle su joj ti glasovi doprli. 
Ali vidjela nije nikoga, jer straža ju je potisnula naprijed. I 
pošla je dalje razmišljajući, da li je to bio Godvinov glas, ili 
je to bio glas kojeg anđela ili pak možda kojeg franačkog 
viteza. 

Godvin je lamao rukama. A biskup je nastojao da ga u- 
tješi. Govorio mu, neka se me žalosti, jer smrt je Rozamundđina 
i Wulfova nada Sve časna i dostojna, da je čovjek više zaželi 
nego li stotinu života. 

— Istina je — odgovori Godvin — i ja bih želio da im se 
mogu pridružiti. 

— Njihovo je djelo dovršeno, dok tvoje još nije — savje- 
tovao ga biskup očinski. — Ajidemo u šator i kleknimo! Bog je 
silniji ođ sultana. i on će možda još i sada naći puta i načina 
da ih spasi. Ostanu li još do sutra na životu, nas ćemo dvoje. 
zatražiti u Saladina audijenciju i zamwolit ćemo ga, neka im se 
smiluje. ' 

I oni pođoše u šatom. I ovdje su se obadvojica molili, kao 
što su se molili jeruzalemski građani iza svojih uzdrmamih i 
razorenih zidina, neka bi se Saladinovo srce ganulo i poštedjelo 
njih sve. Dok su tako klečali zadubljeni u isvoju: molitvu, vaz- 

"makoše se zastori, i pred njima je stajao jedam emir. : 


“ 
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— Ustanite — reče on — i podite sa mnom! Sultan za- 
povijeda, da mu dođete. | 

Začuđani otidoše Egbert i Godvin sa emirom. Vodili su 
ih kroz Saladinov paviljon do gulitanove spavaonice. Straže su 
iza njih zatvorile vasta. Na ležaju od svile odmarao se Sala- 
din; svijetlo od svjetiljke padalo je na njegovo tamno, zamiš- 
ljeno lice. Ceh tao i rak 

— Pozvao sam vas, Franci, — reče sultan — da ponesete 
meju poruku gospodinu Balianu i jeruzalemskom pučanstvu, 
A moja poruka glasi ovako: Sveti grad ima se predati sutra 
u jutro, i svi njegovi žitelji moraju da se priznaju mojim ro. 
bovima. Dat ću im četrdeset dana vremena da se otkupe. Kroz 
čitavo ovo vrijeme ne smije se nikome ništa na žao učiniti, 
Svaki muškarac, koji plati deset dukata, može slobodno otići, 
Dvije žene ili desetero djece vrijede kao jedan muškarac. Od 
siromaha može 7000 mjih otići slobodno, ako plate trideset hi- 
ljada bizantinskih dukata. Oni pak, koji bi još preostali, ili 
koji nemaju novaca da se otkupe — a ja znam, da ima. u Jeru- 
zalemu još mnogo zlata — ostat će moji robovi. Tako glase 
moji uvjeti, što ih eto dozvoljavam na zadnju molbu moje ne- 
ćakinje, gspojice Rozamunde, i to jedino uslijed njezine mol- 
be. Isporučite ove uvjete gospodinu iBalianu, i recite mu, neka 
me čeka ranom zorom ga svojim prvim odličnicima i neka mi 
javi, da li je spreman primiti ove uvjete za spas njegova na- 
woda. Ako ih ne primi, navala će sa nastaviti, dok ne bude sav 
grad gomila ruševina, što će pokuivati kosti njegove djece. 

— Blagosivamo te, sultane, radi tvojega milosrđa — reče 
biskup Egbert — i požurit ćemo se da izvešimo tvoju želju. Ali 
nam reci, sultane, šta ćemo učiniti nas dva? Treba li da. se 
vratimo sa gospodinom Balianom u tvoj tabor? 

— Ako on prihvati moje uvjete, ne trebate; jer tada bit 
ćete u Jeruzalemu sigurni. A slobođu vam dajem bez otkup- 
nime. ' j A 

_ Vladaru — reče Godwvin — prije nego što odem, usli- 
ši mi molbu i dopusti mi da se oprostim sa svojim bratom i 
sa bratučeldom Rozamundom. ' 

— Zar da još po treći put pobjegnete mojoj osveti? Ne 
dopuštam. Već ostani u Jeruzalemu i čekaj na moju riječ! Pred 
samu mjihovu smrt ti ćeš ih vidjeti, a prije nikako. KE 

— Gospodaru — molio Godvin — smiluj im ge! Jer nji- 
hov je život bio plemenit. a 
' = Istina — odgovori Saladin — plemenito su se ponijeli. 
Pa zato su tim sigurniji da će doći mw vaj, ako naime kršćani 
uopće mogu doći tamo. Prestani! Njihov je udes zapečaćen, i 
moja se odluka ne može više promijeniti I kao što sam rekao, 
ti ih nećeš vidjeti sve do posljedmjega časa, Alko pak baš želiš, 
da im za oproštaj napišeš pismo te ga pošalješ. po mojemu je 
zaslaniku, oni će primiti tvoje pismo. A sada idi, jet radi se o 

" 16“ 


— M44 > 


važnijim stvarima nego što je kazna za 
čeka već straža, da vas otprati. 

Oni otidoše i za ijedan gu sat bili već kod Baliana i pre 
dali mu Saladinovu pomuku. Gradski je a hen prašta 
zvao gradske vijećnike i naredio, da mu ge osedlaju konji, A 
Piet: u brzini napisao na pengamenu ovo pismo: 

'o»Svojemu brat i i joj br i j ij 
Pe dina sala u Wulfu i svojoj bratučedi, njegovoj za- 
. »Ja živim, premda ije malo falilo da nijesam umro po- 
kraj mrtve Masude. Isuse, udijeli mir i pokoj njezinoj junač- 
koj i ljubljenoj duši! Saladin neće da mi dozvoli, da posjetim 
' vas dvoje, premda mi ije obećao, da ću vas vidjeti na posljed- 
njem puiu, Tada me dakle očekujte! Ja se još uvijek nadam 
da će Bog umekšati njegovo srce i da će vas poštedjeti. Ako je 
to zbude, ja molim Boga i želim, da ge što brže vjenčate i da se 
vratite u Englesku, gdje 6u vas naskoro posjetiti, ako ostanem 
živ. Dotle me nemojte tražiti ; kroz neko vrijeme moram da 
budem u samoći, Ako bi pak sudbina odlučila drukčije, ja ću 
vas potražiti — (dok očistim svoju dušu wd grijeha— mođu gve_ 
cima u nebu, jer sa svojim plemenitim činom vas dvoje ste se- 
bi bez sumnje osigurali milost Božju. 

»Izaslanstvo odilazi. Nemam više vremena premda bih 

želio još mnogo da vam kažem. S Bogom! ' 


idvoje ljubavnika. Vani 


' t Godvin«. 

Saladinovi uvjeti bili su sa radošću Prihvaćeni, jer je sul- 
tan poštedio pučanstvo; a taj osjećaj radosti bio je ujedno po- 
miješan sa žalošću, jer je sveti grad pao u ruke nevjermicima. 
Jeruzalemsko se pučanstvo spremalo da ostavi jeruzalemsike 
zidine i da potraži sebi drugu domovinu. Sa mošeje F1 Aksa 
skinuli su zlatni kmniž, a na svim su kulama i zadovima zale- 
Pršali žuti Saladinovi barjaci. Svi, koji su imali novaca, platili 
su otkupninu, a koji nijesu imali, isprosili su i uzajmili, kako 
su god mogli. Oni pak, koji nijesu mogli nikako da se otkupe 
otišli su zdvojni u sužanjstvo. ' 

A tada se Saladin pokazao milosrdnim. Dao je slobodu 
svim starijim ljuđima bez ikakve otkupnine, a iz vlastitog je 
džepa platio za više stotina žena, kojih su muževi ili oci pali 
u boju, ili su pak čamili u tamnicama drugih gradova, 

' Četrdeset je dana prolazila ova tužna povorka pobijeđe- 
nih kroz gradska vrata, i mmogi su se zaustavljali pred  po- 
bjednikom, pa ga molili za one, ikoji su još ostali u gradu. Neki 
među njima sjetili bi se i Rozamunde i usrdno su ga molili, ne- 
ka bi poštedio nju i njezinog hrabrog viteza, ako su još na 
živlotu. 

Uvjeti bili su ispunjeni, i Saladin je preuzeo grad u svoj 
posjed, Očistio je veliku mošeju vodom od ružica, molio se u 
njoj po svojem običaju, i pomrazditjelio sve one, koji nijesu mo. 


— 245 — 


_gli da plate otkupninu, kao robove među svoje emire i časnike. 


Tako je polumjesec slavio slavlje nad križem u Jeruzalemu. 

Punih četrdoset dana boravili su Rozamundđa i Wuli 
svaki a svojoj tamnici i čekali na smrt. Godvinovo su pismo 

doista donijeli Wulfu, ikoji ga je pročitao i od srca se veselio, 
što mu ije brat još na životu. Pismo su zatim predali Rozamun- 
di, a ona, premda vesela, proplakala je nad pismom i nikako 
nije mogla da odgonetne, što imadu da znače Godvinove mi- 
ječi. Jedno je samo bilo sigurno: da nema više nikakve nade, 
da bi & ona i Wulf spasili. Znala je, da je Jeruzalem pao, jer 
čula je pobjedničku viku muslimana i kroz prozor svoje tam- 
nice vidjela je beskrajno mnoštvo bjegunaca, što su tamo izda- 
leka dolazili kroz stamodrevna gradska vrata, opterećeni prtlja- 
gom i vodeći sa sobom dijecu, da potraže utočišta u gradovima 
na obali. Rozamunda osjećala se sretnom, jer sada je znala, da 
njezina smrit neće biti uzalud. 

Saladin ostavio je sada tabor i sa svojom vojskom ikme- 
nuo u grad, A naša dva jadna utamničenika ginuli su još jed- 
nako u tamnici, što je bila načinjena od starih grobnica, Jedne 
večeri, upravo ikad je Rozamunđa obavljala prije počinka svojiu | 
večernja molitvu, otvoriše se vrata, i u tamnicu je unišao je- 
dan časnik ga četom stražara, te pozvao Rozamundu đa ide 
s njim. 

— Sada dolazi dakle svršetak? — upita ona. 

— Gospođice — odgovoni časnik — sada dolazi svršetak. 

Pcnizno je spustila glavu i pošla za njim. Vani je bila 
mripravlejna nosiljka, u koju su smjestil; Rozamundu, pa je 
kod svijetle mjesečine ponijeli u građ Jeruzalem, pa u ulicu Vva 
Dolcrosa, te se zaustavili pred velikim vratima, što ih je ona 
odmah prepoznala, jer pokraj vrata dizao se starodnevni svod. 

— Donijeli su me natrag u samostan svetoga Križa, da 
umrem na mjestu, gdje sam bila. molila da me sahrane — tako 
je uzdahmula Rozamunda, dok je izlazila iz nosiljke. 

Otvorili su vrata, i Rozamunda ja unišla u prostrano 
samostamsko dvorište. Opazila je, da je bilo dvorište svečano 
iskićenoj, jer sve unaokolo i po hodnicima visjele su mnogobroj. 
ne svjetiljke. U hodnicima i sprijeda bilo je mmoštvo saracen- 
skih velikaša u svečanim odorama, a tamo s druge strane sje- 
dio je Saladin sa svojim dvorom. 

— Lijepo su se spremili, da budu svjedoci moje smrti -- 
reče Rczamunđa. A teda joj ge ote iz grudi pridušen usklik: 
pred .Saladinovim prijestoljem stajao ije stasit kršćanski vilez. 
Njegov se oklop blistao u mjesečini i u sjaju svjetiljki. On se 
upravo u onaj čas okrenuo, i Rozamunda je prepoznala Wulfa. 
Lice mu bijaše blijedo i opalo. ' 

— (Umrijet ćemo dakle zajedno — pomisli Rozamundđa i 
pođe ponosno maprijed, pokloni se pred Salađinom, a Wuifa 
uhvati za ruku. 
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Sultan je pogleda i reče: 

— Došao je dan vače sudbine. Recite mi vas dvoje, jeste 
li spremni da ispijete čašu do dna, kako sam vam bio obećao? 

— Spremni smo —- odgovoriše obadvoje. 

— Je li vama žeo, što ste dali svoj život da spasite Jeru- 
zalem? -- upita Saladim dalje. 

— Nije nam žao — odgovori Rozamunda pogleđavši na 
Wulfa — nego se od srca radujemo, što nam je bio Bog tako 
dobar. : 

— 1 ja se nađujem — reče Saladin — pa i ja zahvaljujem 
Alahu, što mi je bio poslao viđenje, po kojem sam osvojio 
sveti grad bez krvoprolića. Sada se ispunilo sve, kako bijaše 
suđeno. Odvedite ih! 

Njih se dvoje na čas zagrliše, a zatim  odvedoše emini 
Wulfa na desnu stranu, a Rozamundu na lijevu, Sva blijeda, 
ali čvrsta koraka i uspravno pošla je ona krvnicima u susret, 
a putem ja razmišljala, da li će moći prije smrti još jednom 
vidjeti Godvina. Doveli su je u jednu dvoranu, gdje su je čeka- 
le žene, te zatvorili vrata za njom, Krvnika nije vidjela nigdje. 

— Možda, će me ove ženske zadaviti — pomisli Rozamun- 
da, kad su joj se približile —- da ne motaju prolijevati kra. 
ljevske krvi. ' 

Ljubežljivo, ali šuteći one su je svukle, opnale mirisavom 
vodom, splele joj kosu, a u pletenice joj uplele biserje i drago 
kamenje. Zatna su je obukle u svilene koprene, u prekrasne 
izvezene ihaljine, povrh joj metnule kraljevski plašt od grimiza, 
optočen draguljima, što ih je bila već prije imala, pa još i 
drugim i skupocjenijim, a na glavu su joj stavile prozirnu ko- 
prenu sa uvezenim zlatnim zvjezdicama. To je bila upnavo 
ona koprena. što ljoj je bic nekada poklonio Wulf i koju je imala 
na sebi one noći kad ju je princ Hasan odveo iz steepleskoga. 
dvorca Ona je to odmah primijetila, pa se nasmijala kraj ove 
tužne uspomene i rekla: 

— Ženske glave, zar da se u tim kinin haljinama, izru. 
gujem svojoj tužnoj sudbini? 

-— Tako hoće sultan — odgovoriše joj — a poradi njih ne- 
ćeš večeras biti nesretnija. 

Vrata su se otvorila, i Rozamunda je kao kraljica izišla 
iz sob> na hodnik. Tada su zasvirale trube, i glasnik je povika: 

—- Mjesta! Mjesta! Mjesta za vlisokorodnu  princeskinju 
balbešku! i 
U pratnji odličnih žena, što su je dvorile, došla je.Roza- 
munda na dvorište, još se jednom poklonila pred Saladinom i 
začuđena stala. 

Iznova su se javile trube, i sa desne je strane povikao 
glasnik: ' 

— Mjesta! Mijesta za hrabroza i plemenitoga franačkog 
viteza Wulfa D'Arcy! 
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I u pratnji emira i saracenskih velikaša došao je Wulf 
u sjajnom, zlatom optočenom. oklopu i zaogrnut plaštem, što 
je bio posut draguljima; na grudima mu sjala zvijezda Hasa- 
nove sreće. Približio se Rozamundi i upirući ruke o svoj du- 
gački mač stao pokraj nje. 

— Princeskinjo — reče Saladin, — vraćam ti dostojanstvo 
i sve časti, jer si pokazala tako plemenito srce, Počastit ću i 
tebe gospodine Wulfe, kolikogod mognem, ali od svoje . od- 
luke neću odustati. Odvedite ih, da ispiju čašu svojega udesa 
do dna! 

Opet su trube zatrubile, glasnici vikali, i njih su dvoje 
odveli do vrata kapelice, što su se pred njima otvorila. Iz ka- 
melice čulo se žensko pjevanje, i pljesma, što su je pjevale, nije 
zvučila nimalo tužno. 

— Sestne naše družbe još su jednako ovdje — reče Ro- 
zamunda Wulfu — pa hoće valjda da nas obodre na putu u 
vječnost. 

— Moguće — odgovori Wulf — ja ne znam. Sve mi to 1z- 
gleda nekud čudnovato, 

Kod vrata muslimanska se pratnja povukla, ali je ipak 
ostala na ulazu valjda iz znatiželjnosti da vidi, što se u kape- 
lici događa. Kroz dugačku lađu kapelice dolazila im u susret 
predstojnica. 

— Šta nas ovdje čeka, majko? Što moramo da učinimo? 
— upitala ju Rozamunda. 

— Pođite sa mnom — reče predstojnica i povede ih do 
oltarske ograde: Ovdje su obadvoje na njezin znak poklekli. 

Tek su sada opazili, da stoji sa svake strane po jedan 
kršćanski svećenik. Onaj svećenik sa desne strane — bio je 
to biskup Egbert — stao je pred njih dvoje i počeo čitati mo- . 
litve ženidbenog obreda, 

— Vjenčat će nas prije smrti — prošapta Rozamuinda. 

— Pa neka! — odgovori Wulf. 

Crkveni se obred nastavio. Sve je to bilo kao u snu. Re- 
dovnice u svojim bijelim haljinama sjedile su na svojim stoli- 
cama i molile se. 

Stari ge biskup zatim povratio k oltaru, a na njezovo je 
mjesto došao redovnik sa kukuljicom na glavi i govorio nad 
njima blagoslov čvrstim, razgovijetnim glasom, koji je wulfa 
i Rozamundu neobično dirnuo u srce. Bilo je to kao neka jeka 
s ona stramu groba. Biagosivajući držao je nad njima ruke i 
gledao prema nebu, sazivajući blagoslov Božji na njih. Pri 
tome mu spade kukuljica ga glave, i svijetlo sa oltara objasja 
njegovo lice. 

Bilo je lice Godvinovo. 
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I po treći put stajali su mjih dvoje pred Saladinom. U 
njihovoj pratnji bila je sada predstojnica sa sestrama gveto- 
ga Križa. . 

— Gospodine Wulfe D'Arcy — reče sultan — i ti Roza- 
mundo, nećakinjo moja i balbeška princeskinjo, svoju čašu, i 
gorku i slatku, sad ste ispili. Udes, što sam ga bio vama na- 
mijenio, sad se ispunio, i vi ste po obredima vaše vjere odsada 
muž i žena, dok vam Alah ne pošalje smrt, što sam je ja 
suzdržao. Jer ste se pokazali milosrdnima prema onima, kojima 
bijaše suđeno umrijeti, te ste tako postali oruđem milosrđa, 
iskazat ću vam i ja svoju milost, a ujedno također svoju 
ljubav i poštovanje. Ostanite ovdje, ako vam je drago. Bit ćete 
potpuno slobodni i uživat ćete dostojanstvo i bogatstvo. A mo- 
žete i otići, ako vam je to draže, i živjeti onstran mora. Neka 
vas prati Alahov blagoslov i neka dovede vaše duše u vječnu 
radost. To je odluka Jusufa Salah-ed-dina, vladara pravovjer- 
nih, pobjednika i kalife čitavog Istoka, 

Dršćući od radosti i udivljenja njih su dvoje  klekmuli 
pred sultana i poljubili mu ruku. Zatim reče Rozamunda: 

— Gospodaru! Bog kršćana, Bog cijeloga svijeta neka te 
nagradi za taj tvoj kraljevski čin. A slušaj našu molbu! Možda 
ima u Jeruzalemu još mnogo njih, koji se nijesu mogli wWt- 
kupiti. Uzmi moje posjede i dragulje, daj ih procijeniti i nji- 
hovom cijenom neka ti vobovi kupe sebi slobodu. Ovo neka bu- 
đe naš vjenčani dar. A što se tiče nas dvoje samih, želimo da 
otidemo u svoju domovinu. ' 

— Neka ti bude — odgovori sultan, — Preuzet cu posjede 
i njihovu ću vrijednost upotrebiti kako želiš, sve &o posljed- 
njega novčića. Neka procijene i dragulje, a vraćam ih opet 
tebi kao svadbeni dar. Dozvoljavam također ovim redovnicama, 
da mogu ostati ovdje u Jeruzalemu, te da mogu nesmetano i 
u potpunoj sigurnosti dvoriti kršćanske bolesnike, ako ih je 
volja; to im dopuštam stoga, jer su tebi.dale utočišta. Vi glas- 
nici, otpratite mladoženju t njegovu mevjestu mu njihove stanome! 

Osupnuti i još jednako dršćući od uzbuđenja njih.su se 
dvoje okrenuli da pođu, ali se odjednom pred mjima stvorio 
Godvin. Poljubio ih u lice i nazvao ih »dragim bratom 1 se- 
strom«. - 

— A ti, Godvine? — promucala Rozamunda. 

I ja Rozamundo, našao sam sebi zaručnicu. Zove se 
Crkva Kristova. 

— Zar se mećeš vratiti u Englesku, brate? — upita gan 


Wulf. 


— Neću — odgovori Godvin, i oči mu plamtiele. — Križ 
je pao, ali ne za uvijek. Taj križ čuva Rikarq Engleski i još 
mnogi drugi onstran mora, i oni će doći, kada ih Crkva zovne. 
I tada, brate, vidjet ćemo se možda opet, A dotle: s Bogom! 


